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ÖNSÖZ 

Fars Edebiyatının en büyük şairlerinden Sa’dî-i Şirâzî’nin kaleme almış olduğu, şöhreti 

Büyük Okyanus kıyıları hatta Çin’in en uzak bölgelerine kadar yayılmış olan Gülistân 

Fars Edebiyatının şaheserleri arasındadır. Makame türünde olan eser ahlaki ve eğitici 

konuları barındırması sebebiyle Osmanlı medreselerinin her kademesinde, hem dil hu-

susiyetlerinin hem de açıklanması gereken yoğun manalarının açıklandığı şerhleriyle 

beraber okutulmuştur. Bu yüzden Gülistân Türk Edebiyatında en çok şerh edilen eserler 

arasında yer alır. İlk örnekleri 16. yüzyılda görülmeye başlanan Gülistân şerhleri 19. 

yüzyıla kadar kesintisiz olarak devam etmiştir. Çalışmamıza konu olan Mahmud Tâ’î 

bin Muhammed’in Şerh-i Gülistân’ı da 19. yüzyılda Gülistân’a yapılan şerhlerden biri-

dir. Tezimizde  Şerh-i Gülistân’ın ilk yüz sayfası şârihin şerh metodu ve amaçını tesbit 

etme doğrultusunda çeşitli açılardan incelenmiştir. 

Tez çalışmam boyunca maddi ve manevi desteklerini esirgemeyen aileme ve çalışma-

mın bu hale gelmesinde katkılarından dolayı tez danışmanım Doç Dr. Kenan MER-

MER’e teşekürlerimi sunarım. 
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Bu çalışmada on dokuzuncu yüzyılda yaşamış olan Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in 

Şerh-i Gülistân’ı çevriyazıya aktarılarak incelenmiştir. Tez üç ana bölümden oluşmak-

tadır.  

Giriş kısmında şerh türü hakkında genel bilgiler sunulmuş, Sa’dî-i Şirâzî’nin Gülistân’ı 

hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Birinci bölümde Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in 

hayatı ve Şerh-i Gülistân’ı ile ilgili ulaşmış olduğumuz bilgiler sunulmuştur.  

 

İkinci bölümde Şerh-i Gülistân klasik mensur metin şerhi kuralları çerçevesinde, Sûdî-i 

Bosnevî’nin Şerh-i Gülistân’ının bazı kısımları ile karşılaştırılarak incelenmiş ve 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhinde uygulamış olduğu şerh metodu ve Gülistân’ı 

şerh etme amacı tespit edilmeye çalışılmıştır. 

 

Üçüncü bölümde metnin hazırlanmasında takip edilen yöntemler açıklandıktan sonra 

Şerh-i Gülistân’ın ilk yüz sayfası Latin harflerine transkribe edilmiş, sonuç bölümünde 

çalışmamız esnasında ulaşmış olduğumuz bilgiler değerlendirilmiştir.  
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In this work, Sharh Of Gulistan (The Commentary of Gulistan) of Mahmud Tai bin 

Muhammed who lived in 19th century, has been analysed by being transcripted. The 

thesis is divided into three main sections.  

In the introduction section of this thesis is given information about Sharh (Commen-

tary) and Gulistan. In the first section, the information we have reached about Mahmud 

Tai bin Muhammed’s life and his literary work Sharp of Gulistan is presented.  

In the second section, Sharp of Gülistan has been examined with classic commentary 

rules by comparing some parts of  Sudi Bosnevi’s Sharp of Gulistan and Mahmud Tai 

bin Muhammed’s method of commentary and his purpose of commenting the Gulistan 

has been tried to be determined. 

In the third section, after explained the methods followed in the preparation of the text, 

the first hundred pages of Sharp of Gulistan have been translated into Latin letters. 

 

The general information that is received in the course of studying has been assessed in 

the conclusion. 
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GİRİŞ 

Arapça ‘ شَرَحَ ’  mazî fiil kökünden türemiş olan “şerh” kelimesi lügatlerde: “Eti ince ve 

uzun kesmek, bir şeyi yaymak, genişletmek, hıfzetmek, sevdirmek, îzâh etmek, şerh 

etmek, tefsîr etmek”
1
, “kesmek, dilimlemek, yorumlamak”

2
, “açma, ayırma, açık ve 

ayrıntılı anlatma”
3
, “bir nesneyi keşf eylemek”

4
, “müşkil ve mübhem ve mahfî makûle-

sini keşf ve izhâr eylemek”
5
,“bir kitabın ibâresini yine o lisânda veya bir lisân-ı âharda 

tafsîl ve îzâh ederek müşkilâtını açma, bir kitabın ibâresini kelime kelime açıp îzâh ede-

rek yazılan kitap”
6
 ,“bir şeyin/ bir kitabın kapalı ve güç anlaşılır yanlarını açıklamak ve 

yorumlamak için söylenen sözler/ yazılan kitaplar”
7
 gibi anlamlara gelmektedir. Burada 

geçen tanımlardan, bir eseri daha geniş manada açıklamak amacıyla kullanılan bir telif 

türü olduğu anlaşılan şerhler; kendi alanında otorite olmuş bir eseri, doğru ve yerinde 

anlamak; tenkit, tahkik ve tashih etmek, anlamca kapalı kısımlarını açmak ve açıkla-

mak, tecdit etmek, yorumlamak, eksik bırakılan hususlarını tamamlamak, ilmi muhafaza 

etmek ve devamlılığı sağlamak, derinleştirmek, hatalı olduğu düşünülen yerlerini belir-

terek düzeltmek ve şerh edildiği döneme uygun hale getirmek amacıyla yazılan eserler-

dir.
8
  

Hayatın iletişim söz konusu olan her alanında karşımıza çıkan “şerh” aslında yazı kadar 

eskidir.
9
 Günümüze ulaşan şerhle ilgili en eski metnin Derveni Papirüsü olarak bilinen 

Grekçe metinler arasından çıktığı bilinmektedir.
10

 M.Ö. beşinci yüzyılda oluşturulmuş 

ve dördüncü yüzyılda kopyası çıkarılmış bu belgede kullanılan şerh metodu, metni kısa 
                                                           
1
 Mevlüt Sarı, “Şerh”, El-Mevarid (İstanbul: İpek Yayınları),815. 

2
 Kadir Güneş, “Şerh”, Arapça-Türkçe Sözlük (İstanbul: Mektep Yayınları, 2015),627. 

3
 Türk Dil Kurumu, “ Şerh”,Türkçe Sözlük (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basım Evi, 1998), 1:2087. 

4
 Vankulu Mehmed Efendi, “Şerh”, Vankulu Lügati (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı  

  Yayınları, 2014),2:434. 
5
 Mütercim Asım efendi, “Şerh”, Kâmûsu’l- Muhît Tercümesi (İstanbul: Türkiye Yazma Eserler Kurumu 

   Başkanlığı Yayınları, 2013),2: 1157. 
6
 Şemsettin Sami, “Şerh”, Kâmûs-ı Türkî (İstanbul: Çağrı Yayınları),773. 

7
 Mertol Tulum,”Şerh”, Osmanlı Türkçesi Büyük El Sözlüğü (İstanbul: Kapı Yayınları, 2013), 354. 

8
 İsmail Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz, 3. Baskı (İstanbul: Dergâh Yayınları, 2014), 21-24., Harun 

  Anay, “Bir Osmanlı Düşüncesinden Bahsetmek Mümkün mü ?”, Dergâh Dergisi, 7/76  (Haziran  

  1996):12., Sedat Şensoy, “Şerh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 

   2010), 38: 555., Bilal Kemikli, “Şerh, Şârih Ve Ahmet Avni Konuk”, Eskiyeni, 16 (Ocak 2010):69-70.,  

  Tunca Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, Ege Üniversitesi Türk Fili ve Edebiyatı  

  Araştırmaları Dergisi 8 (1994):1. 
9
 Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”,1., Anthony Grafton, “Şerh”, Eski Türk Edebiya-

tı Çalışmaları IX, Metnin Halleri: Osmanlıda Telif, Tercüme Ve Şerh, trc. Abdullah Kotay (İstanbul: 

Klasik Yayınları, 2014), 393. 
10

1962 yılında Yunanistan’ın Derveni bölgesinde bir mezarlıkta yapılan kazılar sonucu bulunan  Derveni  

   Papirüsünde Orheus’e  atfedilen bir şiir alagorik ve felsefi bir bir bakış açısıyla yorumlanmaktatır. Rıc  

   hard Janko, “ The Derveni Papyrus (“Dıagoras Of Melos, Apopyrgızontes Logoı?”):A New Transla 

   tion”,  Classical Philology  96/1 (January 2001):1. 
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alıntılar biçiminde bölmek ve bu bölümleri şerh etmek şeklindedir.
11

 Şerh türünün İslam 

düşüncesinin doğuşundan önce başka milletler arasında görüldüğü bilinmektedir. Nite-

kim “Yahudilikte talmudik literatürün önemli bir bölümü Kitâb-ı Mukaddes’e yapılan 

şerh ve tefsirlerden oluşur.”
12

 Batıda şerh geleneği “Batı medeniyeti Eflatun’a yapılan 

şerhlerden ibarettir.” sözünü doğrular mahiyette Eflatun ve Aristo’nun eserleri üzerine 

temellendirilmiştir.
13

 İslam dünyasında ise şerh geleneğinin oluşmasında en önemli et-

ken Kur’an-ı Kerim’i tefsir faaliyetleridir. Hz. Peygamber’in Kur’andaki bazı meselele-

ri, garîbu’l Kur’an’ı açıklaması İslam kültüründe şerhin başlangıcı olarak kabul edilebi-

lir.
14

 Bu durumda İslam kültüründe şerh türünün ilk örnekleri İslamın ilk dönemlerine 

kadar uzanır. Ancak gelişip yaygınlaşması ilk olarak Memlükler
15

 daha sonra Osmanlı-

lar döneminde gerçekleşir. 

İslam dünyasında Kur’an’ı ve hadisleri anlama çabaları sonucunda dilbilimi, belağat, 

fıkıh, kelam ve tefsir gibi ilim şubeleri ortaya çıkmaya başlamıştır. İlerleyen yüzyıllarda 

bunlara; tarih, matematik, tıp, felsefe, mantık, biyoğrafi, edebiyat, tasavvuf ve musiki 

gibi ilimlerin de katılımıyla şerh türünün konu alanı, sadece İslami ilimlerle sınırlı kal-

mayacak şekilde genişlemiştir. Bu bağlamda İslam kültüründe şerh edilen eserlere genel 

olarak bakıldığı zaman dini içerikli metinlerin ilk sırada yer almasıyla beraber; felsefi, 

tasavvufi, edebi ve dil bilimleri alanında yazılan eserler, matematik, coğrafya, astrono-

                                                           
11

 Anthony, “Şerh”, 393. 
12

 Sadık Yazar, Anadolu Sahası Klasik Türk Edebiyatında Tercüme Ve Şerh  Geleneği (Doktora Tezi,  

 İstanbul Üniversitesi, 2011),24.                                                                                                                    
13

Yazar, Klasik Türk Edebiyatında Tercüme Ve Şerh Geleneği, 19.                                                                                                                      
14

Anthony, “Şerh”, 399., Atabey Kılıç, “ Dağılmış İncileri Toplamak: Şerh Tasnifi Denemesi”, Prof. Dr.  

 Abdülkadir  Karahan  Anısına I. Uluslararası Klasik Edebiyat Sempozyumu (Nisan 2007)., Kara, İlim 

Bilmez Tarih Hatırlamaz,19. , Şensoy, “Şerh”, 38:556. 
15

Şensoy, “Şerh”, 38:556. Memlükler 1250-1517 yılları arasında Mısır, Suriye ve Hicaz’da hüküm süren 

Müslüman Türk devletidir. Memlükler siyasi, askeri ve ilmi sahalarda göstermiş olduğu büyük başarılar 

neticesinde İslam tarihindeki en büyük devletlerden sayılmaktadır. Moğolları yenerek İslam dünyasının 

batısını istiladan kurtarmış ve Suriye’deki haçlıları tedricen bölgeden uzaklaştırarak hükmü altındaki 

bölgeleri Müslüman halk, tüccarlar ve ilim adamları için güvenli hale getirmiştir. Bunların yanında Mem-

lük devlet adamlarının pek çok medrese açarak ilim adamlarını desteklemesi neticesinde, Memlükler 

dönemi eşine az rastlanır bir ilmi canlılığa sahne olmuştur. Bu dönemde kıraat, tefsir, hadis, fıkıh, kelam, 

lügat, tarih, coğrafya gibi alanlarda çok sayıda âlim yetişmiş ve birçoğu yazıldığı alanın vazgeçilmez 

kaynakları haline gelen, başka dönemlerle mukayese edilemeyecek kadar çok ilmi eser kaleme alınmıştır. 

(Fatih Yahya Ayaz, “Memlükler Döneminin (648-923/1250-1517) Öne Çıkan Vefeyât, Tabakât ve 

Terâcim Eserleri”, Çukurova Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 16: 2.)  Örneğin Sahîh-i Buhâri ve 

Sahîh-iMüslim’in en muteber şerhleri bu dönemde yapılmıştır. (İsmailYiğit, “Memlükler”, Türkiye Diya-

net Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2004), 29: 95.) Memlük medreselerinde yetişen 

âlimler Osmanlı ilmi muhitinin teşekkülünde de önemli rol oynamışlardır. Orhan Bey zamanında açılan 

ilk medrese, İznik medresesinin ilk baş müderrisi Davud el- Kayserî başta olmak üzere; Şemseddin 

Fenârî, İbnü’l-Cezerî, Molla Güranî gibi Osmanlı döneminin önemli âlimleri Memlük medreselerinde 

yetişmiş olan âlimlerdir. (İsmail Yiğit, “Ayni’yi Yetiştiren Memlükler Dönemi İlmi Hareketine Bir Ba-

kış”, Marmara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Degisi 45. 
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mi, tıp, musiki gibi neredeyse her bilim dalına ait metinlerin yer aldığı görülür.
16

  Bura-

da, “Şerhe neden ihtiyaç duyulmuştur? Hangi eserler neden ve hangi amaçlar doğrultu-

sunda şerh edilmişlerdir?”soruları önem kazanmaktadır. Bu sorulara verilecek olan ce-

vaplar tam anlamıyla şerhler üzerine yapılan çalışmalar devam ettikçe ulaşılan neticeler 

sonucu netlik kazanacaktır. Biz burada bilgilerimizin imkan verdiği ölçüde genel olarak 

cevap vermeye çalıştık. 

Öncelikle şerhlerin yapı ve amaçları itibariyle durağan, yani sabit olmayan, içinde bu-

lunduğu zaman ve sosyal oluşumlardan etkilenerek şekil alan metinler olduğu düşünü-

lürse, farklı bakış açılarıyla tesbit edilebilecek değişik ihtiyaçlara farklı şekillerde cevap 

verebilen türden metinler olduğu görülür. Şârihler eserleri bazı amaçlar ve istekler doğ-

rultusunda bir kesim ya da bir kişiye hitaben şerh ederler. Eğer bir metin ya da kitabın 

şerh edilmesi gerekiyorsa “O metinde okuyucunun bilgisi, aklı, düşüncesi, sezgisi veya 

duygularıyla aşamayacağı bazı güçlüklerin varlığı kabul ediliyor demektir.”
17

 Bunun 

yanında daha önce  bir çok şârih tarafından defalarca şerh edilmiş bir metin ya da bir 

kitap şerh edilmek isteniyorsa burada şârih, daha önce yapılan şerhlerde eksik ya da 

hatalı olduğunu düşündüğü kısımaları düzetlmek, eseri kendi ideolojik yaklaşımları do-

ğultusunda yeniden yorumlamak ya da içinde bulunduğu dönemin ve hitap ettiği kesi-

min bilgi ve kültür seviyesine uygun olarak yeniden açıklamak istiyor olabilir. Kısaca 

ifade etmek gerekirse şerhlerin büyük bir çoğunlukla talimi metinler üzerine eğitici 

amaçlar doğrultusunda yazıldığı düşünülebilir. 

Talimi amaçlar doğrultusunda şerhlere bakıldığında Osmanlı medreselerinde okutulan 

temel eserlerin kendi dönemlerindeki telif usûlüne göre yoğun bir dille yazılmış olmala-

rı sebebiyle öğrencilere şerhleri ile beraber okutulması yanında, bir mederese hocasının 

seviyesini yükselmek için okuttuğu veya okutacağı metnin bir kısmını başarılı bir şekil-

de şerh ettiği bir risale yazma geleneği, şerh türünün gelişimine katkı sağlarken bu alan-

da duyulan ihtiyacıda karşılamıştır.
18

 Risale yazma geleneğinin aynı zamanda medrese 

hocasının alanında yetkinliğini kanıtlaması, şerh edilen meselenin o dönemin ihtiyacı 

doğrultusunda yeniden güncellenmesi ve bu şekilde sürekli güncellenerek gelen bilginin 

                                                           
16

Yazar, Klasik Türk Edebiyatında Tercüme Ve Şerh Geleneği, 33., Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırla-

maz,15-16. 
17

Kortantamer, “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, 1. 
18

Yekta Saraç, “Şerhin Kavram Boyutu ve Tarihî Arka Planı”, Türk Edebiyatı Tarihi, (Ankara: Kültür ve 

Turizm Bakanlığı Yayınları: 2006), 2:123., Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz, 45. 
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öğrencinin ihtiyaçlarına cevap vermesi ve onun  daha yetkin hale gelmesinde de etkili 

olduğu düşünülebilir.  

Tasavvufi eserler de şerh türünün gelişip yaygınlaşması açısından önemli bir yere sahip-

tir. Osmanlı döneminde şerh edilen manzum ya da mensur eserlere bakıldığında en çok 

dini ve tasavvufi eserlerin şerh edildiği görülür.
19

 Bunun nedenlerinden birisi tasavvufi 

eserlerin sembollik bir dile sahip olması nedeniyle açıklanmaya ihtiyaç duyulmasıdır. 

Nitekim İsmail Hakkı Bursevî şerhin, tasavvufi remizleri anlamayanlar için yapıldıgını 

ve bu açıklamaların saliklerin ihtiyaçları doğrultusunda sülûklarında yol gösterici oldu-

ğunu söyler.
20

 Dolayısıyla burada da tasavvufi bir eğitim söz konusudur. Nitekim şerh 

türünün başta medreseler olmak üzere tekke, cami, dâru’l-mesnevi gibi ilim meclisle-

rinde ve neredeyse insanın bulunduğu her yerde, çok fazla kullanılmalarında ki temel 

amaçlardan biri onların eğitici işlevi olmalıdır. Bunların yanında Osmanlı döneminde 

şerhlerin  yabancı dil ve bu dilin edebiyatnın öğretiminde başarılı bir şekilde kullanıldı-

ğı da görülür. Bu, şerhler üzerinde ayrıca incelenmesi gereken bir konudur.
21

  

Klasik şerh metodunda şârih şerh edeceği metni ilk olarak anlamaya çalışır. Metni parça 

parça ele alarak  kelimelerin; lügat, mecaz, din, tasavvuf, tarih, felsefe gibi çeşitli saha-

lara dayanan istilah manaları ve etimolojileri hakkında bilgiler verir. Sarf, nahiv ve irâb 

kaidelerine değinir, varsa buralarda gerekli tartışmaları ve reddiyerleri yapar ve kendi 

görüşlerini sunar. İleri sürdüğü  görüşleri ve yaptığı yorumları ispatlamak için âyet, ha-

dis, atasözü, deyim, şiir, mitoloji, peygamber kıssaları, menkîbeler, tarihi ve efsanevi 

kişiler, adet, gelenek vb. bir çok alandan  kendi müktesebâtı el verdiğince iktibas getire-

rek metni genişletir. Ayrıca, aruz ve edebi sanatlar  hakkında özellikle manzum lüğatle-

re yapılan şerhlerde yeri geldikçe bilgi verilir.
22

 Dile dair yapılan bütün bu açıklamalar 

şerhleri dile ilişkin büyük bir bilgi hazinesi haline getirirken
23

 muhtevasında barındırdı-

ğı adet, gelenek ve göreneklerle ilgili anektotlar, atasözü ve deyimler; folklorik ve kül-

                                                           
19

Ömür Ceylan,Tasavvufi Şiir Şerhleri, 3. Baskı (İstanbul: Kapı Yayınları, 2007), 7. 
20

 Rafiye Duru, Modern Metin Çözümleme Teknikleri Bakımından Şerh Geleneği Ve İsmail Hakkı Bursevî  

    (Doktora Tezi, Ege Üniversitesi, 2007),123-130. 
21

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Hülya Canpolat, “Türkçe Edebî Şerhlerde Amaç ve Yöntemler”, Eski Türk Ede- 

   biyatı Çalışmaları IX, Metnin Halleri: Osmanlıda Telif, Tercüme Ve Şerh, 1. Basım (İstanbul: Klasik  

   Yayınları,2014):72-97. 
22

 Saraç, “Şerhin Kavram Boyutu ve Tarihî Arka Planı”, 2:129. 
23

 Kara, İlim Bilmez Tarih Hatırlamaz, 33., Saraç, “Şerhin Kavram Boyutu ve Tarihî Arka Planı”, 2:129.,  

   Ömer Zülfe, Metin Şerhi, 1. Basım (İstanbul: Marmara Üniversitesi Yayınları ,2015),13. 
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türel malzemenin tesbiti açısından önemlidir.
24

 Ayrıca şerhler Türk dilinin gelişim çiz-

gisini takip etme açısından da önemli kaynaklardır. Bir metni anlamak ve anlatmak 

amaçlı kaleme alındıkları için edebi dilden uzak, günlük konuşma diliyle yazılmış olma-

ları sebebiyle eski Anadolu Türkçesine ait sözcükleri, kullanım alanlarını ve cümle ku-

ruluşlarını bu eserlerde görmek mümkündür.
25

 Yukarıda bahsedilen bütün bu hususlar 

sonucunda şârih ele aldığı metni ve okurunu daha üst bir seviyeye taşır. Şerhler, okurla-

rına metnin farklı sırlarını görmelerini sağlar ve düne ait kültür kodlarını ihya eder. 

Böylece okurunun kendi kültürüne karşı aidiyet duygusunu artırarak gelenek ile gelecek 

arasında köprü vazifesi görmüş olur.
26

 Özetle şerhler hem eğitim ve öğretimde kulla-

nılmış olmaları hem de halkın revaç gösterdiği bir tür olmaları sebebiyle yazıldıkları 

dönemin bilimsel düzeyini, toplumsal eğilimlerini, eğitim ve öğretim metotlarını gös-

termesi açısından önemli kaynaklardır. 

Gülistân 

Gülistân, Sa’dî-i Şirâzî’nin 656 (1258) yılında Salgurlu hanedanından Ebû Bekir b. Sa'd 

b. Zengi adına, manzum ve mensur olarak kaleme aldığı olgunluk dönemine ait bir 

eserdir. Makame tarzında olan eser kısa hikâyelerden oluşur. Sa’dî bu hikâyeleri her 

yaştan insanın bir şeyler anlayacağı şekilde secili; ancak sade bir nesirle verdikten sonra 

hikâyelerden alınacak dersleri, öğütleri manzum olarak vermiştir. Gülistân yazıldığı 

tarihten itibaren çok yoğun bir ilgi görmüş, ilk bakışta çok kolay görünen bu üslûbu bir 

çok edebiyatçı tarafından taklit edilerek Gülistân’a nazireler yazılmıştır. 

 Sa’dî-i Şirâzî eserlerinde eğitici ve ahlaki konulara oldukça önem vermiş ve insanlara 

doğru yola ulaşmaları için öğütlerde bulunmuştur. Gülistân muhtevasında barındırmış 

olduğu ahlaki, eğitici ve edebi zenginliği sebebiyle Osmanlı medreselerinin her kade-

mesinde eğitim ve öğretimde kullanılan eserlerin ilk sıralarında yer almış, hem dil husu-

siyetlerinin hem de açıklanması gereken yoğun manalarının açıklandığı şerhleriyle  be-

raber yüzyıllarca okutulmuştur. Bu yüzden Gülistân Türk Edebiyatında en çok tercüme 

ve şerh edilen eserler arasında yer alır. İlk kez 793 (1391) yılında Seyf-i Serayi tarafın-

                                                           
24

 Kenan Mermer, Klasik Şerh Geleneğinde Üslûp -Kasîde-i Bürde Örneği-,1.Baskı (İstanbul: İz Yayıncı-

lık, 2018),113. 
25

 Hülya Canpolat, Lâmi’î Çelebi’nin Şerh-i Dibâce-i Gülistân’ı (Yüksek Lisans Tezi, Ege Üniversitesi, 

2000),10. 
26

 Bilal Kemikli, “Şerh, Şârih Ve Ahmet Avni Konuk”, 70., İhsan Fazlıoğlu, "İlim ilim bilmektir; Bilim  

   neyi bilmektir ?" Dergâh Dergisi 9/97 (Mart:1998). 
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dan Kıpçak Türkçesi'ne tercüme edilmiştir.
27Gülistân üzerine yapılan şerhlerin ilk ör-

nekleri ise 16. yüzyılda görülmeye başlanmış ve 19. yüzyıla kadar kesintisiz olarak de-

vam etmiştir. Tezimizin konusu olan Mahmud Tâ’î  bin Muhammed’in Şerh-i Gülistân’ı 

19. yüzyılda Gülistân’a yapılmış olan şerhlerden biridir. 

Çalışmanın Konusu 

Çalışmamızın konusunu, Sa’dî Şirâzî’nin Gülistân adlı eserine 19. yüzyılda Mahmud 

Tâ’î bin Muhammed (v.1268/1851) tarafından yapılmış olan Şerh-i Gülistân adlı eser 

oluşturmaktadır. Eserin ulaşabildiğimiz tek nüshası müellifin vefatından 13 yıl sonra 

Kadı Ali b. Mustafa tarafından, 1280(1864) yılında intinsah edilmiş olup  Ankara-Milli 

Kütüphane 9036 numarada kayıtlıdır. Çalışmamız 404 varaktan oluşan eserin elli vara-

ğını (yüz sayfasını) kapsamaktadır. 

Çalışmanın Önemi 

19. yüzyıl Türk Edebiyatında mensur metin şerhi alanında ortaya konmuş olan Şerh-i 

Gülistân üzerine şimdiye kadar herhangi bir çalışma yapılmamıştır. Çalışmamızın öne-

mi; eseri tanıtmak, incelemek ve Latin harflerine transkribe ederek kültürümüze ve ede-

biyat tarihimize katkıda bulunmaktır. 

Çalışmanın Yöntemi 

Çalışmamız, Şerh-i Gülistân’ın ulaşabildiğimiz tek nüshası, Kadı Ali b. Mustafa tara-

fından, 1280 (1864) yılında intinsah edilmiş olan nüsha üzerine kurulmuştur. Üç bö-

lümden müteşekkil olan tezimizin giriş kısmında Şerh ve Gülistân hakkında giriş niteli-

ğinde bilgiler sununlmuştur. Birinci bölümde Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in hayatı 

ve Şerh-i Gülistân’ı hakkında kaynaklardan ulaşabildiğimiz bilgilere, şerhinde ileri 

sürmüş olduğu bazı ifadelerinden hayatına dair elde ettiğimiz ip uçları da ilave edilile-

rek şârihin hayatı ve eseri hakkında bilgi verilmiştir.  

“Şerh-i Gülistân’ın İncelenmesi” başlıklı ikinci bölümümüzde Şerh-i Gülistân’ın sorum-

luluğumuz dahilindeki ilk yüz sayfası, klasik mensur metin şerhi kuralları çerçevesinde, 

Sûdî-i Bosnevî’nin Şerh-i Gülistân’ının bazı kısımları ile karşılaştırılarak incenmiş ve 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerh metodu ve Gülistân’ı şerh etme amacı tespit 

                                                           
27

 Tahsin Yazıcı, “Gülistân”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 1996),  

    14: 240. 
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edilmeye çalışılmıştır. Eserin incelenmesi sonucunda Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in 

şerh metodu ile ilgili ulaşılan bilgiler, şârihin şerh metodunun daha yalın bir şekilde 

görülebilmesi sağlamak amacıyla bu bölümün sonunda “Mahmud Tâ’î bin Muham-

med’in Şerh Metodu” başlığı altında maddeler halinde sıralanmıştır.  

“Şerh-i Gülistân” başlıklı üçüncü bölümümüzde ilk olarak eser genel özellikleri itibarıy-

le tanıtılmıştır. Daha sonra Şerh-i Gülistân metninin kurulmasında takip edilen yöntem 

hakkında bilgi verildikten sonra Latin harflerine transkripsiyonlu olarak çevrilmiştir.  

Çalışmamızın sonuç kısmında Şerh-i Gülistân’ın önemi ve Mahmud Tâ’î bin Muham-

med’in Gülistân’ı şerh etme amacı ile ilgili değerlendirmelerde bulunulmuştur. 

Çalışmanın Amacı 

Yıllar boyunca hem eğitim ve öğretimde kullanılmış hem de insanın bulunduğu her yer-

de yoğun ilgi görmüş olan şerhler, içlerinde barındırdıkları konu zenginliği sebebiyle bir 

çok alandan araştırmacılara malzeme sunabilecek özelliklere sahip eserlerdir. Bu sebep-

le Şerh-i Gülistân üzerine yapmış olduğumuz ve yapılmaya devam edecek olan çalışma-

ların başta; şerh türünün 19. yüzyılda gelmiş olduğu son durumun tesbiti çalışmaları 

olmak üzere pek çok alanda araştırmalara katkı sağlayacağı kanatindetyiz. 
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BÖLÜM 1: MAHMUD TÂ’Î BİN MUHAMMED VE ŞERH-İ          

GÜLİSTÂN’I 

1.1. Hayatı ve Şerh-i Gülistân’ı 

Tam adı, Mahmud Tâ’î
28

 bin Muhammed bin Âdem bin Abdullah el-Bağdadî el-

Hanefî’dir. İsmâil Paşa (v.1920)’nın Hediyyetü’l-Ârifîn ve Îzâhu’l-Meknûn adlı eserle-

rinden elde ettiğimiz bilgilere göre, Mahmud Tâ’î bin Muhammed İstanbul’a sonradan 

gelmiş ve 19. yüzyılda muhtemelen III. Selim (1789-1807), II. Mahmud (1808-1839) ve 

Abdülmecid (1839-1861) dönemlerinde yaşamıştır. Ne zaman, nerede doğduğu ve eği-

tim hayatı hakkında yukarıda zikredilen kaynaklarda herhangi bir bilgi mevcut değildir. 

Ancak şerhinde özellikle dini ve şer’i meselelerle ilgili vermiş olduğu bilgilerden iyi bir 

medrese eğitimi almış olduğu ve başından geçen bir olayı anlattığı bölümden hayatının 

bir döneminde Mısır’ın Suyût-nâm beldesinde bulunduğu anlaşılmaktadır. (132
a
-132

b
) 

Ayrıca yine şerhinde Abdü’l-Kâdir-i Geylânî Hazretleri ile ilgili “Meşāyiḫ-i Ǿižāmdan 

ve evliyā-yı kirāmdan menāķıb-ı Ǿadįde kerāmet-i pesendįdeleriyle beyne’l-enām 

maķbūl-i ḫāś u Ǿām olan Ķuŧb-ı Rabbānį Ġavŝ-ı Śamedānį pįr u dest-gįrimüz Şeyḫ ǾAb-

dü’l-Ķādir-i Geylānį -ķuddise sirruhu’l-Ǿazįz- Ḫażretleri”(130
b
) ifadeleri bir tarikat bağ-

lantısı olduğunu düşündürmektedir. Hediyyetü’l-Ârifîn’de geçen diger bilgilere göre 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed İstanbul’da Ziver Paşa (v.1862)’nın çocuklarına eğitim 

vermiş, daha sonra Büyükçekmece’ye taşınarak, vefat tarihi olan 1851yılına kadar orada 

yaşayıp orada vefat etmiştir.
29

  

Hediyyetü’l-Ârifîn’de Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in Şeyh Saʿdî’nin Gülistân’ını bü-

yük bir cilt halinde şerh ettiği yazılıdır.
30

 Îzâhu’l-Meknûn’da ise aynı bilgilerle birlikte, 

eserin hamdelesinin ilk cümlesi de verilmiştir.
31 Ancak Şerh-i Gülistân’ın ne zaman telif 

edildiği hakkında mezkur kaynaklarda herhangi bir bilgi mevcut değildir. Eserin bugün 

Milli Kütüphane’de kayıtlı olan tek nüshası Mahmud Tâ’î  bin Muhammed’in vefatın-

dan 13 yıl sonra Kadı Ali b. Mustafa tarafından, 1280 (1864) yılında, istinsah edilen 

nüshadır.  

                                                           
28

 Şârih hakkında bazı bilgilere ulaşabildiğimiz tek kaynaklar, Hediyyetü’l-Ârifîn ve Îzâhu’l-Meknûn’da 

“Tâ’î” kelimesinin şârihin mahlası olduğu belirtilmektedir. 
29

 İsmail Paşa el-Bağdâdî, Hediyyetü’l- Ârifîn (Beyrut:Dâru İhyâ’u’t-Terâsi’l-Arabî,), 2:418. 
30

 El-Bağdadî, Hediyyetü’l- Ârifîn, 2: 418. 
31

 İsmail Paşa el-Bağdâdî, Îzâhu’l- Meknûn (Beyrut:Dâru İhyâ’u’t-Terâsi’l-Arabî,), 2:27. 
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BÖLÜM 2: ŞERH-İ GÜLİSTÂN’IN İNCELENMESİ 

Şârihler amaçları doğrultusunda şerh edecekleri metni ya da kitabı belirledikten sonra, 

eseri şerh etmeye başlamadan önce kaynak eser toplamak gibi bir takım hazırlıklar ya-

parlar. Şerh edilecek metnin daha önce yapılmış şerhlerini okumak da bu hazırlıklardan 

biridir.
32

 Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhinde ileri sürdüğü ifadelerden, kendisin-

den önce yapılmış Gülistân şerhlerini okumuş olduğu anlaşılır. Ancak bunlar arasında 

“Fāżıl Sūdi’ye ittibāʿan iḫtiyār eyledigim bu nüsḫadan evleviyyeti ŧāhirdür.”(48
b
) ifade-

sinden de anlaşıldığı üzere Sûdî-i Bonevî’yi
33

 ciddi anlamda takip etmiştir. Nitekim 

şerhi boyunca diğer şârihlerden “Bazıları” ya da “Şurrâh” diye isim vermeden bahse-

derken Sûdî-i Bosnevî’nin ismini, “Fâzıl Sûdî” diyerek açıkça zikreder. Çalışmamızın 

bu kısmında Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in Şerh-i Gülistân’ı; klasik mensur metin 

şerhi kuralları çerçevesinde, klasik şerh metod ve usûlüne en yakın mahiyette olan ve 

şârihimiz tarafından ciddi anlamda takip edilen Sûdî-i Bosnevî’nin 16. yüzyılda yapmış 

olduğu Şerh-i Gülistân’ın bazı kısımları ile yer yer karşılaştırılarak Mahmud Tâ’î bin 

Muhammed’in şerhinde uygulamış olduğu şerh metodu ve amacı tesbit edilmeye çalışı-

lacaktır. 

2.1. Tarihî Unsurlar  

Şerhlerin satır aralarında; tarihi, mitolojik, ansiklopedik, sosyal ve kültürel alana dahil 

edilebilecek bir çok bilgiye rastlamak mümkündür. Bu bilgiler şârihlerin ele aldıkları 

metni ya da kitabı şerh etme amaçları ve bilgi birikimleri doğrultusunda işlendiği için 

şerhden şerhe farklılık gösterebilir. Örneğin Sûdî’nin şerhinde İran mitolojisi, bazı tarihi 

                                                           
32

 Hülya Canpolat, Sa’dî’nin Gülistân Önsözüne Yapılan Türkçe Şerhlerin Karşılaştırmalı İncelenmesi 

(Doktora Tezi, Ege Üniversitesi, 2006), 115.   
33

 Sûdî-i Bosnevî, Bosna’nın Çayniça kasabasına bağlı Sûdiçi köyün’de doğmuştur. 16. yüzyılda özellikle 

Fars dili ve edebiyatı konusunda dönemin en başarılı âlimlerinden biridir ve Türk Edebiyatında Bostân, 

Gülistân ve Hafız Divan’ına yapmış olduğu şerhlerle önemli bir yere sahiptir. (Muhammed Aruçi, “Sûdî 

Bosnevî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2009), 37: 466.) Sûdî’nin 

şerhleri üzerine yapılan incelemeler, aynı yüzyılda bu eserleri şerh eden diğer şârihler (Şem’î, Surûrî gibi) 

arasında klasik şerh anlayışına en uygun yöntemin Sûdî’nin takip ettiği usûl ve yöntem olduğunu ve 

O’nun şerhlerinde yapmış olduğu yorumların diğer iki şârihe göre daha isabetli olduğunu göstermiştir. 

(Yazar, Klasik Türk Edebiyatında Tercüme Ve Şerh Geleneği, 45.) Bu özellikleri sayesinde kendisinden 

sonra gelen şârihleri ciddi anlamda etkilemiştir. Farsça’ya hakimiyeti dışında bazı Arapça eserlere tercü-

me ve şerh yazmış olması Arapça’ya da vakıf olduğunu göstermektedir.( Aruçi, “Sûdî Bosnevî”, 37: 466.)  

Sûdî’nin bazı eserleri şunlardır: Şerh-i Divân-ı Hafız (1003/1594-5), Şerh-i Gülistân (1004/1595), Şerh-i 

Bostân (1006/1598), Şerh-i Lugat-ı Şâhidî, Şerhü’l-Kâfiye, Terceme-i Şâfiye, Şerhü’ş-Şâfiye, Terceme-i 

Kâmilü’t-Ta’bîr. Burada Sûdî’nin sadece en çok bilinen eserleri verilmiştir. Bunlar dışında kaynaklarda 

geçtiği halde kütüphanelerde bulunamayan eserleri de mevcuttur. Örneğin kaynaklarda Sûdî’nin Şerh-i 

Mesnevî’si olduğu belirtilmesine rağmen böyle bir eser henüz bulunamamıştır. Sûdî’nin  tüm eserleri ve 

bu eserlerin nüshaları ve bulundukları kütüphaneler hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Kaya, Şerh-i Dîvân-ı 

Hâfız, 31-44. 
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bilgiler, sosyal ve kültürel unsurlarla ilgili kapsamlı bilgi verilirken Mahmud Tâ’î bin 

Muhammed’in şerhinin incelediğimiz kısımları boyunca bu tür bilgileri ayrıntıya inme-

den kısaca açıkladığı görülür. Bu kısımda Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhinde 

verilen tarihi bilgiler; Peygamberler Tarihi, Türk Tarihi ve İslam Tarihi başlıkları altın-

da incelenmiştir.  

2.1.1. Peygamberler Tarihi 

2.1.1.1. Hz. Mûsâ 

Sa’dî-i Şirâzî Gülistân’ın bazı beyitlerinde; herkesçe bilinen bir olaya, bir kıssaya ya da 

önemli bir şahsiyete işaret etmek anlamında olan telmih sanatını
34

 kullanarak geçmişte 

yaşanmış bazı olaylara ya da kişilere işaret etmiştir. Bu tür beyitler şârihler tarafından 

açıklanırken işaret edilen olay ya da kişiler hakkında uzun ya da kısa olmak üzere oku-

yucuya mutlaka bilgi sunulmuştur. Örneğin Gülistân’da geçen; “Eḳallu cibāli’l-ʾarżı 

Ŧūrun ve innehu - Le-aǾžamu ʿındellāhi ḳadren ve menzilā”(48
a
) bu beyitte Tûr dağının 

yer yüzündeki en küçük dağlardan olmasına rağmen Allah katında önemli bir yeri oldu-

ğu belirtilir. Kur’ân-ı Kerîm’de Tûriseynâ, Tûrisinîn ve Tûr şeklinde geçen Sînâ dağı 

Hz. Mûsâ’ya Tevrat’ın verildiği dağdır. Kur’ân-ı Kerîm’de Allah Sînâ dağı üzerine ye-

min eder (et-Tûr 52/1; et-Tîn 95/2) ve yine Kur’ân’da Tûr dağı ile ilgili olarak Hz. 

Mûsâ’nın Allah’ı görmek istemesi üzerine Allah’ın bu dağa tecelli ettiği ve dağın parça-

landığı bilgisi verilmektedir. (el-A’râf 7/143)
35

 Bu beyit Mahmud Tâ’î bin Muhammed 

tarafından yorumlanırken okuyucuya Tûr dağının yeri, neden önemli olduğu bilgisi, 

Mûsâ Peygamberin hayatına dair Tûr dağında Allah Te’âlâ ile konuşması ve Kur’an’da 

Tûr dağı üzerine yemin edildiği bilgisi hatırlatılarak verilir:  

“Yeryüzinde olan ŧaġlaruñ eḳal ve azırak yaʿnį aṣġar ve küçügi Ŧūr-i Sinįn ki 

Medįne-i münevverede bir ŧaġuñ ismidür. Ĥālbuki Allah Teʿāla Ḥażretleri ḳatında 

ḳadr u mertebe cihetinden sāʾir ŧaġlardan uluraḳdur. Zįrā Allah Teʿālā Ḳurʾānda 

anuñla ḳasem eylemişdür. Ve Ḥażret-i Mūsā -ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ve ʿalā āli-

himā’ṣ-ṣalāt ü ves-selām- Ḥażretleriyle tekellüm ve añā tecellį anda vāḳıʿolmuşdur. 

(48
a
) 

                                                           
34

 Numan Külekçi, “Telmih”, Edebî Sanatlar, 6. Baskı (Ankara: Akçağ, 2013), 170.,  Dilçin, “Telmih”, 

461. 
35

 Mustafa Sinanoğlu, “Sînâ”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2009), 

37:222. 
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2.1.1.2. Hz. Yûsuf 

Sa’dî-i Şirâzî Gülistân’ın vezir Fahrüddîn Ebû Bekr bin Ebî Nasr’ı medhettiği kısmında 

vezir’in meclisinin kesret-i ilmden ilm deryası olmuş ulemânın ve ehl-i dil âriflerinin 

merkezi olduğunu (36
a
-37

b
) ve kendi kelamının vezirin meclisinde olan zü’l-fazl ü ehl-i 

irfânın indinde cevher satıcılar pazarında arpa gibi itibārsız olduğunu belirterek (38
a
)  

“Ben naḫl-bendem emmā bostānda degül -  Maḥbūbem emmā Kenʿānda degül” (38
b
) 

beyitinde tevazuyla kendisinin de her ne kadar âlim olsada hass-ı havâss olan vezirin 

meclisinde ulûm u me’ârifden nutk etmege kudreti olmayup sâmt ü sükût kalacağını 

belirtir.(39
a
) Mahmud Tâ’î bin Muhammed bu beyti yorumlarken ikinci mısraında, 

Sa’dî-i Şirâzî’nin şâhid/ mahbûb ve Ken’an kelimeleriyle Hz. Yûsuf’un güzelliğine ve 

doğduğu yere dair yapmış olduğu telmihi açıklar, Ken’an ili hakkında bilgi verir:   

“Ben naḫl-bendem, yaʿnį naḳıl baġlayıcıyam emmā bostānda degül. Ve maḥbūbem 

emmā Kenʿānda degül. Yaʿnį Ĥażret-i Yūsuf peyġamber -ʿalā nebiyyinā veʿaleyhi 

veʿalā ālihimā eṣ-ṣalātü ve’s-selām- Ĥażretleri’nüñ Ḳudüs şehriyle Dimaşḳ beyninde 

mevlūd olan Kenʿān-nām beldede degülem. Zįrā bir kimse ḥüsn-i cemālde her 

neḳadar mümtāz ve ser-firāz maḥbūb-ı sālim ʿani’l-ʿayb ise ḥüsn-i Yūsuf -Ǿalā ne-

biyyinā ve Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihimā es-śalātu ve’s-selām Ĥażretleri’nüñ ḥüsnine 

münāsebeti lā-şey mesābesindedür.” (38
b
-39

a
) 

2.1.1.3. Hz. Nûh 

Gülistân’da Hz. Muhammed’in medh edildiği kısımda Sa’dî-i Şirâzî Hz. Muhammed’in  

şefaat sahibi olarak ümmet duvarının arkasında muhkem bir dayanak olduğunu “Ne 

ġam ümmet dįvārına zįrā senüñ gibi sened u arḳa ṣalıcı yaʿnį žahįri vardur. Ḥażret-i 

Nūḥ’un reįsi oldıġı gemide bulunan kimseye deñiz mevcinden ne mübtelā vardur” (8
a
) 

beytiyle ifade eder. Bu beytin ikinci mısraında Nûh tufanına yapılan telmihle Hz. Nûh’ 

a tabi olanların, yani Hz. Nûh’un arkasında muhkem bir duvar gibi durduğu kişilerin 

kurtuluşa ulaştığı vurgulanırken, Hz. Nûh’un 950 yıl kavmini Allah'a kulluğa davet etti-

ği uzun mücadeleler sonunda kavminin putperestlikten vazgeçmediğini görünce inan-

mayanları cezalandırması için Allah'a dua etmesiyle (eş-Şuara 26/18-119; Nûh 71/1-

28)
36

 Hz. Muhammed’in ümmetine olan merhameti de ayrıca vurgulanmaktadır. Mah-

mud Tâ’î bin Muhammed bu beyti tercüme ettikten sonra; kaptanı Hz. Nûh olan kişile-

                                                           
36

 Ömer Faruk Harman, “Nûh”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 

2007), 33:226. 
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rin deniz dalgasında helak olmadığı gibi Hz. Muhammed’in şefaatçisi olduğu bir ümme-

tin de cehemmem azabından korkusu olmayacağı şeklinde yorumlar:   

 “Ne ġam ümmet dįvārına, yaʿnį dįvār gibi metįn ve muḥkem ümmetüñe ġam yoḳ, 

zįrā senüñ gibi sened u arḳa ṣalıcı yaʿnį žahįri vardur. Deñiz mevcinden ne mübtelā 

vardur. Ḥāṣılı ḫavf u mübālāt yoḳdur, ol kimse ki Ḥażret-i Nūḥ -ʿalā nebiyyinā ve 

ʿaleyhi ve ʿalā ālihimā’ṣ-ṣalātü ve’s-selām- gibi gemici ola. Ḥāṣılı Nūḥ Peyġamber -

ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ve ʿalā ālihimā’ṣ-ṣalātü ve’s-selām- Ḥażretleri’nüñ reįsi ol-

dıġı gemide bulunan kimseye deñiz mevcinden ḫavf yoḳdur, yaʿnį ḳorḳmaz. Tamām-

ı beytüñ ḥāṣılı: Bir ümmetüñ ki senüñ gibi senedi ve şāfiʿi ola, ol ümmet cehennem 

ʿaźābından ne ḳorḳar, yaʿnį ḳorḳmaz. Niteki Nūḥ Peyġamber -ʿalā nebiyyinā ve 

ʿaleyhi ve ʿalā ālihimā’ṣ-ṣalātu ve’s-selām- Ĥażretleri’nüñ reįsi oldıġı gemide 

mevc”den” kimesne aṣlā ŧūfān mevcinden bāk ey-lemez, yaʿnį pervā çekmez. (8
a
-8

b
) 

2.1.1.4. Hz. Lokmân 

Sûdî ve Mahmud Tâ’î bin Muhammed Gülistân’da geçen şu cümlelerde “Loḳmān-ı 

Hakįm-i ǾÂdiyye didiler ki ḥikmeti kimden ögrendiñ? Lokmān-ı Ĥakįm didi ki görme-

yenlerden yaʿnį körlerden.”(39
a
) bahsedilen Lokmân-ı Hakîm’in peygamber olup olma-

dığı hususunda ulemânın ihtilafa düştüklerini ancak Sa’dî-i Şirâzî’nin burada “hakîm” 

ifadesini kullanmasından dolayı bahsettiği kişinin peygamber değil kâmil ve fâzıl bir zat 

olduğunu belirtirler. Sûdî’ye göre iki tane Lokmân vardır birisi Lokmân-ı Âbiddür. Haz-

reti Hûd döneminde yaşamıştır.
37

 Mahmud Tâ’î bin Muhammed ise Âd kavmine nisbet-

le burada bahsedilen kişinin Lokmân-ı Âdî olduğunu ve Hûd döneminde yaşadığını ileri 

sürer. Kaynaklara bakıldığında ise Lokmân Hakîm hakkında birçok farklı rivayetin ileri 

sürüldüğü görülür; ancak kısaca ifade etmek gerekirse; Kur’an’da Lokmân süresinde 

bahsedilen ve kendisine hikmet verilen kişi Davud Peygamber döneminde yaşamış, an-

cak vahye mazhar olmamış Lokmân aleyhisselamdır.
38

 Diğeri ise şârihlerin de ileri sür-

dükleri gibi Âd kavmine mensup olan Hûd Peygamber döneminde yaşamış ve Araplar 

arasında uzun ömrü ve bilgeliği temsil eden Lokman b. Âd’dır.
39

   

                                                           
37

 Yılmaz, Sûdî-i Bosnevî Ve Şerh-i Gülistân’ı, 402. 
38

 Asım Köksal, “Lukman”, Peygamberler Tarihi (Ankara: Diyanet Vakfı Yayınları, 2007),2:231. 
39

 Ömer Faruk Harman, “Lokman”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 

2003), 27: 205. 
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“Hūd Peyġamber -Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihimā’s-śalātu ve’s-selām- 

Ĥażretleri’nüñ zamānında olup beyne’l-ʿulemā nübüvveti muḫtelifun fįh olan 

Loḳmān-ı Hakįm-i ǾÂdiy’ye didiler ki ḥikmeti kimden ögrendiñ? Şeyḫ -ḳuddise sir-

ruhū- Ĥażretleri’nüñ Loḳmān-ı Ĥakįm buyurdıġı Nebį olmayup velį kāmil ve ḥakįm-

i fāżıldur diyen ūlemānuñ bu ḳavlį, nebįdür diyen ʿulemānuñ şu ķavlinden eśaĥĥ u 

ercaĥ  oldıġına işāretdür.”(39
a
) 

2.1.2. İslam Tarihi 

2.1.2.1. Zülfikar 

Zülfikar, Hz. Peygamberin Bedir Gazvesinde ele geçirilen ganimetler arasından kendi-

sine ayırmış olduğu iki tarafı keskin ortası yivli kılıcın adıdır. Zamanı tam olarak bilin-

memekle birlikte Hz. Peygamberin zülfikarı Hz. Ali’ye Uhud Gazvesinde hediye etmiş 

olduğu kabul edilir.
40

 Zülfikar edebiyatta Hz. Ali’ye izafe edilerek efsanevi bir kılıç 

olarak yer almıştır. En çok söz konusu edildiği metinlerin başında Hz. Ali cenkleri gel-

mektedir.
41

 Gülistân’da ise Sa’dî-i Şirâzi’nin ömrünün geri kalanını dünyadan el çeke-

rek ṣamt u sükūt ile uzlet köşesine çekildiğini haber alan bir dostunun ağzından “Ŧoġrı 

yolınuñ ḫilāfıdur, ʿaḳıl ṣāḥiblerinüñ reǿyine ve fikrine ʿaksidür ki Źū’l-fekār-ı ʿAli ḳında 

ve Saʿdį’nin lisānı damaġında olmaḳ”(24
b
) şeklinde Hz. Ali cenkleri ve zülfikar’a yapı-

lan telmih, Mahmud Tâ’î bin Muhammed tarafından Zülfikar hakkında bazı bilgiler 

verilerek; Zülfikâr-ı Ali kınından çıkmasaydı İslam âleminde büyük bir yeri olan Hz. 

Ali cenkleri ilgili haberlerin nakl olunmayacağı gibi Sa’dî’nin lisânı, damagında kalıp 

sâmit ü sâkit kalsa idi bu kadar bilgi açıklanmayıp saklı kalacaktı, şeklinde yorumlan-

mıştır:  

“Ĥażret-i İmām ʿAli -kerrema’llāhu Teʿālā vechehū ve raḍıya’llāhu Teʿālā- Ĥażretle-

ri’nüñ ve Rasūʿl-i Ekrem -ṣallallāhu Teʿālā  Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihî ve śaĥbihį ve sellim- 

Ĥażretlerinden aña hįbe olan źü’l-fekār-nām seyf ḳında olmaḳ, yaʿnį ġılāfından 

çıḳmamaḳ. Zįrā İmām-ı müşārun ileyh ve -rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanhu ve kerre-

ma’llāhu vechehū- sell-i seyf eylemeseydi bu ḳadar ġazavāt idüp andan aŝār-ı ʿācįbe 

vü aḫbār-ı ġarįbe naḳįl olunur vücūd bulmazdı.” Mā-ḳabline maʿŧūfdur ki Erbāb-ı 

ʿuḳūluñ reʾyine ve fikrine ʿaksidür, Şeyḫ -ķuddise sirruhū- Ĥażretleri’nüñ daḫı lisānı 
                                                           
40

 Mustafa Öz, “Zülfikar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2013), 

44:553. 
41

 Meliha Yıldıran Sarıkaya, “Zülfikar”,Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayın-

ları, 2013), 44: 554.   
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damaġında, yaʿnį çenesinde olmaḳ. Ḥāṣılı Şeyḫ daḫı terk-i tekellüm idüp sākit olmak 

śavāb-ı ḫilāf ve erbāb-ı ʿuḳūlüñ reʾyine ve fikrine ʿaksidür. Zįrā -ḳuddise sirruhū- 

Ĥażretleri’nüñ lisānı damaġında ḳalup ṣāmit ü sākit olmaḳ olsa idi bu ḳadar maʿarif 

masŧūr olmayup mestūr ḳalurdı. Pes Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- Ĥażretleri irşād u 

vaʿaždan ḫāmūş olmaḳ nice ḳābil-i ŧāliblere ĥırmān įrāŝ ider.” (24
b
) 

2.1.2.2. Râfizîler 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhine genel olarak bakıldığında onun bir çok yerde 

Râfizîler hakkında bazı görüşler ileri sürdüğü ve bu görüşlerin diğer Gülistân şerhlerin-

de olmadığını belirtiği görülür. Hatta onun bu ifadelerinden anlaşıldığı kadarıyla Gü-

listân’ı şerh etme amaçlarından birisi Râfizîler hakkında bu açıklamaları yapmak iste-

mesidir. Bu yüzden Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhine özel olan bu kısmın 

Râfizîler başlığı altında incelenmesi uygun görülmüştür. 

.lügatte terketmek anlamındadır رَفَضَ “ 
42

  Bu fiilden türeyen “Râfizâ” terimi ise Şia tai-

fesinden bir fırkadır.
43

 Bu terimin ilk olarak Zeyd b. Ali’nin Emevilere karşı başlattığı 

isyan esnasında kendisini terk eden İmâmiler için kullanıldığı görülür. Daha sonra ilk üç 

halifenin hilafetini reddedikleri için bütün Şia gruplar ve daha sonra da Şii unsurları 

taşıyan bazı batını gruplar için kullanılmıştır.
44

 Selçuklu kaynaklarında neredeyse hiç 

karşılaşılmayan bu terimin, Osmanlı resmi belgeleri ve ulemâ eserlerinde “Râfizî” veya 

çoğul şekli olan “Ravâfız” şeklinde oldukça sık kullanıldığı görülür. Ancak Osmanlı 

kaynaklarında geçen bu terimle doğrudan Şiiler değil Safevilerin tesirine açık şii unsur-

lar taşıyan Anadolu ve İranda bulunan Osmanlı muhalifi Kızılbaş ve Kalenderi olmak 

üzere bazı gruplar anlaşılmalıdır.
45

 Mahmud Tâ’î bin Muhammed’e göre Râfizîler, Şirâz 

başta olmak üzere Fars toprağının ekserisini istiâb etmiş en büyük bela ve musibetler-

dendir. Sa’dî-i Şirâzî’nin en önemli eseri olan Gülistân’a, Şirâz’dan etrafa yayılmadan 

önce Râfizîler tarafından hem Sa’dî-i Şirâzî’nin üslûbuna uymayan hem de ona nisbeti 

mümkün olamayacak bazı yerler eklenmiş ve bazı yerler de çıkarılmıştır. Dibâcede ilki 

Şirâz için “Cemįʿ naḳāʾiṣden münezzeh ü müberrā vü pāk olan Tañrı Teʿālā Ĥażretleri! 

                                                           
42

 Kadir Güneş, “Rafeza”, Arapça-Türkçe Sözlük (İstanbul: Mektep Yayınları, 2015), 487. 
43
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Şirāz’uñ sınurını ʿādil ḥākimlerüñ heybetiyle ve Ǿilmiyle ʿāmil ʿālimler himmetiyle 

ķıyāmet zamānına dek emn ü selāmetde ḥıfž eyleye.“(16
a
) yapılan bu duanın Sa’dî’nin 

açık, akıcı ve tatlı üslûbuna uymadıgını ileri sürerek bazı mutasarrıflar ve muharrifler 

tarafından eklendiğini şu ifadeleriyle ileri sürer: 

“Pes žann-ı ġalįbe göre ḫıŧŧa-ı Şirāzda bu duʿā Şeyḫ Ĥażretlerinden olmayup belki 

baʿżı mutaṣarrıflar ve muḥarrifler derc ü ilḫāḳ eylemişlerdür. Zįrā teʾŝįr ü leŧāfetde 

Şey’ḫüñ selįs ü ĥalāvetlü nuŧḳına māʾil olmadıġından māʿadā çoḳ zamān murūr it-

meden ḫıŧŧa-i meźkūre Rāfiżįlere muḳarrar oldıġı buña şāhid-i ķavįdür. 

Teʾemmel!”(16
a
) 

Yine dibâcedeki şu beyitte “Ey benüm Rabbüm! fitne yelinden Fārs ŧopraġını ḥıfž u 

ṣıyānet eyle. Ol ḳadr ki kürre-i ḫāk u hevānuñ beḳāsı ola.” (17
b
)  Fars toprağının tama-

mına yapılan bu duanın da Şirâz’a yapılan dua gibi Râfizîler tarafından eklendiğini ileri 

sürer:  

Şirāz’a sebķat eyledigi duʿā gibi bu duʿā daḫı va’llāhu Teʿālā aʿlem Şeyḫ -ḳuddise 

sirruhū- Ĥażretlerinden olmayup belki Gülistān’da bu iki duʿā ile Şeyḫ Ĥażretlerine 

nisbeti münāsib olmayan sāʾir yirler Gülistān kitābı eŧrāfa ḳable’l-intişār ol diyāruñ 

ekŝerįsini gūn-ā gūn bidʿ u rıfż ile mülevveŝ iden Rāfiżįler ilhāḳ eylemişler. Zįrā 

ḫāk-ı Fārs’uñ ekŝerįne istįǾāb iden bu televvüŝ-i eşidde ve aǾžam-ı belā vü muṣįbet-

lerdendür. Ve’l-ʿilm ʿinda’lllāhi Teʿālā.”(17
b
-18

a
) 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed Gülistân’ın “Dervişlerin Ahlakı” adlı ikinci bölümün 

üçüncü hikayesinin bir kısmının Râfizîler tarafından eklendiğini ve bunun Sa’dî-i 

Şirâzî’ye yapılan bir iftira olduğunu ve bu iftiraları şerhinde açıkladığını şu sözleriyle 

anlatır: “Ĥikāyet-i meźkūre şerĥ olunup zeylinde ol ehl-i bidǾatüñ iftirālarını meydana 

çıķardım ki hiç bir kimse bu ĥikāye böyle tamām-ı Ǿibāretiyle Gülistān’dandur dimekle 

ol ehl-i şerre orŧaķ olmaya ve şurrāĥuñ hįç birisinden bu didigimüze bir cihetle taǾarruż 

olmayup bu iftirādan ġafletleri ġāyet ġarįbdür.” (132
a
) Burada anlatılan hikâye kısaca 

şöyledir: “ǾAbdü’l-Ķādir-i Geylāni Ĥażretleri ĥarem-i muĥterem KaǾbe-i mükerremede 

yüzini ŧaş dökündisi üzerine ķoyup söylerdi: “Ey Tañrı TeǾālā esirge, yaǾnį raĥmet ü 

Ǿafv eyle! Eger Ǿaźāba lāyıķ u müsteĥāķ isem, yaǾnį Ǿuķūbet muķarrar ise bāri ķıyāmet-

de beni aǾmā ĥaşr eyle tā kim iyüler ve maķbūl ķullaruñ nažarında ve müvācehesinde 

şermsār u ĥacil olmayam.”(131
a
) Mahmud Tâ’î bin Muhammed bu hikâye’ye Rafizîler 
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tarafından bazı kısımların eklendiğini ve bazı kısımlarında çıkarıldığını şu sözleri ile 

anlatır: 

“MaǾlūm ola Şeyḫ -ķuddise sırrühü- Ĥażretleri’nüñ kelāmını çoķça mülāĥaža idüp 

ġayrinüñ kelāmundan farķına varana maḫfį degüldür ki bu Gülistān kitābı eŧrāfa 

münteşir olmazdan muķaddem ekŝeri bilād-ı Fārs’ı istiǾāb iden Rāfiżįler’üñ bu 

ĥikāyete ziyāde vü noķśān ve taǾbįr ü şiǾr ile daḫl u taśarrufları ķarįbü’l-iĥtimāl ile 

muĥtemeldür. Zirā bu ĥikāyetüñ der ĥarem-i kaǾbe rūy ber-ĥaśā nihāde Ǿibāretinden 

ġayri bir yeri yoķ idi. Ĥażreti Şeyḫ -ķuddise sirruhū- müteķaddimįn ve müteǿaḫḫirįn 

Ǿindinde ķuŧbiyyeti müsellem ehl-i sünnet ve cemāǾat olan Ķuŧb-i Rabbānį ǾAbdü’l-

ķādir-i Geylānį -ķuddise sirruhū- Ĥażretlerini źikr iderken źāt-ı Ǿālįlerine lāyıķ olan 

evśāf-ı cemįle ve elķāb-ı celįle ile źikr idüp Ǿavāmü’n-nāś gibi ǾAbdü’l-ķādir-i 

Geylānį diyüp isim ve memleketine münāsebetle źikr eylemezdi. Zirā ol źāt-ı şerįf 

Ĥażretleri’nüñ maķāmāt-ı Ǿālįlerinüñ Ǿizz-ı müşārına vāśıl olmayan nice kimseleri bu 

ķitābda fażįletlerine müşǾār olan evśāf ile źikr idüp ol mübārek źātı Ǿavām gibi źikr 

itmek muśannef-i Şeyḫ -ķuddise sırruhū- Ĥażretlerinden ġāyetü’l-ġāyet baǾįddür... 

İmdi; ol ŞįǾa-ı şenįǾa ve gurūh-ı mekrūha Rāfiżįler’üñ ḫabāŝetlerinden nāşį ol Ķuŧb-ı 

Rabbānį Ġavŝ-ı Śamedānį Ĥażretlerine buġż u Ǿadāvetlerine bināen bu ĥikāyete teb-

dįl ü taǾbįrleriyle Şeyḫ Ĥażretlerine iftirāları  žann-ı ġālib ile mažnūnumdur va’llāhu 

teālā aǾlem. Ve böylece her nažar olana maǾlūm olmaķ içün Ĥikāyet-i meźkūre şerĥ 

olunup zeylinde ol ehl-i bidǾatüñ iftirālarını meydana çıķardım ki hiç bir kimse bu 

ĥikāye böyle tamām-ı Ǿibāretiyle  Gülistān’dandur dimekle ol ehl-i şerre orŧaķ olma-

ya ve şurrāĥuñ hįç birisinden bu didigimüze bir cihetle taǾarruż olmayup bu iftirādan 

ġafletleri ġāyet ġarįbdür.” (131
a
-131

b
-132

a
) 

2.1.3. Türk Tarihi 

2.1.3.1. Salgurlular 

Salgurlular 1148-1286 yılları arasında İran’ın Fars bölgesinde hüküm süren Türk-İslam 

hānedānıdır. Sa’dî-i Şirâzî bu dönemde yaşamış ve Gülistân’ı Salgurlu hükümdarı Ebû 

Bekr bin Sa’d adına kaleme almıştır.
46

 Mahmud Tâ’î bin Muhammed Salgurlular hak-

kındaki tarihi bilgiyi “Merḥūm Fāżıl Sūdį’nüñ taḳrįri üzere” ifadesiyle Sûdî’nin vermiş 

olduğu gibi şerhine alır.  

                                                           
46

 Erdoğan Merçil, “Salgurlular”,Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları,  

   2009), 36: 29-30. 
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“Merḥūm fāżıl Sūdį’nüñ taḳrįri üzere Atabekān yaʿnį Atabekler bir nice pādişāhlar-

dur ki cedd-i aʿlāları Aḳsunġurdur ki Celālü’d-dįn Melikşāh-ı Selçuḳį’nüñ ḳulların-

dan idi. Meźkūr Aḳsunġur, Muḥammed-nām oġluna lālā eyledi. İmdi Celālü’d-dįn 

müteveffā olıcaḳ taḥt u salŧanata cülūs iden oġlı Muḥammed şāh lālāsı olan 

Aḳsunġur’a Şāmı ve Ḥalebi ve bi-‘l-cümle diyār-ı ʿArabį ḫānlıḳ ŧarįḳıyle virdi. Ve 

Zengį-nām oġluna Diyār-ı Bekri ve diyār-i Rebįʿa ve Azerbaycānı babasına gibi, 

ḫānlıḳ ŧarįḳıyla virdi. Allāh Teʿālā emriyle Sulŧān Muḥammed müteveffā olup yerine 

cülūs iden vāriŝ-i salŧanatı ḳalmadı. Pes Aḳsunġur ile Zengį-nām oġlu ḫurūc eylediler 

ve müteveccih olduḳları yerlere bi-izni’llāhi Teʿālā fetiḥ müyesser oldı. Pes 

Aḳsunġur  müteveffā olıcaḳ ümūr-ı salŧanata Zengį müstaḳil oldı, ve Zengįden ṣoñra 

Saʿd adlı büyük oġlu cülūs eyledi. Baʿdehu anuñ oġlı etā’ź-źikr Mužafferü’d-dįn Ebū 

Bekr ki Gülistān anuñ ismine teʾlįf olunmuşdur cülūs eyledi. Ve bu Ebū Bekr teber-

rüken babasınuñ Saʿd ismiyle oġlını tesmiye eyledi. İmdi Ebū Bekr’üñ pederi Saʿd 

ve oġlu SaǾd’dur.”(13
a
) 

2.1.3.2. Celâlî Takvimi 

Celâlî takvimi, Selçuklu Sultanı Celaleddin Melikşah'ın emri üzerine hazırlanmış bir 

takvimdir. Selçuklu idaresinde yer alan bugünkü İran'da kullanılan Yezdicerd takvimin-

de her dört yılda bir yılbaşı değişiyordu. Bu değişikliğin yaşanmaması için bilginlerin 

çalışmları da sonuçsuz kalmıştı. Selçuklu Sultanı Celaleddin Melikşah’ın takvimin dü-

zeltilmesi emri üzerine Ömer Hayyam'ın başkanlığında bir kurul toplanmış Yezdicerd 

ve İskender takvimleri incelendikten sonra bunları düzeltmek yerine yeni bir takvim 

tertibine karar verilmiş ve sonuç olarak başlangıç günü 9 Ramazan 471 (15 Mart 1079) 

olan Celâlî takvimi ortaya çıktır.
47

 Mahmud Tâ’î bin Muhammed, Sûdî’nin Gülistân’ın 

“Evvel-i Ürd-iį behişt-māh-ı celālį” mısra’ını şerh ederken Celâlî takviminin düzenlen-

mesi ve Nevrûzla ilgili verdiği tarihi bilgilerin bir kısmını şerhine şu ifadelerle almıştır:  

“Yār-ı ḳadįm ile seyre çıḳdıġımız zamān Celālü’d-dįn Melike menṣūb Ürd-iį Behişt-

nām māhuñ evveliydi. Ürd-i Behişt, faṣl-ı bahāruñ ikinci ayıdur ki Sulŧān Celālü’d-

din Selçuḳį anda taḥt-ı salŧanata cülūs eyledi. Ve bahāruñ evvelki ayında aḫir-i 

mülūk-i ʿAcem, Nūşirevān oġlu Yezįd Cerd-nām cülūs eyledigi Ferverdįn māh-nām 

ki anuñ ibtidāsı günde şems reʾs-i Ĥamele dāḫil olur. Ve Sulŧān Celālü’d-dįn ile 

                                                           
47

 A. Necati Akgür, “Celâlî Takvimi”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınla   

rı, 1993), 7: 257. 
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Yezįd geldi. İkisi cülūs aylarını tārįḫ eylediler. Lākin ikisi ibtidā-yı sene Ferverdįn 

māhuñ reǾs-i şems Ĥamele dāḫil olan ibtidāsı günden iǾtibār eylediler. YaǾnį Nevrūz 

didikleri gün Sulŧān Celālü’d-dįn  zamānında bu Nevrūz-nām günde şenlikler ve 

şādmānlıķ Ǿādeti müstemir oldı.” (26
b
) 

2.1.3.3. Moğollar 

Sûdî, Sa’dî’nin Şirâz’dan ayrılma nedenini anlattığı “Bilmez misin ki ben ġurbet iḳlim-

lerinde niçün bir zamān mekŝ eyledim? Şehr-i Şįrāzdan ŧaşra gitdim, gördüm ki  Hülāgū 

ʿaskerinüñ ʿārından zengį ṣaçı gibi cihān ḫalḳı biribirine düşmüş” (16
a
) bu beyitleri şerh 

ederken, “Tamām-ı diyār-ı ʿAceme ve diyār-ı ʿAraba Ġazze-nām beldeye dek müstevlį 

olan Hülāgū ʿaskeri”
48

 ifadesiyle Moğolların hangi bölgelere kadar yayıldıkları bilgisini 

verir ve bu bilginin Tevârih-i İlhânîde yazılı olduğunu belirtir. Mahmud Tâ’î bin Mu-

hammed de Moğollar hakkında Sûdî’nin vermiş olduğu bilgilere, kaynak eseri almadan 

şerhinde yer vermiştir: 

“Şehr-i Şįrāzdan ŧaşra gitdim, yaʿnį terk-i diyār idüp ġarįb u kurbeti iḥtiyār eyledim. 

Yaʿnį tamām-ı diyār-ı ʿAceme ve diyār-ı ʿAraba Ġazze-nām beldeye dek müstevlį 

olan Hülāgū ʿaskerinüñ ʿārından, yaʿnį nā-maʿḳūl-ı kāfirāne evżāʿ vü cevr ü žulmın-

den ki gördüm cihān ḫalḳı biribirine düşmüş, yaʿnį ḳarışmış ve herc ü merc olmuş.   

Zengį ṣaçı gibi; ĥāṣılı bir diyārda ki Tatar ķavmi düşe ol da kāfir ola, bi’l-bedāhe 

maʿlūmdur ol diyāruñ ĥāli ne olısardur.” (16
b
) 

Sa’dî’nin memleketine geri döndüğünde Şirâz’ı rahat ve huzurlu bir halde gördüğünü 

tasvir ettiği beyitler, Mahmud Tâ’î bin Muhammed tarafından Moğolların zamanla müs-

lüman olduğu bilgisi verilerek açıklanmıştır:  

“Çünki iḳlįm-i ġurbetden girü Şirāz’a geldim. Memleket-i Şirāz’ı āsūde-ḥāl ü müref-

fehü’l-bāl gördüm. Ķaplanları ḳaplanlıḳ ḫulḳ u ḫūyını terk eylemiş. Zįrā murūr-ı 

zamān u eyyām ile evlād-ı Hulāgū İslāma geldi ve aʿyān u erkānı bi’l-cümle şeref-i 

İslām ile müşerref oldılar.” (16
b
-17

a
) 

2.2. Mitolojik Unsurlar 

Sûdî şerhinde İran tarihi ve mitolojisi hakkında oldukça fazla bilgi sunmakta ve daha 

fazla bilgiye sahip olmak isteyenleri “ Ziyâde tafsîli murâd idinen Firdevsî Şâhnâmesine 
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 Yılmaz, Sûdî-i Bosnevî Ve Şerh-i Gülistân’ı, 358. 
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mürâcât eylesün.”
49

 şeklindeki ifadeleriyle bazı kaynaklara yönlendirmektedir. Mahmud 

Tâ’î bin Muhammed şerhinin incelediğimiz kısımlarında görüldüğü kadarıyla İran tarihi 

ve mitolojisi hakkında çok fazla bilgi vermemiştir. Sûdî’nin bu konuda vermiş olduğu 

bilgilerin ya çok azını almış ya da hiç almamıştır. Sadece Hümâ kuşu hakkında Sûdî den 

daha fazla bilgi verdiği görülür: 

2.2.1. Ferîdûn 

İran milli destan kahramanı olan Ferîdûn, Cemşîd’in soyundan gelen Atbîn’in oğludur. 

Efsaneye göre o dönemde zülmü ile tanınan ve babasını öldürerek beynini omuzlarında-

ki yılanlara yediren Dahhâk’ı yakalayarak Demâvend dağında bir mağarada zincire vu-

rur.
50

 Sûdî, Gülistân”da geçen “Ferįdūn-nām-yād şāhuñ eyvān ŧāḳınuñ üzerinde bu 

mażmūnda yazılmış idi: Ey birāder! Bu dünya kimseye bāḳį ḳalmaz. Pes böyle olınca 

göñlüñi cihān yaradıcı Allāh Teʿālā Ĥażretlerine baġla ancaḳ.” (45
b
) bu beyti açıklarken 

Ferîdûn hakkında ayrıntılı bilgi verir. Mahmud Tâ’î bin Muhammed ise bu bilğileri da-

ha kısa alarak Ferîdûn’un rub’ı meskûn’a hükmetmek üzere beşyüz yıl yaşadığı ve katı-

rın peyda olamasına sebep olan ilk kişi olduğu bilgisini vermekle yetinir: 

“Rubʿı meskūnūñ ḥükm itmek üzre beşyüz yıl salŧānat sürüp evvel merātib u 

menāṣib tertįbini viren ve ibtidā  ḥimarı ḳıṣrā ṣıçradup ḳatır peydā olmasına sebep 

eski pādişahlarından Ferįdūn-nām-yād şāhuñ eyvān ŧāḳınuñ yaʿnį köşkinüñ üzerine 

bu mażmūnda yazılmış idi.(45
b
) 

2.2.2. Hümâ Kuşu 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed Sa’dî’nin Gülistân’da geçen “Dünyāda yümn ü mübārek-

likle meşhūr olan Hümā ḳuşı yoḳ olsa da bayḳuş gölgesi altına kimse gelmez.” meşhur 

beytini şerh ederken Hümâ kuşu hakkında bazı açıklmalarda bulunmuştur. Hümâ kuşu-

nun Arapçası “Bulah” Farsçası “Hümâ”dır.
51

 Kaynaklarda şekli, yaşadığı yer ve özellik-

leri ile ilgili farklı bilgiler mevcuttur. Bazılarına göre Hint Okyanusu'ndaki adalarda 

yaşayan güvercin büyüklüğünde, yeşil kanatlı bir kuş olan Hümâ
52

 bazılarına göre ise 
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Çin cezayirine mahsus gıdası kemik olan efsanevî bir kuştur.
53

 Hümâ’nın daima gök 

yüzünde yaşadığı, göğün yedi kat üzerinde felekler ve burçlar arasında dolaşıp Allah'a 

ulaştığına inanılır. Bundan dolayı Hüma’yı diğer kuşlardan ayıran en önemli özelliği 

cennet ve devlet kuşu olmasıdır. Bazen yere kırk arşın yaklaştığı zaman gölgesi kimin 

üzerine düşerse yahut başına konar veya pislerse o kişinin ya hükümdar ya da çok zen-

gin olacağına inanılır.
54 Mahmud Tâ’î bin Muhammed Hümâ’nın bu özelliği ile ilgili şu 

bilgileri vermektedir: “Maʿlūm ola ki naḳl oldıġı üzre yemn ü mübāreklikle meşhūr 

Hümā ḳuşı her kimseye ki gölgesi düşe pādişāh olur yāḥud ziyāde ulu bir devletlü” 

(50
b
)  Ayrıca Hümâ’nın ayakları olmadığına, havada yumurtlayıp yavrusunun havada 

çıktığına, hiçbir kuşu incitmediğine ve onu bilerek öldürenin kırk gün içinde öleceğine 

inanılır.
55

 Şerh-i Gülistân’da Hüma kuşunun yukarıda verilen özellikleri ile ilgili şu bil-

giler sunulmaktadır: “...bundan ġayri bir ḥāṣṣasıda budur ki hevāda yumurŧlar ve yav-

rusı hevāda çıḳar çıḳdıġı gibi uçar ve ŧırnaķlı yırtıcı kuş ŧoġan ve şāhin gibi ḳuşları ṣayd 

idüp āzār u eźiyyet eylemez belki kemikler ile ḳanāʿat ider dirler. Kemikleri yerden alur 

iken ḳarįb ider ve kemik gördigi yerden minḳār ile ḳapar hevāya eyledüp yir. Zįrā sāʾir 

ḥayvānāt gibi ayaḳları yoḳdur ki yerde yürüye ve’lʿilm ʿinda’llāhi Teʿālā.”(50
b
) 

2.2.3. Nigarhâne-i Çîn 

Sa’dî-i Şirâzî, yazmış olduğu Gülistân kitabının hakikatiyle ancak Şehzâde Sa’d’ın na-

zar edip mütâla’a buyurmasıyla tamam olacağını, yani Şehzâde’nin makbûlü olursa her-

kesin makbûlü olacağını ifade ettiği kısımlarda “Eger iltifāt-ı Ḫudāvendiyeş be-yārāyed 

- Nigārḫāne-i Çįnį Naḳş-ı Erjengįst” beytinde “Gülistān’ın Şehzāde Saʿduñ ḥüsn-i 

ḳabūliyle ḳabūl olursa Nigārḫāne-i Çįn gibi meşhūr ve Manį taṣvįr-nāmesinüñ nuḳūşı 

miŝillü eŧrāf u eknāfda müsellem ve maḳbūl ” olacağını ifade ederken Çin’de bulunduğu 

farzedilen içi resim ve heykellerle dolu bir hane olan
56

 Nigarhâne-i Çîn ve  Mânî-i Nak-

kaş’a telmihte bulunmuştur.  Mahmud Tâ’î bin Muhammed bu beyti şerh ederken şu 

bilgileri sunar:     

“Çįne mensūb nigārḫāne, yaʿnį serḥad-i Hinde Çįn-nām büyük şehre mensūb naḳş 

evidür. Yaʿnį şöhretde ve maḳbūl olmaḳda anuñ gibidür. Şehr-i meźkūra mensūb 
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olan nakkaşlarun her biri kendi istiḫrāc eyledigi nuḳūş-i ġarįbe ve tasāvįr-i ʿacįbe an-

da naḳş eylemişdür.” (31
b
) 

2.2.4. Mânî-i Nakkâş 

Mânî-i Nakkaş Zerdüşt diniyle Hristiyanlığı birleştirerek yeni bir din meydana getirmiş 

ve resimlerini mucize diye göstererek peygamberlik iddiasında bulunmuş olan Çinli bir 

nakkaştır. Miladi 274 yılında Behram Şâpûr zamanında İran’da öldürülmüştür. Onun 

resim mecmuasına; Erjeng denildiği gibi Erteng, Engelyûn ve Nigâr da denir.
57

  

“Naḳş-ı Erjengįst  Erjeng Mānį naḳḳaşun taśvįr-nāmesidür ki istiḫrāc eylediği taśāvįr 

ü nuķūş anda mersūm eylemişdür. YaǾnį Mānį naķķāşuñ Erjeng-nām taṣvįr-nāmesine 

mensūb olan naḳışdur.”(31
b
) 

2.3. Sosyal ve Kültürel Unsurlar 

Şerhler kendi dönemleri ve geçmiş dönemlere dair bir çok sosyal ve kültürel  unsurları 

bünyelerinde barındırarak gelecek nesle aktaran eserlerdir. Geniş Osmanlı coğrafyası 

üzerinde yaşamış ve gerek ilim tahsili gerekse başka sebeplerle bu cografyada sürekli 

seyyahat edip bilgi alış verişinde bulunmuş, farklı toplumların adet, gelenek, görenek 

inanç ve gündelik yaşamlarına tanık olmuş yazar ve şârihlerin eserleri, Osmanlı coğraf-

yasının ortak kültürel unsurlarını takip etmek ve eski metinleri doğru bir şekilde anla-

mak açısından oldukça önemlidir. Sûdî şerhinde hem kendi dönemine hem geçmiş dö-

nemlere hem de gezip gördüğü yerlerde şahit olduğu sosyal ve kültürel unsurlara dair 

pek çok bilgi aktarmıştır. Mahmud Tâ’î  bin Muhammed’in şerhinin incelediğimiz kı-

sımları içerisinde kendi dönemine dair sosyal ve kültürel herhangi bir unsura rastlan-

mamıştır; ancak beyit ve cümleleri açıklamak için geçmiş dönemlere ait unsurları, 

Sûdî’nin vermiş olduğu bilgileri onun kadar ayrıntılı olmamakla birlikte şerhine almış-

tır. 
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2.3.1. Nevrûz Hil’ati 

Hil’at, padişah veya vezir tarafından beğenilen veya yeni bir görev verilen kimseye giy-

dirilen kaftandır.
58

 Aşağıdaki örnekte Neyrûz günü Celaleddin Melikşah döneminde 

devlet büyüklerine hil’at verilmesi adetinden bahsedilmektedir: 

“Daḫı dıraḫtlaruñ üzerine Nevrūz’a mensūb ḫilʿat yeşil bayraḳ ḳaftānı eylemiş. Yaʿnį 

Nevrūz ḫilʿati aġaçlaruñ üzerine ḳaftana müşābih yeşil bayraḳ giydirmiş. Ḥāṣılı 

Nevrūz mevsiminde ʿAcem vilāyetinde Sulŧān Celālü’d-dįn zamānından beri selāŧįn, 

erkān-ı devletine ve aʿyān-ı salŧanata virüp baġışladukları elbise-i fāḫireden ḳaftān 

gibi yeşil yapraġıla aʿyān u ekābir nāsa müşābih aġaçları müzeyyen eylemiş.”(6
b
) 

2.3.2. Kasabu’l-Ceyb 

Sûdî’de bu ibâre “kasabü’l-habîb” şeklinde geçer ve “kasabü’l-habîb”in ne olduğunu şu 

ifadeleriyle açıklar: “ Zįrā ķaśbü’i-ĥabįb oldur ki şeker ķamışını ḫurde doġrarlar ya’nį 

iki boġum ortasını uvaķ uvaķ keserler. Andan śoñra ol pāreleri taķśįr iderler. Ya’nį 

ķabuġını śoyarlar ve bir ŧabak içine tertįb iderler, bu yerler ya’nį İslambolda meyveyi 

sellelere tertįb ü tezyįn eyledükleri gibi. Andan śoñra  üzerine gülāb ve baḫūr śuyı ser-

perler ve dostlar birbirine irsāl iderler. Pes bu üslūbda gönderilen şeker ķamışına ķaśa-

bü’l-ĥabįb dirler.”
59

  Sûdî’nin bu hususta yapmış olduğu reddiyeden  şârihlerin bu ibâre 

üzerine ihtilafa düştükleri ve uzun uzun açıklamalarda bulundukları anlaşılamaktadır. 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhinde bu ibâre “kasabu’l-ceyb” olarak geçer ve 

anlamını kısaca şöyle açıklamıştır:  

“Ķaṣabu’l-ceyb, iki boġum ortasını ufaḳ ufaḳ ḳatʿve ḳabuġundan ṣoyuldukdan ṣoñra 

ŧabaḳ içine vażʿ olunup böylece tertįb ü tezyįn idilen şeker ḳamışıdur.(12
a
) 

2.3.3. Nevrûz 

Nevrûz, yeni gün demektir. Senede iki güne ıtlak olunur. Nevrûz-i amme: Ferverdin-

mahın ilk günü, yani güneşin Hamel burcuna girdiği gündür. Sözlüklerde bugün hakkı-

da âlem ve Âdem’in o gün yaratıldığı, yıldızların o gün devrana başladıkları ve Cem-

şid’in o gün tahta oturduğu ve bu günü kutlamanın adet olduğu yazılıdır. Nevrûz-i has-

sa: Mart’ın yirmi sekizinci günüdür. Cemşid o gün tahta çıkmış ve halkına kurallara 
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riayet etmelerini, memurlara adaletten ayrılmamalarını ve o günü bayram olarak kutla-

malarını emretmiş olduğu gündür.
60

  Mahmud Tâ’î bin Muhammed Nevruz’u şu ifade-

leriyle tanımlar: “Nevrūz, güneş burc-ı Ĥamele dāḫil oldıġı güne dirler. Niteki burc-ı 

Mįzāna dāḫil oldıġı  güne Mihrcān dirler. Ĥāśılı Nevrūz bahāruñ ve Mihrbānįcān güzüñ 

ibtidāsıdur, yaǾnį evvel günidür.”(6
b
) 

Burada ise verilen örnekte Nevrûz İran tarihinde geçtiği şekliyle değil Türk hükümdarı 

Celaleddin Melikşah’ın emri ile hazırlanan Celâlî takvim’in başlangıç günü olarak ele 

alınmakta ve bu günün kutlanması ile ilgili bazı dini açıklamalarda da bulunulmaktadır: 

“Nevrūz didikleri gün Sulŧān Celālü’d-dįn  zamānında bu Nevrūz-nām günde şenlik-

ler ve şādmānlıķ Ǿādeti müstemir oldı. Ve bu Nevrūz taǾžįmi küfr olan Nevrūz-i 

Rūmį ki ķızıl yumurŧa günidür, degül. Ve Nevrūz-i Rūmiyye’ye Nevrūz ıŧlāķı, 

taĥrįfātı Ǿavāmiyyedendür ki bunun ism-i aślīsı Nįrūz-i Mecūsįdür. Ehl-i Fars Nįrūz-i 

ḫ
v
ārūmį dirler. Aśl-ı Nevrūz nıśf-ı bahārda şems reǿs-i Ĥamele dāḫil olan gündür ki 

Ferverdįn māhuñ ibtidāsı günidür. Ve bu nevrūzı ehl-i islāmdan işitmeyen kefere bil-

mezler. İmdi bu Nevrūza murād olmaḳ üzre Nevrūz güninde seyre varup ol güne 

taʿžįm eyleyen kāfir  olur diyen baǾżı müftilerüñ bu fetvāsı ne muĥāldür. Zįrā taǾžįmi 

memnūǾ olan Nevrūz-ı Rūmį’de ķızıl yumurŧa günidür ki niteki  Ḫulāśa-i Fetvā’da 

buyurur: “Men ehdā beyżaten ile’l-mecūsi yevme’n-nįrūzi kefera” ve Ǿavāmuñ 

Nįrūzdan Nevrūza taĥrįf eyledikleri ķızıl yumurta güni cemįǾ Naśāra Ǿindinde 

muǾteberdür, belki büyük bayramları ol gündür.”(26
b
-27

a
) 

2.3.4. Kûs Çalmak 

Kös, davulun 8-10 misli büyüklüğündedir. Harp meydanında zaferin ilan edildiği da-

vuldur.  Kûs-ı rihlet ise kâfile kalkacağı zaman çalınan göç davulu manasındadır.
61

  

“Kūs, ŧabl-bāz şeklinde bir büyük ālet. Beyhūde istiʿmāl-i zamānında bir ʿasker yā 

bir ḳāfile göçicek vaḳtinde çalarmış.”(18
b
) 

2.3.5. Kasîl/ Hasıl 

Hasıl, yeni başak tutmaya başlamış ve yeşilken hayvanlara yem olarak verilmek üzere 

ekilmiş ekindir. Mahmud Tâ’î bin Muhammed Gülistân’da  “kasįl” olarak geçen bu 
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kelimenin Türkçede “hasîl “ şeklinde kullanıldığı bilgisini verdikten sonra kasîlin ne 

olduğunu açıklar: “Ķaśįl ki Türkçe aña ḥaṣįl dirler. Yaʿnį tāze iken biçüp ḥayevāna yi-

dirdikleri arpa.”(21
b
) 

2.3.6. Elmâs 

Elmas kıymetli bir cevherdir, ancak bu isim keskin kılıç, bıçak, şişe ve sırçaya da ıtlak 

olunur. Yunanca’da aslı “azâmis” olup sert çelik manasınadır. Eski şiirlerde sert çelik, 

keskin kılıç anlamlarında da kullanılmıştır. Bugün yalnızca kıymetli bir taş anlamında 

kullanılmaktadır.
62

  

“Elmās, bir ḳıymetlü cevher ki cemįʿ-i cevāhiri anuñla delerler.”(18
a
) 

2.3.7. Meşşâta 

Meşşâta gelin süsleyen kadın anlamındadır.
63

 Mahmud Tâ’î bin Muhammed bu kelime-

yi “Meşşāŧa, ŧaraḳlı ʿavrat dimekdür. Bunda meşşāŧadan düzgünci ḫatun murāddur. 

Yaʿnį ḳızlaruñ ve gelinlerüñ yüzin yazup ve zülflerin ŧarayup ve rastıḳların çeküp beze-

yen ʿavtatdur.” şeklinde açıklar, bu kelimenin Farsça karşılığını ve bu açıklanan işi ya-

pan kişiye neden meşşâta dendiği bilgisini verir: “ki Fārsįce aña zen-pįrāye-kerd dirler. 

Bezekci ʿavrat dimekdür. Bu bezekci ʿavratuñ işi ve kāri muşŧ ile yaʿnį ŧaraġla ḥāṣıl 

oldıġı-çün meşşātā didiler.”(36
a
) 

 

2.3.8. Mi’râz 

 mazî fiilinin ism-i alet kalıbına girmiş hali olup sözlükte; cariyenin kendini arz  عَرَضَ 

etmek için giydiği elbise, bir nevi kaftan anlamındadır.
64

  

“Maʿlūm ola ki maʿraż, mįmüñ żammıyla ifʿāl bābından ism-i mefʿūl ve ism-i zamān 

ve ism-i mekān beynlerinde müşterekdür ve fetḥ-i mįm ile mücerredden maṣdar-i 

mįmiyle ism-i zamān ve mekān beynlerinde müşterekdür... Ve kesr-i mįm ile ism-i 

āletdür ve bu maʿnādan şol ḳaftana iŧlāḳ iderler ki cāriyeyi anuñla beyǾa ʿarż ider-

ler.”(34
b
) 
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2.3.9. Nahlbend 

Nahil (Nahl), düğün ya da sünnet merasimleri için gümüş veya balmumundan yapılarak 

dallarına yaprak ve meyve olarak süs eşyası takılan daha çok selviye benzeyen ağaç 

taklidi süsdür. Daha sonra gelinin önünden götürülüp gelin odasına konan nahiller, özel-

likle padişah düğünlerinde sokak gösterilerinde kullanılmıştır.
65

 Mahmud Tâ’î bin Mu-

hammed Gülistân’da geçen “Naḫl-bendem velį ne der-bostān- Şāhidem men velį ne der-

Kenʿān” beytini açıklarken nahlin çiçekten ya da bal mumundan yapıldığı ve Türkçede 

tahrif edilerek “nakil” şeklini aldığını şu ifadeleri belirtir: “Naḫl, Türkįde taḥrįf idüp 

naḳil didikleridür. Gerekse çiçekden gerekse bal mumundan olsun.” (38
b
) 

2.4. Edebî Unsurlar  

Mahmud Tâ’î bin Muhammed şerhinin incelediğimiz kısımlarında bazı beyit ve cümle-

leri açıklarken o kısımlarda kullanılan; istifhâm, irsâl-i mesel, teşbîh, kinâye, telmih gibi 

edebi sanatlar hakkında çok kısa bilgiler verir. Nazım biçimleri ile ilgili olarak şerhinin 

bir yerinde mısrâı: “Mıṣrāʿ, lüġatde ḳapu kenārına dirler, emmā iṣŧilāḥda yarım beytine, 

yaʿnį kelām-ı manžūmeden bir beytüñ nıṣfina dirler.”(40
a
) şeklinde açıklar. Bu bölüm 

Mecazlar ve Mana İle İlgili Sanatlar olmak üzere iki başlık altında incelenmiştir. 

2.4.1. Mecazlar  

2.4.1.1. Teşbih  

Teşbih, sözü daha etkili bir duruma getirmek için aralarında benzerlik kurulan iki şey 

veya şeylerden güçsüz durumda olanı güçlü olana benzetme sanatıdır.
66

 Sa’di-i Şirâzî 

Gülistân’da geçen bir beyitte, ömrün çok kısa olduğunu ömrü, temmuz güneşinin erittiği  

kara benzeterek açıklar. Bu kısmı Mahmud Tâ’î bin Muhammed “Şeyḫ -ḳuddise sir-

ruhū- ʿömri tįz geçmede ḳara teşbįh eyledi, tįz erimede.”(20
b
) şeklinde açıklamıştır. Bir 

diğer örnekte Sa’dî’nin “Ey seḥer ḳuşı, yaǾnį bülbül! ʿAşḳı, kendüni āteş-i şemʿa uran 

pervāneden ögren. Zįrā ol yanmış pervānenüñ cānānuñ āteş-i ʿaşḳıyla cānı gitdi ve an-

dan āvāz ü ṣadā ve feryād u fiġān gelmedi.” (11
a
-11

b
) beytinde kelebeyi gerçek aşığa, 

bülbülü de asılsız dava eyleyen iddiacıya benzettiği: “Ĥażret-i Şeyḥ -ḳuddise sirruhū- 

Ĥażretleri pervāneyi ʿāşıḳ-ı ṣādıḳa ve bülbüli aśılsız daʿvā eyleyen müddeʿiye teşbįh 

eyledi.”(11
a
) şeklinde açıklanmıştır. Sa’dî-i Şirâzî  memduhu olduğu vezirin meclisinde 
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bulunan âlimlere nisbetle kendi sözlerinin cevher satıcıların pazarında arpa gibi olduğu-

nu, kandilin her ne kadar etrafı aydınlatsada güneş karşısında etkisiz kalacağını ve uzun 

bir minarenin Elvend dağının eteğinde kısa görüneceğini belittiği kısımlar “Şeyḫ -

ķuddise sirruhū- Ĥażretleri tevāżuʿ buyurup kesr-i nefs eyledi ve aʿyān-ı meclis-i vezįri, 

āftāba ve Elvend-nām ŧaġa ve kendini çerāg ve mināreye teşbįh eyledi.”(38
a
) şeklinde 

yorumlanmıştır. 

2.4.1.2. İrsâl-i mesel 

İrsâl-i mesel, söylenen bir düşünceyi pekiştirmek için söze bir atasözü ya da atasözü 

değerinde bir örnek getirmektir.
67

 Sa’dî-i Şirâzî padişah Ebû Bekr ve oğlu Sa’d bin Ebû 

Bekr’i medhettiği kısımlarda Şehzâde’nin merhamet, cömertlik ve asalet gibi pek çok 

yönden babasına benzediğini ifade eder. “Bir tāze nihāl yaʿnį budāḳ boy çeküp uzama-

dadur ki Ebū Bekr anuñ aṣlı ve kökidür. Yerden biten otuñ iyüligi ve güzelligi toḫumuñ 

iyiligiñdendür.” Bu beyitte uygulanan irsâl-i mesel  “Bu mıṣra-i ŝānįyi irsāl-i meŝel idüp 

buyurur: Yerden biten otuñ iyüligi ve güzelligi toḫumuñ iyiligiñdendür. Ḥāṣılı pādişāh 

aṣil olduġı-çün oġlı da kendi gibi aṣāletlüdür.”(15
b
-16

a
) şeklinde açıklanmıştır. 

 

2.4.1.3. Kinâye 

Kinâye, gerçeği mecâz yoluyla dolaylı olarak anlatmaktır.
68

 “İnsan ümitsiz hale geldi-

ğinde dili uzar” mısraında geçen tûl-i lisân ifadesindeki kinâye Mahmud Tâ’î bin Mu-

hammed tarafından “ Ŧūl-i lisān, diline geleni söylemekden ḫavf itmemekden kināyet-

dür.”(44
a
) ifadeleriyle “Bir ayaḳ ḳaldırmam ve bir adım atup bundan gitmezem.” Cüm-

lesindeki kinâye ise “Ḥāṣılı ŧutdıġı yerden gitmemekden kināyetdür.”(23
b
) şeklinde 

açıklanmıştır. 

2.4.2. Mana İle İlgili Sanatlar 

2.4.2.1. İstifhâm 

İstifhâm, cevap almak amacı gütmeden heyecan ve duyguların soru şeklinde ortaya 

çıkmasıdır. Bu sorulardan maksad dikkati, bazı varlıklar ve olaylar karşısında duyulan 
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şaşkınlık, hayranlık gibi duygu ve heyecanlar üzerine çekmektir.
69

 Sa’dî-i Şirâzî “Arap 

atı zayıf da olsa yine eşekten daha makbuldur.” cümlesini vermeden önce “İşittin mi 

arık âlim semiz eblehe ne dedi?” şeklindeki sorusuyla gelecek cümle üzerine dikkat 

çekmektedir. Mahmud Tâ’î bin Muhammed bu kısmı “İstifḥām murāddur.”(48
a
) şeklin-

de açıklamıştır. Bu hususda bir diğer örnekte ise olumsuz soru şekli olan istifhâm-ı 

inkârî açıklanmaktadır: “Ne ġam ümmet dįvārına istifhām-ı inkārįdür, yaʿnį dįvār gibi 

metįn ve muḥkem ümmetüñe ġam yoḳ”(8
a
)  

2.4.2.2.Telmih 

Telmih, ifade içinde zikretmeden herkesçe bilinen meşhur bir olaya, kıssaya, malum bir 

şahsa, ayet, hadis ya da atasözüne işaret etme sanatıdır. Gülistân’ın birinci bâbının bi-

rinci hikayesinde padişahın katline emreylediği esirin kendi diliyle padişaha sövmesi 

üzerine padişah, iyi huylu vezirine esirin ne söylediğini sorar. Vezir: “Ey ḫudāvend  Ey 

pādişāh! Ve’l-kāžimįne’l-ġayža ve’l-āfįne Ǿani’n-nās, yaǾnį bu ayet-i kerįmenüñ 

mażmūnını söyler.” (44
b
) şeklinde  “O kimseler öfkelerini yenenlerdir ve insanların yap-

tıkları kusurları afedenlerdir.” anlamındaki ayeti okur. Mahmud Tâ’î bin Muhammed bu 

kısmı şerhederken bu ayetin yine Âl-i İmrân suresindeki “Rabbiniz’in mağfireti için 

koşun...” ayetine telmih olduğunu açıklar: “Bu telmiḥdür. Āl-i İmrān suresinde :   و

āyet-i kerįmesine.”(44  سَارِعوُا اِلى مَغْفِرَةٍ مِنْ رَب كُِمْ 
b
) 

2.5. Dini Unsurlar 

2.5.1. Şer’i Unsurlar 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhinde dini ve şer’i meseleler oldukça önemli bir yer 

tutmaktadır. Şükr, tevbe, yemin, dua, iyi ve kötü amelde bulunmak gibi dini mevzular 

şerhinin incelediğimiz kısımlarında mevzubahis edilen konulardandır. Bazı yerlerde 

kulun mükellef olduğu hususlar ele alınır ve şer’i hükümler hakkında bilgi verir, bazı 

yerlerde uyarı ve açıklamalarda bulunarak nasihat ve tavsiyelerde bulunur. 

2.5.1.1. Minnet   

Mahmud Tâ’î bin Muhammed Gülistân’ın “Minnet Azîz ve Celîl olan Allah’adır” cüm-

lesindeki minnet kelimesini açıklarken minnetin  tevbîh ve  tenbîh olamak üzere iki kul-
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lanımı olduğunun ve bunlardan azarlama ve paylama anlamına gelen tevbîhin şer’an 

makbul olmadığını şu ifadeleri ile açıklar:   

“Ve baʿżılaruñ taḳrįri üzre minnet tevbįḫde ve tenbįhde müstaʿmeldür. Tevbįḫį oldur 

ki, bir kimesneye bir nesne iʿŧā eyleyesin ṣoñra eźā vü cefā içün başına ḳaḳasın, pes 

bu minnet ʿaḳlen ve şerʿan meźmūmdur. Ve tenbįhį oldur, sevdügüñe baʿżı nesne 

inʿām eyleyesin ṣonra taḥayyüz ŧarįḳıyla yaʿnį maḥabbet u meveddet cihetinden ey-

ledügüñ ʿāŧāyayı taʿdįd eyleyesin ki aña maḥabbetüñ oldıġına mütenebbih ol-

maġiçün. Ve bu minnet ʿaḳlen ve şerʿan maḳbūldür. Te’emmel!”(2
a
-2

b
) 

2.5.1.2. Keffâret 

“Dostları incitmek veyā dostlaruñ incinmesi cehāletdür.Yemįn keffāreti sehl ü āsāndur.”  

(23
b
) Bu cümle şerh edilirken Mahmud Tâ’î bin Muhammed keffaretin günahı izâle için 

şeri’at ehlinin tayin ve takdir eylediği nesne olduğunu açıklar ve yeminin keffaretinin ne 

olduğu hakkında bilgi verir: 

“Maʿlūm ola ki keffāret bunda günāhı izāle içün ehl-i şerǾį taǾyįn u taḳdįr eyledigi 

nesnedür. Keffāret-i yemįn üç gün oruç ŧutmaḳdur veyā on kişinüñ ḳarnını ŧoyur-

maḳdur.”(24
a
-24

b
) 

2.5.1.3. Şükr 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed, Sa’dî’nin Gülistân’ın dibâcesinde Allah’a hamd ve şü-

kürde bulunduğu kısımlarda şükr ile ilgili her nefeste iki nimet bulunduğunu açıkladığı,  

“Her nefes yaʿnį ṣoluḳ ki aşaġı cevfe nüzūl ider, dirilige imdād u ʿavn ve ḳuvvet viri-

cidür. Nefes cevfden ḫaric olduğu vakit ṣoluḳ idenüñ źātını müferriḥ, yaʿnį sevindiri-

cidür. İmdi her bir nefesde iki niʿmet bulundı. Pes her bir niʿmete şükr vācib oldı.” (3b-

4a) bu kısımlarda “Pes her bir niʿmete şükr vācib oldı “cümlesinde geçen vâcibin sabit 

manasında olduğunu şer’i manada olmadığını, “Maʿlūm ola ki vācib bunda ŝābit 

maʿnāsınadur. Yaʿnį münǾimüñ ḥaḳḳı oldıġı cihetden her bir niʿmete şükr ŝābitdür. 

Vācib, şerʿį maʿnāsına degül.” (4
a
)  zira buradaki vâcib şer’i manada olsa idi kulun Al-

lah’ın verdiği her bir nimete şükretmesinin takatinden hariç olduğunu, bir ayetten ikti-

bas yaparak açıklamakta ve Sa’dî’nin “Kimüñ elinden ve dilinden gelir ki Allāh 

Teʿālā’nuñ ḥaḳḳında olan şükrün ḥaḳḳından ve ʿuhdesinden gele“ (4
b
) beytiyle deMah-

mud Tâ’î bin Muhammed’in bu açıklamasını desteklediğini belitmektedir: “Zįrā her bir 
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niʿmete şükr ʿabdüñ elinden gelmeyüp ŧāḳatinden ḫāricdür. Niteki Şeyḫ -ķuddise sir-

ruhū- gelecek beyitde taṣrįḫ buyurur. Vācib, şerʿį oldıġı taḳdirde ʿabde teklįf mā-lā 

yuŧāķ lāzım gelür. Ḥālbuki لا يكُليف الله نفسا الاَّ وسعها naṣṣ-ı celįlüñ manŧūḳ-ı şerʿį üzre 

Cenāb-ı Erḥamu’r-Rāḥimįn maḫż-ı merḥamet-i bį-pāyānından ḳullarını ḳudretlerinden 

ḫāric olup  mā-fevḳa’t-ŧāḳatleri olan teklįf buyurmamışdur.”(4
a
) 

Ancak, şükr istilahının: Kulun her azası ne için yaratılmışsa onun için kullanması oldu-

ğunu, her nekadar insanın Allah’ın vermiş olduğu nimetlere hakkıyla şükretme gücü 

elinde olmasada, âkil ve bâlig olanların Allah’ı şükretmekle mükellef olduklarını ve 

mümkün mertebe Allah’a şükr etmekte kusur etmemeleri gerketiği hususunda nasihat-

larde bulunur: 

 “Maʿlūm ola ki Tañrı Teʿālā’ya sezā vü lāyıḳ bu ḥaḳįḳat şükri kemā yenbaġį ve 

yelįḳ, ŧāḳat-i beşerden ḫāric olup kim edā eylemege ḳādir olmadıġını maʿlūm ol-

dıġından ānifen źikr-i sebķat iden āyet-i kerįmenüñ mażmūn belāġat-maǾźūrı üzre 

ānuñla ki ʿibāde teklįfi refʿ u Ǿafv olındıġı sebebiyle edā etmemelerinde beʾs yoġısa 

da lākin şükr iṣŧılāḥı ki ʿabd aʿżāsından her ʿużvı ne içün ḫalḳ olundısa aña ṣarf it-

mekdür. Ŧavḳ-ı beşerden ḫāric olmayup ʿāḳil u bāliġ olanlar anuñla mükelleflü ol-

duḳları dāʿiyesile herkesüñ mümkün oldıġı mertebe edā eylemekde ḳuṣūr itmemek 

gerekdür.” (4
b
) 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed  “Ķula hem ol yegdür ki kendinüñ ʿamel ü  şükri eksikli-

ginden Allāh Teʿālā’nuñ dergāhına ʿözr götüre.“ (5
a
) beytini şerhettiği bu kısımda ise 

insanın Allah’ı hakkıyla hiç bir şekilde şükretmesinin mümkün olamayacağını vurgular 

ve insanın kendi ibadetlerini beğenmemesi gerektiği hususunda nasihatlerde bulunur: 

“Ḫulāṣa-i kelām mükellef oldıġı şükr ile şākir oldıġı ḥālde şükrini begenüp Ĥaķ şükri 

edā itdim diyü kendini kemā hüva lāyıḳ şākir oldıġını bilmeye. Belki, bu maḳūle-i 

ḥayāleti ʿaḳlına bile getürmekden kemāl-i ḥaźer üzre olmaḳ ve cemįʿ ʿömrinde ber- 

secde ŧurup baş ḳaldırmazsa yine kendini ʿāciz ü ḳāṣır bilüp ʿacz ü ḳuṣūrına iḳrār u 

iʿtirāf gerekdür.”(5
a
) 

2.5.1.4. Dua 

Gülistân’da dervişler üzerine veli nimetlerinin in’am ve ihsanlarına şükr ve hayır duada 

bulunmalarının vâcib olduğu, ancak bu hizmetin huzurda değil de gaybette olasının da-
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ha evla olduğu,  çünkü in’am’ın yüzüne karşı yapılacak sena ve duanın riyaya hamlinin 

yakın, gaibane olan duanın ise gönülden olacağının belirtildiği kısım Mahmud Tâ’î bin 

Muhammed  tarafından açıklanırken gaibane olan duanın reddolunmayacağı bir hadis 

iktibasıyla açıklanır: 

“Ammā ġāʾibāne olan duʿa vü şükr ü ŝenā tekellüfden baʿįd yaʿnį göñülden olmayup 

hemān dil ucından olmaḳdan uzaḳdur. Zįrā ḳaṣdını ḥafeža’llāhu Teʿālā bilür. Ḥāṣılı 

ġāʾibāne duʿā vü ŝenā ʿan-ṣamįmi’l-ḳalb olur be-her ḥāl. İmdi riyā vü taṣannuʿa ḥaml 

olunmaz zįrā göñüldendür. Daḫı ġāʾibāne olan duʿā icābet ü ḳabūle mevṣūl ü 

maḳrūndur. Yaʿnį riyā u taṣannuʿdan baʿįd oldıġı gibi icābet ü ḳabūlede maḳrūndur. 

Ḥāṣılı ʿinde’llāhi Teʿālā müstecābdur. Zįrā ḥadįŝ-i şerįfde vāḳiʿdür ki žahr-ı ġaybda 

ṣādır olan duʿā red olunmaz.”(34
b
-35

a
) 

2.5.1.5. Tevbe 

Sa’dî-i Şirâzî Gülistân’ın sebeb-i telif bölümünde bir gece geçmiş günlerini teemmül 

ettiğini, telef ettiği ömür için üzüldüğünü ve ömründen elli yıl geçmesine rağmen hâlâ 

gaflet içinde olduğunu ifade ettiği  “Ey ol kimse ki ʿömrüñden elli yaş gitdi daḫı sen 

ḫ
v
āb-ı ġafletdesin. Meger bu beş günde āḫiretüñe lāzım olan esbābı tedārik eyleyesin.” 

(18
b
) bu beyit, Mahmud Tâ’î bin Muhammed  tarafından “Yaʿnį ʿömrüñ çoġı gidüp azı 

ḳaldı ḫālbuki sen ġaflet uyķusundasın. Mütenebbih ü āgāh olmazsın. İmdi āgāh ol! Ol ki 

bāḳį ḳalan bir ḳaç gün var ise anda telāfį vü tedārik-i mā-fāt eyleyesin. Şebābda yaʿnį 

civānlıḳ ve gençliḳ zamānı ve ḫāletinde lāzım olan zād u zaḫįre-i āḫirini taḥṣįl ideme-

diñ. Pes  saʿy-ı belįġ ve cehd-i tām ile bāşed yaʿnį ol ki ḫayr-i mā-naķś eyleyesin.” şek-

linde yorumlanarak, günahların sabunu olan tevbe kapısının Allah’ın lütfü ve merhame-

tiyle açık olduğunu, eğer ömründen sadece bir dakika kalmış bile olsa samimi olarak 

tevbe ederse bütün günah kirlerinden Allah’ın merhametiyle temizlenebileceğini ifade 

eder: 

 “Zįrā Allāh Teʿālā Ĥażretleri’nüñ kemāl-i lüŧf u merḥametinden śābūnü’ź-źünūb 

olan tevbenüñ ḳapısı açıḳdur. Ve ʿömründen ḳalan bir daḳiḳa ṣıḍḳ u ḫulūśla ŧāʾib 

olanuñ cāme-i vücūdi ḥadįŝ ü ḳadįm-i günāh kirinden pāk ve temįz olmaḳ cenāb-ı 

Erḥamu’r-Rāḥimįn Ĥazretlerinden mercūdur.”(18
b
) 
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2.5.1.6. İyi ve Kötü Amelde Bulunmak 

 “Ey bāzāra eli boş gitmiş kimse ḳorḳarım destmālüñi ŧolu getürmezsin.”  Mahmud Tâ’î 

bin Muhammed  bu beyti “Ḥāṣılı Ey āḫiret bāzārına ḫayrātsız ve ḥasenātsız ve aʿmāl-i 

ṣāliḥāsız varan kimse! Ķorḳarım ki cennet niʿmetlerinden maḥrūm olasın.” şeklinde 

yorumlamış, ancak burada iyi amelin karşılığının cennet ve  kötü amelin karşılığının da 

cehennem olmadığını, mülkün sahibi olarak Allah’ın bu hususta istediği gibi hüküm 

vereceğini şu ifadeleri ile belirtmiştir:  “Ancaķ ʿAllāmu’l-ġuyūb Allāh Teʿālā Ĥażretle-

ri’nüñ maʿlūmıdur; zįrā aʿmāl-i ṣāliḥa mūcib-i cennet ve aʿmāl-i seyyiʾe mūcib-i cehen-

nem degüldür. Belki Erḥamu’r-Rāḥimįn Allāh Teʿālā Ĥażretretleri’nüñ meşiyyetine 

menūŧdur.  Dilerse ʿömrini ʿibādetde ṣarf ideni Ǿadlen cehenneme ve ʿömrini meǾāsįñ 

ifnā ideni fażlen cennete atar. Ŝevāb fażlıyla ve ʿiḳāb Ǿadli iledür. Mülk Ǿalā iŧlāķ ye-

teṣarrafu fį mülkihi keyfemā yeşāʾu ve yeḫtāru ancaḳ oldur. Hįç kimseye zerre ḳadar 

mecāl-i muǾarıża yoḳdur. (21
a
)  

Yukarıda vermiş olduğu açıklamanın akabinde Allah’ın cârî olan adeti üzre herkesin 

yaptığı amele göre karşılık bulacağını, iman ile ahirete giden ile küfr ile gidenin adetul-

lah üzre ne tür durumlarla karşılaşacağını ayrıntılı olarak açıklar: 

“Lâkin Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ cārį olan ʿādet-i ʿaliyyesi üzre herkes aʿmāliyle 

müczā olunur. İnne ḫayran fe-ḫayran ve inne şerran fe-şerran. Emmā bunda cezm u 

yaḳįn vardur ki imān ile āḫirete giden müʾmin her ne ḳadar ḳabirde veyā bir müddet 

cehennemde ʿādetu’llāh üzre aʿmāliyyesiyle müczā olup muʿaźźeb olur ise elbette 

ʿaźābda muḫalled olmayup Cenāb-ı Erḥamu’r-Rāḥimįn Ḥażretleri anı cezā 

vüʿaźābdan ḳurtarup niʿam-ı ebediyye ile mütenaʿim olmaḳ üzre cennetde muḫalled 

ü müʾeddeb ider. Ve küfr ile āḫirete giden kāfir maǾāźā’llāhu Teʿālā elbette cehen-

neme idḫāl ider ve anda yaḳįnen ve cezmen ve muḫalleden ve müʾebbeden ʿāźāb-ı 

şedįd ile muʿaźźeb olur.” (20
b
-21

a
)  

2.5.2. Allah  

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhine özel bölümlerden biri Allah Te’âlâ Hazretleri-

ne takdis, tazim ve övgülerde bulunduğu cümlelerdir. Bu takdis tazim ve övgü cümlele-

rinde ve Gülistân’ın Allah Te’âlâ ile ilgili kısımları açıklanırken dikkat çekici olan hu-

sus Allah Te’âlâ’nın isim ve sıfatlarını oldukça fazla kullanmış olmasıdır. Bir diğer dik-

kat çekici husus Allah Te’âlâ’ya her nida ve hitab ettiği kısımlarda “Ey Allâhu 
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‘Azîmü’ş-şân!, Ey Tañrı Te’âlâ!, Yâ Rabbi!, Rabbü’l-‘âlemîn, Cenâb-ı Erhamu’r-

Râhimîn, Hallâk-ı ’âlem, Tañrı Te’âlâ Hazretleri, Allâh Te’âlâ Hazretleri” gibi farklı bir 

hitab şekli kullanmış olmasıdır.  

2.5.2.1. Allah’ın İsim ve Sıfatları 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed Gülistân’ın beyit ve cümlelerini şerhederken, Allah 

Te’âlâ’nın isim ve sıfatlarını yeri geldikçe kullanır. Allah Te’âlâ’nın kullarını işledikleri 

günahlar sebebiyle hemen cezalandırmadığını açıkladığı kısımda “es-Sabûr” ismini: 

“Daḫı ḳullarınuñ yaramaz ve çirkin ḫaŧāsı sebebiyle rızıḳları ve vażįfesini yaʿnį vażįfe-i 

yevmiyyesini ḳaŧʿeylemez. Ḥāṣılı Śabūrdur, dünyāda ḳullarını cerāyim-i ṣaġāʾir ü 

kebāʾir sebebiyle taʿźįb eylemez. Emmā āḫiretde muŧlaḳā küffārı ve müʾminlerüñ baʿżı 

ʿāṣįlerini taʿźįb idüp baʿżısını ʿafv ider.” (5
b
), ömrü faydasız işlerle telef etmek yerine 

Allah’ın rızasını kazanacak işlerde harcamayı ifade ettiği bu kısımda, “Āh vāh niçün 

böyle fāʾidesiz ʿömri telef idüp rıżā-yı Bārįde ṣarf itmekle ḫāne-i ḳab-rimi ʿimār u eb-

dān eylemedim. Kāşkį enfās-ı ʿömrimi ḳabirde enįs u celis olacak aʿmāl-i ṣāliḥa kesbin-

de ḳaŧʿ ideydim.” (47
a
) “el-Bârî” ismini, Allah’ın kullarına kaldıramayacağı yük verme-

diğini açıklarken, “Cenāb-ı Erḥamu’r-Rāḥimįn maḫż-ı merḥamet-i bį-pāyānından ḳulla-

rını ḳudretlerinden ḫāric olup mā-fevḳa’t-ŧāḳatleri olan teklįf buyurmamışdur.”(4
a
) “er-

Rahîm” ismini, herşeyi ancak Allah’ın bildiğini ve mülk sahibi olarak mülkünde istediği 

gibi tasarrufta bulunduğunu açıklarken “Allâmü’l-Guyûb” ve “Mâlikü’l-Mülk” isimle-

rini kullanmıştır. “Mülk Ǿalā iŧlāķ yeteṣarrafu fį mülkihi keyfemā yeşāʾu ve yeḫtāru an-

caḳ oldur.”(20
b
) 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed Allah Te’âlâ Hazretlerine takdis, tazim ve övgülerde bu-

lunduğu cümlelerde Allah Te’âlâ’nın isimleri yanında bir çok sıfatına da vurgu yap-

maktadır. Bir cümlede birden çok sıfatını kullandığı örnekler oldukça fazladır. Allah’ın 

kudretiyle bahar vaktinde dünyanın gülistân gibi olduğunu (6
b
) ifade etiiği kısım ile 

“Egerçi Allah Teʿālā Ĥażretleri’nüñ ḳudreti ʿāleme bir dįger vech ile nižām virmege 

şāmildür, lākin Fāʿil-i Muḫtār’uñ irāde-i ʿaliyyesi müteʿallıḳ oldıġı cāyını tercįḥ 

ider.”(35
b
) cümlesinde Allah’ın “kudret” ve “irâde” sıfatlarını kullanır. “Yaʿnį eclinden 

Ḫudā ʿAzze ve Celle ʿibāretinden maʿnā-yı murād bu olur: Öyle Allāh ki dāʾimen 

ʿazįzdür yaʿnį bį-miŝldür yāḫud dāʾimenʿazįz ve bį-miŝldür. Ve daḫı dāʾimen Celįl ü 

Müteʿālįdür. Yaʿnį Źāt-ı pākınuñ ḥaḳḳında kāfirlerüñ olan aḳvāl-i bāŧıla ve nā-

sezālarından muḳaddes ü münez-zehdür.” (2
b
) Allah’ı tazim ve takdis ettiği bu kısımda 
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açıklamasını yaptığı “Muhallefetün Li’l-Havâdis”, Allah’ın sıfatlarından sadece bir ka-

çına örnek olarak verilmiştir.  

2.5.3. Hz. Muhammed  

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhine özel olan kısımlardan biri de Hz. Muhammed 

ve diğer Peygamberlerin adı geçince uzun uzun salavat getirmesidir:  

“Ādem Peyġamber -ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ve ʿalā ālihime’ś-ṣalātu ve’s-selām- 

Ḥażretleri’nüñ...”(7
a
) 

“Ḥāṣılı Nūḥ Peyġamber -ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ve ʿalā ālihimā’ṣ-ṣalātü ve’s-

selām- Ḥażretleri’nüñ reįsi oldıġı gemide bulunan kimseye deñiz mevcinden ḫavf 

yoḳdur.”(8
b
) 

“Muḥammed Muṣŧafā -ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ve ṣaḥbihi’ṣalāti ve’s-selām- yaʿnį bu 

evṣāf-ı meźḳūre ile mevṣūf ve elḳāb-ı mesŧūra ile mülaḳḳāb ve maʿrūf-ı āḫir-zamān 

peyġamberi Muḥammed Muṣŧafā -ʿaleyhi ve ālihį ve ṣaḥbihį mine’ṣalāti ve’s-selām- 

mā hüve illā hüve ve fį  Ĥażretleridür.”(7
b
) 

Şerhin incelediğimiz kısımlarında Hz. Muhammed’in faziletleri, mücizeleri, şemâili, 

delâi-i nübüvveti, Allah katındaki kadri ve değeri; Nebiyy-i mürsel, Hâtemu’l-Enbiyâ 

ve Rasûlu’s-Sekaleyn olması hakkında bilgiler vermektedir: 

“Ḥażret-i Muḥammed Muṣŧafā ṣalla’llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve ʿalā ālihį ve ṣaḥbihį ve 

sellemüñ cemįʿ-i aḫlāḳ ü eŧvārı güzeldür.”(8
b
)  

“Nebiyyün Şefāʿat ve iŧāʿat ḳarįnesiyle bunda nebį nübüvvet ve risālet ṣıfatlarıyla 

mevṣūf olandur. Yaʿnį Nebiyy-i mürseldür. Ḥāṣılı şol źāt-ı şerįf-i laŧįfdür ki aña min-

ʿındi’llāh-ı Teʿālā taḥrįf-i fesḫinden maḥfūž bir şerįʿat-i muŧahhara nāzil ve ol şerįʿat-

i şerįfimüz ile ins u  cinne mürsel ve mebʿūŝ olmaġıla dįni efḍal u nāsıḫ-ı edyān ve 

kendisi Ḫātemu’l-Enbiyā ve Rasūlu’ŝ-ŝeḳaleyn yaʿnį Rasūl-i ins u cān olmuş-

dur.”(8
a
) 

“Cesįmun ʿAžįmü’l-ḳadr ve’l-mertebedür. Ḥāṣılı dünyāda ve āḫiretde Allāh Teʿālā 

Ḥażretleri ʿindinde cemįǾi maḫlūḳātdan ḳadr u mertebesi ʿažįm ve büyükdür.”(8
a
) 
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“Didiler ki ol Ḥażret’üñ şol muʿcizesine işāretdür ki ıʿtidāl-ḳāmetle iken yaʿnį orta 

boylu iken her nedeñlü uzun, ve gövdeli kimsenüñ yanında vāḳıʿ olsa idi andan ʿālį 

ve uzun ve cesįm görünürdi.”(8
a
) 

“Vesįm Yaʿnį mübārek arḳaları mühr-i nübüvvetiyle nişānlanmış idi yāḫud nūr-ı nü-

büvvetle. Mübārek cebhesi yaʿnį alnı münevver idi yaʿnį mübārek alnında nūrdan 

nübüvvetine delālet iden ʿalāmet u nişān var idi.”(8
a
)  

2.5.4. Dualar 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhine özel kısımlardan bir diğeri de şerhinin bir çok 

yerinde tövbe ve istigfar ederek afv ve maġfiret talebinde bulunduğu dualardır. Şerhin 

incelediğimiz kısımlarında hem kendisine hem de bütün müslümanlara yapmış olduğu 

dualar şunlardır: 

“Ve Rabbüm fażl-ı kerem-i bį-pāyānıyla Muḥammed Muṣŧafā -ṣalla’llāhu teʿālā 

ʿaleyhi ve ʿalā ālihi ve ṣaḥbihi ve sellim- Ĥażretleri’nüñ mübārek yüz ṣuyu ḫürmeti 

çün her ĥaŧānuñ başı olan bu dostı ve fāḫişe dünyā-yı bį-vefānuñ maḥabbetinden 

ḳalplerimizi pāk u muŧahhar eyleye. Ve nūr-i maḥabbet u ḫaşyetiyle münevver eyle-

ye. Amįn.” (19
b
) 

“Yā rabbi! Rasūl-i Ekrem -ṣallallāhu Teʿālā ʿaleyhi ve ʿalā ālihį ve ṣaḥbihį ve sellim- 

Ĥażretleri’nüñ mübārek yüzi ḫürmetiçün ānāt-ı ömr ü ḥayātı menāhį ve mā-lā-

yaʿnide telef ü żāyiʿ olan bu nā-būd u bį-vücūd Maḥmūd Ŧāǿiʿ ḳullarına ḥüsn-i ḫāti-

me naṣįb ve ḥaḳḳında maḳbūlü’d-duʿā ṣāḥib-dilüñ maḳbūl bir ḫayır duʿāsını müyes-

ser eyle.”(41
b
) 

“Ey cemįʿi naḳāʾiṣden pāk ü münezzeh vü muḳaddes Rabbüm -celle celālüh ve 

Ǿamme nevālüh- Ĥażretleri! Maĥż-ı fażl u kerem-i bį-nihāyetüñ ile cemįǾi Ǿömrini 

meǾāśįde ve mā-lā-yaǾnį de ifnā vü telef iden bu źelįl, ĥaķįr ü faķįr Maĥmūd ŦāǿiǾ 

ķuluña ĥüsn-i ḫātime naśįb eyle ve evķāt-ı ĥayâtında ķaśden ve Ǿamden ve ḫaŧâǿen 

ve sehven ve sırran ve cehden ve Ǿalāniyyeten işledigi bį-payān źünūb u taķśįrātını 

Ǿafv ü maġfiret eyle. Ve meǾa’ś-śıddıķįn ve’ş-şühedā ve’ś-śāliĥįn ve ĥasüne ülā’ike 

refįķā  cennete duḫūliyle şād ve cennetde her niǾmetden aǾžām u efḫam  olan liķā-yi 

Ǿālįlerinüñ  ile ber-murād eyle. Ve ābā ü ümmehāt ve iḫvān u eḫavāt  ve sāʾir eḳārįb 

ü taʿalluḳāt ve kāffe-i üstāź ve evliyāʾü’n-neǾim ve müǿminįn u eḥibbā vü çirāġla 
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cemįʿi müʾminįn ü müʾmināt ve müslimįn ü müslimāt aḥyāʾu minhum ve’l-emvāt 

min ehli’s-sünne ve’l-cemāʿāti maġfūr bā-ḫuṣūṣ ḫalįfe-i zamān ve nāṣırān-ı ehl-i 

įmān ve bu duʿāmıza āmįn diyen iḫvānımızı dārında ḥuṣūl-i emelleriyle mesrūru’l-

fuʾād eyle. Âmįn.”(21
a
-21

b
) 

2.6. Tasavvufi Unsurlar 

2.6.1. Murâkabe   

“Ehl-i meşāyiḫden birisi başını murāḳabe yaḳasına ve girįbānına eylemiş idi.” (10
a
) 

cümlesinde; gözetlemek, korumak, Allah’ı kalp ile düşünmek, Allah’ı görür gibi ibadet 

etmek anlamlarında olan murâkabe kelimesi “Murāḳabe, Allāh Teʿālā Ḥażretlerinden 

feyże ŧalib ü rāġıb olmaġa dirler.”(10
a
) şeklinde açıklanarak, murâkabenin tasavvuf 

okullarında bir ders olarak, gece yarısı hiç bir uzvu kıpırdatmadan, gözler kapalı, diz 

üstü oturarak sadece Allah’ın düşünülmesi sonucu dervişe manevi âlemden feyizler 

gelmesi anlamında,
70

 cümlede geçtiği muktezâ-yı hale göre manası açıklanmıştır. 

2.6.2. Sülûk 

Sülûk, yola girmek anlamındadır. Bir şeyhe bağlanan kişinin, belli bir terbiye metoduy-

la Allah’a doğru, yani kemalata doğru iç alaminde yaptığı yolculuğa “sülûk” denir.
71

  

Mahmud Tâ'i` bin Muhammed bu manada Sa’dî’nin “Saʿdį’nüñ pendi ve naṣįḥatini cān 

ḳulaġıyla işid, yaʿnį ḳalbiñ ile ḳabūl eyle. Yol buncılayındur.  Er ol git.” beytini  “Yaʿnį 

benüm naṣįḥatüm ve şerįʿate ve ŧarįḳate ve ḥaḳįḳate muvāfıḳ ve muŧābıḳ Allāh Teʿālā 

içün ḥaḳ ve ṣādıḳ naṣįḥati dosta murād. İmdi sen de er ol murādına yapış saña beyān 

eyledigim ŧarįḳ-i müstaḳįmüñ sākįnden ol zerre ḳadar inḥirāf eyleme ki bu sülūk sebe-

biyle maḳṣada vāṣıl ve merāmıña nāʾil olasın.” (22
a
) şeklinde yorumlamıştır. 

2.6.3. Kurbet 

Gülistân’ın “Ŧāʿateş mūcib-i ḳurbįst” cümlesindeki kurb kelimesi Sûdî de kurbet şek-

linde geçmektedir. İkisi de “yakın olmak” anlamını içermektedir; ancak bazı farlılıklar 

da söz konusudur. Kurbet; “ Velinin sıfatları konusunda, Hakk’ın yerleşmesi ve bu su-

retle yakınlık makamına ermesidir.”
72

  Kurb ise; “Ezelde yani ruhlar aleminde, Allah ile 
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kul arasındaki ahde uymayı ifade eder. Kulun Hakk’a yakın olması, müşâhede ve 

mükâşefe iledir. Nafileler ve farzlarla olmak üzere iki türlü kurb vardır.
73

  Yani farz ve 

nafile ibadetler Allah’a yaklaşmak için birer sebebdir. Bu açıklamalardan anlaşılacağı 

üzere “Ŧāʿateş mūcib-i ḳurbįst” cümlesinde kurb kelimesinin kullanımı kurbet kelime-

sine göre daha uygun görülmektedir. Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in bu husus ile ilgili 

açıklaması şu şekildedir: 

“Ķurbist Sįn ve tā edāt-ı ḫaberdür. Ķurb, naḳīż-ı buʿd’dur. Lüġatde taʿayyünlük  

maʿnāsına. Bunda ḳurb-ı maʿnevį ki basŧ-ı ikrām ve aʿlā-ı menzile ve icābet-i daʿvet 

ü teşrįf rütbesidür murāddur. Ĥissį olan ḳurb mekānı murād degüldür. Zirā Ḥaḳ 

Teʿālā semʿiyye ve ʿaḳliyye olan berāhįn-i  ḳaŧʿiyye ile mekāndan ve cihetden mü-

nezzeh ü muḳaddes ü pākdur. İmdi ki Ŧāʿateş mūcib-i ḳurbįst ʿibāretüñ maʿnāsı: An-

cılayın Allāh Teʿāla ki  و اسجد و اقترب  naṣṣ-ı celįl ile ana ŧāʿat ve inḳıyād ḳurb ve 

yaḳınlıga mūcibdür. Yaʿnį  Allāh Teʿālā’nuñ ʿādet-i cārįsi üzre ḳurb-i maʿnevi iŝbāt 

idicidür. Ḥāṣılı ŧāʿat idene ḳurb-i maʿnevį ḥāṣıl olur. Yāḫud ŧāʿat u inḳıyād-i meşrūḥ 

ḳurb ve yaḳınlıga sebebdür.”(3
a
-3

b
) 

2.6.4. Vüsûl 

Aşağıdaki beyitte Mahmud Tâ’î bin Muhammed; kulun seyrüsülûk neticesinde nihaî 

maksadı olan Hakk’a ulaşması, yani vâsıl-ı Hakk olması
74

 manasında olan makâm-ı 

vüsûl’a ulaştığını idia eden kişiler hakkında şu açıklamaları yapar:  

“Įn müddeʿiyān Bu vāṣılız diyü daʿvā iden müddeʿįler ve keźźāblar der-ŧalebeş bį-

ḫaberānend ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį  ŧaleb ü taḥṣįlinde ḫabersizlerdür.  Yaʿnį henūz üslūb-ı ŧaleb 

ü ŧarįḳ taḥṣįlinde ḫaberleri yoḳdur. İmdi maḳām-ı vuṣūl bunlara ḳanda müyesser ol-

maḳ iḥtimali vardur. K’ān-rā ki ḫaber şod ḫaberį bāz- ne-yāmed Zįrā vāṣıl olup ḫa-

ber-dār olandan ĥaber gelmedi. Bu vāṣılız diyü keźben ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį  daʿvā iden 

müddeʿįlere bir ḫaber gelmedi. Ḥāṣılı zeḫārif-i dünyeviyye içün vāṣıllaruñ ḳıyāfetle-

rine girüp vāṣılız diyü keźźāben böyle iddiʿā iden murāʾį kimesneler ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį 

ŧaleb u taḥṣįlinde hįç ḥaberleri yoḳdur. Zįrā bu maḳūle yalancı riyā idenlere. Śıdḳan 

mā-sivā-yı terk idüp ḫāliṣen ü müḫliṣen  rıżā-yı Teʿālā’ya ŧālib olmaġla vāṣıl olandan 
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ḫaber gelmedi. Gelse ṣıdḳ u ḫulūś erbābına gelür. İşde bu maḳāma lāzım olan bu 

taḥḳīḳ-i ḥaḳįḳimüzden Sūdį şerḫi bį-behredür.” (11
a
)  

2.6.5. Mâ-sivâ 

Tasavvufta, Allah dışında her şey mâ-sivâdır ve gönülde Allah dışında ne varsa kişinin 

sevgilisi ve hatta ilahıdır. Bu yüzden gönlü mâ-sivadan temizleyip sevginin Allah üze-

rinde yoğunlaştırılması büyük önem arz eder.
75

  Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in Gü-

listân’ın ikinci hikayesine yapmış olduğu tahkîk bir nevi nasihat niteliğindedir. İnsanın 

öldükten sonra nedâmet çekmemesi için henüz fırsatı varken gafletten uyanması, gönlü-

nü mâ-sivâdan temizleyerek rızâ-yı Hakk’a ulaşmasını öğütler: 

“Ve şimdi benüm yerimde oturup salŧanat süren benüm gibi geçmişlerinden ʿibret 

almayup ġafletinden bį-vefā dünyā ve mülk ü salŧanatına göñül virüp bįhūde ʿömrini 

telef itmekde. Der-i ḫāne-i vaḥdete varup girdigi vaḳitde benüm gibi daḫı bįhūde 

nedāmet ü ḥasret çeker. Lakin nedāmetde fāʾide yoḳ; ancaḳ ol şimdi ḥayātda olup 

böyle elinde fırṣat var iken ḫvāb-ı ġafletden teyaķķužla mā-sivādan iʿrāż idüp ḫāṣṣa-

ten rıżā-yı Ĥaḳ Teʿālādan baķiyye-yi ʿömrini ṣarfiyle āḫiretḫānesini maʿmūr ider ise 

kendine ne büyük devlet ve saʿādetdür.” (46
b
-47

a
) 

“Ḥāṣılı leźāʾiź-i dünyeviyyeye tevaġġul ü inhimāk āḫiret zādınuñ iştiġāline māniʿdür. 

Ve eŝbābına mübāşereti muʿavvıḳdur.” (19
a
) 

2.7. Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in Gülistân’ı Şerhetme Metodu 

2.7.1. Kaynak Metnin Verilme Usûlü 

Kâtip Çelebi Keşfü’z-Zunûn’un giriş kısmında üç çeşit şerh olduğunu söyler. Birincisi: 

El- Makâsıd76
 vb. şerhinde olduğu gibi metni “ O dedi”, “Ben dedim” ile şerh etmektir. 

Bu tür şerhlerde metin bazı nüshalarda tamamıyla yazılırken bazılarında metin, şerhin 

içine ayırmadan konduğu için yazılmaz. İkincisi: İbn Hacer, Kirmâni ve benzerlerinin 
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Buharî şerhi77
 gibi “ O’nun sözü” şeklinde yapılan şerhlerdir. Bu tür şerhte amaç sadece 

açıklanan yeri anlatmak olduğu için metin gerekli görülmez. Üçüncüsü ise, bir çok kişi-

nin tuttuğu yol olan memzûc, yani iç içe geçmiş şerhtir. Bu tür şerhlerde metin ile şerh 

karıştırılır, sonra da mîm ya da şîn ile veya metin üzerine yazılan bir yazı ile metnin 

şerh metninden ayrılması sağlanır.
78

 Bu usûlün klasik şerh üslûbunda fazlaca uygulan-

dığı görülür. Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhinde kaynak metin şerh metnine da-

hil edilmiş ve bu kısımların şerh metni içinde kaybolmaması için üzeri kırmızı mürek-

keple çizilmiştir.  

Klasik şerh metodunda şerh edilecek kaynak metin, şârihin metne bakış açısına göre 

anlamlı birimlere bölünür. Bu bölünmeler genellikle; şerh edilecek metin mensur ise 

cümle ya da kelime grubu şeklinde, manzum ise beyit ya da mısra esasına bağlı olarak 

yapılır.
79

 Klasik metin esas itibariyle kelime açıklamasına dayandığı için şerh edilecek 

metin parça parça ele alınır. Bununla beraber metinleri bir bütün olarak ele alıp incele-

mek gelenekten değildir.
80

 Mahmud Tâ’î bin Muhammed kaynak metnin mensur kısım-

larını bazen cümle olarak bazen kelime grupları şeklinde verir: 

(Ve şebeh der-bāzār-ı cevheriyān cevį ne-yāred ve çerāġ pįş-i āftāb pertevį ne-dāred.) 

“Ve şebeh der-bāzār-ı cevheriyān cevį ne-yāred Pirinç boncuḳ cevher ṣatıcılar 

bāzārında bir dāne arpaca götürmez, yaʿnį bir ĥabbe şaǾįr ḳıymet itmez...Ve çerāġ 

pįş-i āftāb pertevį ne-dāred Çerāġ yaʿnį şemʿüñ fitįlesinden yanan āteş daḫı güneş 

ḳatında pertev yaʿnį żiyā ŧutmaz.” (38
a
) 

   (Goftem gül-i būstān-rā çünān ki dānį beḳāyį ne-bāşed ve ʿahd-i gülistān-rā vefāyį ne.) 
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“Goftem gül-i būstān-rā  Didim bostān gülinüñ çünān ki dānį şöyle ki bilürsin beḳāyį 

ne-bāşed  beḳāsı olmaz, serįʿü’z-zevāldür ve ʿahd-i gülistān-rā vefāyį ne ve gülistān 

zamānınuñ da vefāsı olmaz.” (28
b
) 

Kaynak metnin manzum kısımları üç şekilde şerh metnine dahil edilmiştir. İlki kaynak 

metni beyitler şeklinde bütün olarak metne dahil etmektir. Bu en az kullanılan şekildir:  

“Ey berter ez-ḫayāl u ḳıyās u gümān u vehm - Ve’z her çe gofteend şenįdįm ü 

ḫ
vāndeįm  Ey bu meźḳūrlardan ve cemįʿ şānuñda nā-sezā olan güft ü gū ḳīl ü ķālin-

den  yücerek yaʿnį aǾlā vü münezzeh olan Allāh! Biz bunları işitmişiz ve oḳumı-

şız.Yaʿnį fırķa-i đālle senüñ ḥaḳḳıñda nā-sezā söylediklerinüñ cemįʿįnden münezzeh 

oldıġını oḳumışız ve işitmişiz ve delāʾil-i ḳatǾiyye ile maʿlūmumuz olmuşdur. Ḥāṣılı 

ḥaḳįḳatiyle seni bilen yine sensin. Senüñ bildigüñ gibi kimse bilmez.” (11
b
) 

İkincisi beyitleri mısra mısra metne dahil etme şeklindedir. Metinde en çok bu şeklin 

tercih edildiği görülür: 

(Meclis tamām geşt ü be-āḫir resįd ʿömr 

Mā hemçünān der-evvel-i vaṣf-ı tu māndeįm) 

 

“Meclis tamām geşt ü be-āḫir resįd ʿömr  Yā Rabbi! Senüñ źāt u ṣıfātuñda olan baḥŝ 

ve güft ü gū meclisi tamām oldı ve bu baḥŝde ʿömr-i āḫire irişdik. Mā hemçünān der-

evvel-i vaṣf-ı tu māndeįm  Ve biz henūz ibtidā-yı meclisde gibi senüñ vaṣfuñ ib-

tidāsında ḳalmışız.” (11
b
) 

(Tā merd süḫan ne-gofte bāşed 

ʿAyb u hünereş nühüfte bāşed) 

 

“Tā merd süḫan ne-gofte bāşed  Mādemki kişi söz söylememiş ola ʿayb u hünereş nü-

hüfte bāşed ʿayb u hüner ü maʿrifeti maḫfį vü mestūr olur.”(48
b
) 

Üçüncü olarak mısralar ikiye bölünür ya da mısralardan biri ya da ikisi birden, ikiye 

veya daha fazla sayıya bölünerek metne dahil edilir. Bu yöntem de oldukça fazla kulla-

nılmıştır: 

(Ömr berfest ü āftāb-ı temmūz 
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Endekį mānd u ḫvāce ġırre henūz) 

 

“ʿÖmr berfest  İnsān ve ḥayvānuñ ʿömri ḳardur, yaʿnį tįz geçmekde ḳar gibidür, tįz 

erimede ü āftāb-ı temūz ve temmūz ayınuñ güneşi yaʿnį ṣayf şehirlerinüñ orta şehri 

temmūz-nāmuñ güneşi endekį mānd  berf-i ʿömrden azıcıḳ ḳodı u ḫ
vāce  ḥālbuki 

ḫ
v
āce daḫı ġırre henūz  ġāfildür.” (20

a
) 

(Gurbe şįrest der-giriten-i mūş 

Lįk mūşest der-meṣāf-ı peleng) 

 

“Gurbe şįrest  Kedi arslandur, yaʿnį arslan gibidür der-giriten-i mūş fare ŧutmakda. 

Lįk mūşest Emmā faredür, yaʿnį fare gibidür der-meṣāf-ı peleng ḳaplan cengin-

de.”(40
a
) 

(Bes nām-ver  be-zįr-i zemįn defn kerdeend                                                                               

K’ez-hestiyeş be-rūy-ı zemįn ber-nişān ne-mand) 

“Bes nām-ver  be-zįr-i zemįn defn kerdeend: Çoḳ şöhretli ve adlı kimseyi yer altına 

defn eylediler, yaʿnį gömdiler. K’ez-hestiyeş  Ki anuñ varlıġından be-rūy-ı zemįn yer 

yüzinde ber-nişān ne-mand nām u nişānı ḳalmadı.”(47
a
) 

İstisnai olarak aşağıdaki ilk örnekte beytin ikinci mısra’ının bir kısmı birinci mısra’a 

dahil edilerek tercüme edilmişdir. Diğer örnek ise bir beytin en küçük parçalara ayrıla-

rak şerh edilmesine istisnai bir örnektir: 

(Dü çįz ŧįre-i ʿaḳlest dem fürū-besten 

Be-vaḳt-i goften ve goften-i be-vaḳt-i ḫāmūşį ) 

 
“Dü çįz ŧįre-i ʿaḳlest  İki nesne ʿaḳlıñ ġażābına bį-ḥużurlıġına sebepdür. Dem fürū-

besten be-vaḳt-i goften Birisi tekellüm lāzım oldıḳda sükūt idüp ḫāmūş olmaḳ. Ve 

goften-i be-vaḳt-i ḫāmūşį  Ve birisi sākit ü ḫāmūş olacaḳ vaḳtde tekellüm eyle-

mek.”(25
a
-25

b
) 

(Ebr ü bād ü meh ü ḫūrşįd ü felek der-kārend 

Tā tu nānį be-kefārį vü be-ġaflet ne-ḫorį) 
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“Ebr  Bulud ü bād  ve yel ü meh  ve ay ü ḫūrşįd  ve güneş ü felek  ve gök der-kārend 

işdedürler. Yaʿnį her birisi bir işde ve bir ḫiźmetde ŝābitdür. Ḥāṣılı her biri bir ḫiźme-

te taʿyįn olmuşdur. Tā tu  Ta kim sen nānį  bir etmek be-kef ārį  ele getüresin vü be-

ġaflet ne-ḫorį ve ol etmegi ġafletle yimeyesin.”(7
a
) 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in kaynak metni verme usulu istisnai durumlar haricinde 

genel olarak bu şekilde incendikten sonra metinde tutarlı bir ya da bir kaç usul kulla-

nılmadığı görülür. Bu farklı kullanımlar, hem mensur hem de manzum kısımların tam 

olarak nerede başlayıp nerede bittiğini anlamamızı zorlaştırmaktadır. Bu yüzden yukarı-

da verdiğimiz örneklerin üst kısımlarında bulunan ve tırnak içinde olmayan kısımlar 

orijinal metne dahil olmayıp beyitler ve mensur kısımların takibini kolaylaştırması için  

bizim tarafımızdan eklenmiştir.  

2.7.2. Kelime Tahlili, Tercüme ve Yorum  

Klasik şerh metodunda şerh edilecek metin yukarıda anlatılan biçimlerde verildikten 

sonra bu kısımlarda geçen kelime, terkip ya da ibareler tek tek ele alınarak öncelikle 

genel olarak; lügat, mecaz ve istilahî manaları verilir. Bazı kelimelerin etimolojileri ve 

zamanla uğramış olduğu değişimler hakkında da bilgiler verildiği görülür. Daha sonra 

kelime, terkip ya da ibârelerin gramer özellikleri şârihin amacı doğrultusunda uzun veya 

kısa bir şekilde açıklanır.
81

 Verilen gramer kuralı ile ilgili varsa reddiyeler yapılır ya da 

bu konuda ileri sürülen fikirler, tartışmalar varsa bunlardan bahsedilir. Klasik dönemde 

şerh edilen metinlerin çoğunlukla Arapça ve Farsça olması sebebiyle şârihler bu diller-

deki kelimeleri açıklarken düzgün telaffuz edilmeleri ve birbirine çok benzeyen kelime-

lerin karıştırılmaması için ayrıca irâb özelliklerini vermeyi de uygun görmüşlerdir. An-

cak şerh edilen birimlerdeki kelimelerin tamamının irâbı verilmeyip sadece şârihin, 

okuyucunun daha önce karşılaşmadığı ya da duymadığını düşündüğü kelimeler
82

 ve bir 

hareke değişikliği ile birbirine karışma ihtimalı olan kelimelerin irâbları verilmiştir. 

Yukarıda bahsedilen bütün bu izahlar bittikten sonra şârih; “Pes, ya’nî, mahsûl-i beyt, 

mahsûl-i terkîb, mahsûl-i fıkra, mahsûl-i fıkrateyn ” gibi açıklama ve yorum başlatan 

kalıplaşmış ifadeleri kullanarak şerh ettiği parçanın Türkçe çevirisini ve yorumunu ya-
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par. Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhinde filolojik izahlar ve kelime manaları 

Sûdî’nin şerhindeki kadar yoğun olarak incelenmemektedir; ancak yinde bu hususlarda 

Sûdî ve diğer şârihlere reddiyeler gönderecek kadar açıklamalarda bulunmuştur. 

2.7.2.1.Kelime Tahlili ve Filolojik İzahlar 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed kaynak metni yukarıda anlatıldığı şekillerde şerh metnine 

dahil ettikten sonra bazı yerlerde hiç bir kelime manası ve filolojik izahta bulunmadan 

direk tercüme ve yorum kısmına geçer: 

“İmrūz  Bugün kes  kimse nişān ne-dehed  nişān virmez der-basįŧ-i ḫāk  yeryüzünde. 

Mānend-i āstān-ı deret  Ķapuñ eşigine beñzer meʾmen-i rıżā, rıżā ile emįn olacaḳ yer. 

Yaʿnį rıża-yı ḳalb ve ṣafā-yı ḫāŧırla geçinmege maḳām-ı meʾmen ve ḫāvi-yi emįn, 

yaʿnį emįn yer senüñ ḳapuñ eşigidür, ancaḳ aña beñzer selāŧįn āsitānelerinden bir 

daḥı yoḳdur.”(17
a
-17

b
) 

“Bārān-ı raḥmet bį-ḥisābeş heme-rā resįde Ḥisābsız ve niḥāyetsiz raḥmetį yaġmūr, 

yaʿnį raḥmeti cemįʿ-i kāināta irişmiş. Ĥāṣılı cemįʿ-i kāināt raḥmeti deryāsına mus-

taġraḳdur. Ve ḫvān-ı niʿmet-i bį-dirįġeş Daḫı Ḫudā’nuñ dirįġsiz niʿmet sofrası heme 

cā keşįde  cemįʿ-i yere, yaʿnį her yere çekilmişdür. Yaʿnį tamām-ı dünyāda cemįʿ-i 

eşyāya niʿmeti vaṣıl u ḥāṣıldur.”(5
b
) 

“ʿĀkifān-ı kaʿbe-i Celāleş  Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ Ǿažameti Kaʿbesine mülāzim 

ü nāžır olanlar be-taḳṣįr-i ʿibādet  muʿterifend ʿibādetleri eksikligine muʿterif ü iḳrār 

idicilerdür. Ki mā ʿabednāke ḥaḳḳa ʿibādetike Ki Ey Tañrı Teʿālā biz saña gerçek 

ʿibādetle ʿibādet idemedik diyü, yaʿnį senüñ ʿažamet ü ululuġıña lāyıḳ u şāyeste ḳul-

luḳ idemedik.”(9
b
) 

Bazı yerlerde kaynak metin verildikten sonra kelime anlamı ve irâb kaideleri verilir. 

Kelimenin önce lüğat manası sonra o kelimenin muktezâ-yı hâl’e göre almış olduğu 

anlam “Bunda, böyle yerlerde, bunda murâd, murâd” şeklindeki ifadelerle açıklanır:  

“ʿAzze, lüġatde bulunmadı dimekdür, böyle yerlerde miŝli bulunmadı maʿnāsınadur. 

Ve Celle, lüġatde celįl oldı yaʿnį ʿažįm oldı dimekdür. Bunda teʿālā maʿnāsına.” (2
b
) 

“Mevżiʿį  ḫoş u  ḫürrem  Ḫoş, güzel dimekdür ve ḫürrem, ḫınuñ żammı ve ġalebe-i 

istiʿmālden teşdįdi  neşʾet iden rā’nuñ fetḥiyle lüġatde şād maʿnāsınadur, emmā bun-

da āb u çemen ü çiçekle müzeyyenāt-ı mekān murāddur.”(27
b
)  
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“Tehevvür, bį-pervā şeye duḫūle dirler. Bunda hücūm ve iḳdam, yaʿnį bį-pervā 

murāddur.”(50
a
) 

 “Ve lafż-ı ravża egerçi lüġatde çemene ve raǾnā iki yüzli güle yaǾnį gül-i nāśırıya 

dirler, emmā bunda ravżadan murād bāġçe ve raǾnādan murād güzeldür. Ĥāśılı ravża 

ve raǾnādan güzel bāġçe murāddur.”(42
b
) 

Şerhin incelediğimiz kısımlarında manaları en kapsamlı şekilde verilen iki kelime kutb 

ve tevfîk kelimeleridir. Bu kelimelerin hem lüğat hem de istilah manaları uzun uzun 

açıklanmıştır.  

“Ķuŧb, pergār ile dāʾire çizdigiñde dāʾire ortasında pergāruñ ayaġı ŧuran noḳŧaya ḳutb 

dirler. Ve degirmenüñ çarḫına muttaṣıl demir ki döner ve üst ŧaşı döndürür, aña da 

ḳuŧb dirler. Ve felekde iki ḳuŧb vardur. Birisi taḥte’l-arżdur ki bu yirlerden görün-

mez, aña ḳuŧb-i cenūbį dirler. Ve birisi de fevḳa’l-arżdur ki görinür, aña ḳuŧb-i şimāl 

dirler. Demürḳazıḳ didikleri yıldızdur, anda ŧulūʿ u ġurūb olmaz. Ve ricāl-i ġaybdan 

birine ki taṣarruf-ı ʿalem bi-iźni’llāhi Teʿālā aña müteʿallıḳdur, yaʿnį medār-ı dāʾire-i 

ʿālemdür, aña ḳuŧb dirler.” (12
b
) 

“Faķaŧ tevfįķ, tefǾįl bābından maśdardur. Lüġatde uydurmaķ dimekdür, emmā 

iśŧilāĥda maǾnā-yı müteǾaddideye ıtlāķ olınur. Biri Allāh TeǾālā Ĥażretleri ķuluñ 

murādını kendi murādına uydurmaķdur. Ve biri daḫı Allāh TeǾālā Ĥażretleri ķulına 

umūrı teshįl ü āsān itmekdür. Ve biri daḫı Allāh TeǾālā Ĥażretleri ķullarınuñ ḫayrāta 

esbāb olan müseyyebāta muvāfıķ ķılmaķdur. Ve biri daḫı Allāh TeǾālā Ĥażretleri 

ķullarınuñ efǾālini rıżā-yı Ǿaliyyesine muvāfıķ ķılmaķdur.”(41
a
) 

Sûdî’nin vermiş olduğu bilgiler dahilinde pâdişah ve şâhan kelimelerinin geçirmiş oldu-

ğu değişimleri verir: 

“Pādişāh, aṣlında şāh-ı pād idi, şāh-ı ulu maʿnāsına ve pād-ı ḥāfıž, mevṣūfuñ ṣıfatına 

iźāfeti ḳabįlinden idi. Śoñra ṣıfatı mevṣūf üzerine taḳdįm ve aña iżāfet olunup 

pādişāh didiler. Ĥāfıž-ı ʿāžįm maʿnāsına ḥıfž idici ulu ve büyük źāt dimekdür.” (12
a
) 

“Şāhenşāh, aṣlında şāhān idi, pādişāhlar pādişāhı dimekdür, soñra mużāfun ileyhi 

olan şāhān lafžını taḳdįm idüp şāhān oldı. Pes mütevassıŧa olan elifi ḫaźf idüp 

şāhenşāh didiler.” (12
b
-13

a
) 
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Sûdî şerhinin bazı yerlerinde kaynak metni tercüme ederken Farsça ve Arapça kelime ve 

ibâreleri Türkçeye çevirmeden olduğu gibi alır. Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şer-

hinde bu kelime ve ibârelerin tamamı Türkçeye çevrilmiştir. Bu kelime ve ibârelerden 

bazıları şunlardır:  

Şükūfe külāhını: Çiçek külāhını, Nāya mensūb ṣıḳındı: Ķamışa mensūb ṣıḳındı, Di-

raḫt-i gül: Gül aġacı, Defter-i zebānı: Dil defterini, Dāmen, Etek, Pelengler pelenglik 

ḫulķ u ḫūyını terk eylemiş: Ķaplanları ḳaplanlıḳ ḫulḳ u ḫūyını terk eylemiş. Bir gice 

geçmiş eyyāmumı fikr ü mülāḥaža eylerdim: Bir gice geçmiş günlerimi fikr ü 

mülāḥaža eylerdim. 

Bir kelimenin ya da terkibin daha önce izah edilmiş olduğunu “Niteki îmâ olundı” ifa-

desi ile belirtir: 

 “Ḫunük ān kes  Devletlü ve saʿādetlü ol kimsedür ki gūy-ı nįkį bord  ki iyilik ŧopını 

dünyā meydānından iltdi. Yaʿnį dünyādan āḫirete ḫayrāt u ḥasenātla ḥāṣılı aʿmāl-i 

ṣaliḥa ile gitdi...Bunda gūy-i nįkįnden murād ḫayrāt u ḥasenāt ve aʿmāl-i ṣāliḥadur, 

niteki įmā olundı.”(20
a
) 

“Sirācü’l-milleti’l-bāhire  Din-i İslām ki sāʾir-i edyāna ġālipdür. Anuñ żiyāsı vü nūrı-

dur. Sirāc, çerāġ, yaʿnį şemʿuñ fetįlesinde yanan āteş dimekdür, emmā bunda żiyā ve 

nūr murāddur; niteki tefsįr-i ʿibāretde imā olundı.” (30
b
) 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed gramer ve irâb kaideleri hakkında yeri geldiğince satır 

aralarında bazı açıklamalarda bulunduğu gibi bazı yerlerde “Ma’lûm ola ki, nihân olma-

ya ki, zann olunmaya” şeklindeki ifadelerle okuyucunun dikkatini çekerek önemli gra-

mer açıklamalarında bulunur:  

“Bįşe,bāṣı’nuñ kesriyle lafž-ı ʿArabįdür. ʿAcemce mįşe dirler ve Türkįce meşe 

maʿrūfdur.(48
b
) 

“Ravżatün, mübtedā-yı maḥźūfa ḫaberdür, taḳdįri hiye ravżatündür. Devḥatün secʿü 

ŧayrihā  mevzūn  Ol dıraḫtan daḫı bir aġaçlıḳ idi ki ḳuşlarınuñ āvaz-ı naġamātı laŧįf ü 

mevzūn idi. Devĥa, ulu aġaca dirler. İsm-i cins olup keŝįr u muŧlaḳ āvāz  

maʿnāsınadur.”(27
b
) ḳalįle şumūli cihetden ve maḳām ḥasebiyle aġaçlıḳlar-

danʿibāretdür. Secʿ, gügercinüñ ve ḳumrınuñ ve ġayri ḳuşlaruñ ötmesine dirler.  
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“Ki Ḥarf-i rābıŧ-ı ṣıfat yā ḥarf-i taʿlįldür. Ŧāʿateş Ŧāʿat,inḳıyād maʿnāsına. Mużāfun 

ileyhįsi olan şįn żamįrinüñ merciʿi Ḫudā’dur. Mūcib-i Bāb-ı ifʿālden ism-i fāʿildür. 

Müŝbet maʿnāsına, yaʿnį ʿādetu’llāh üzre iŝbāt, yaʿnį  ŝābit idici ve meksūru’l-āḫir 

oldıġı mużāf oldıġındandur. Zįrā bu dilde böyledür, mā-baʿdine iżāfeti, ism-i fāʿilüñ 

mefʿūline iżāfetdür ve yāḫud sebeb maʿnāsınadur.”(3
a
) 

“Meşşāŧ ,mįmüñ fetḥi ve şįnüñ teşdįdiyle nisbet ṣįġasıdur, ĥammāl u lebbān u tebbān 

nisbet ṣįġaları oldıġı gibi. Lüġatde muşŧa, yaʿnį ŧaraġa mensūb dimekdür, ŧaraḳlı 

maʿnāsına.”36
a
) 

 “Maʿlūm ola ki maʿraż ,mįmüñ żammıyla ifʿāl bābından ism-i mefʿūl ve ism-i 

zamān ve ism-i mekān beynlerinde  müşterekdür ve fetḥ-i mįm ile mücerredden 

maṣdar-i mįmiyle ism-i zamān ve mekān beynlerinde müşterekdür. Bunda murād 

ism-i mekān murāddur.”(34
b
)  

“Güzįret, tā ḥarf-i ḫiŧāb güzįr ḳāf-ı ʿAcemįnüñ żammı ve zānuñ kesri ile żarūretsizlik 

maǾnāsınadur.ʿArabįde büdd gibi edāt-ı nefy olan nā dāḫil olıcaḳ żarūret maʿnāsını 

ifāde ider. Yā gürįz, yā ḫarf-iʿaŧfdur,ʿArabįde av gibi...”(26
a
) 

“Maʿlūm ola ki eviddaʾ vedįdüñ cemʿidür, aḥibbāǿ, ḥabįbüñ cemʿi oldıġı gibi dostlar 

dimekdür. Vülātihi, ḳużāt gibi velįnüñ cemʿidür, ḥākimler dimekdür. Ve şünātihi, yi-

ne vezinde ḳużāt ve vülāt gibi ʿadāʾ ve düşmanlar dimekdür; ancaḳ bunuñ aṣlı 

mehmūzü’l-lāmdur, ʿalime bābından. Hemze ŧarafda mā-beḳāsı meksūr olduġı-çün 

yā’ya ibdāl olundı. Pes ḥükm-i nāḳıṣa dāḫil  olup nāḳıṣ iʿlāl ile iʿlāl olundı.” (15
b
) 

“Ĥavālet, ĥānuñ fetĥiyle ism-i maśdardur, tefvįż veyā iĥāle maǾnāsınadur. Tā, ĥarf-i 

maśdardur.ǾArabį ķāǾidesi üzre müdevvere yazılmayup Fārsį ķāǾidesi üzre muŧavve-

le ve uzun yazıldıġından ĥarf-i ḫiŧāb žann olunmaya!” (43
b
) 

“Nihān olmaya ki taĥsįn-i kelām içün gelen mer lafżıyla ismü’l-işāre olan lafž-ı įnüñ 

hemzesinden lafžen ve ḫatǿen istiǾnā olmuşdur.” (42
b
) 

2.7.2.2. Tercüme ve Yorum 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed kaynak metni tercüme ve yorumlama kısmında “Ya’ni, 

hâsılı, hülâsa, netîce-i murâd” gibi bir çok özel kelime ve ibâre kullanmıştır. Metni ter-

cüme esnasında “şu anlatılmak isteniyor ki, demek ki” anlamında “ya’nî” ifadesini, ter-

cüme bittikten sonra tercüme edilen kısmı ayrıntıdan kurtararak özünü aksettirecek şe-
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kilde en son varılan sonucu “hâsılı ve hülâsa” ifadeleriyle ve metnin daha da derinlerine 

inerek gerçekleştirdiği tahkikatleri neticesinde ulaşmış olduğu tahkîk-i hakîki’yi, yani  

Sa’dî’nin beyit ve cümlelerde vermek istediği asıl mesajı ve manayı “zübde-i makâl 

zübde-i murâd, netice-i murâd, netîce-i murâdgâne,ʿibāret-i mezkûrenün ma’nâsı, hakk-ı 

ma’nâ “ gibi ifadeleri kullanarak vermiştir. Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in tahkikatleri 

sonucunda Gülistân’ın bazı kısımlarına vermiş olduğu manalar ve yapmış olduğu yo-

rumlar Sûdî ve diğer şârihlerden oldukça farklıdır. Bu farklılıkların “İşte bu maḳāmuñ 

taḥḳįk-ı ḥaḳįḳį budur, taĥķįķi daḫı ĥıfž eyle...” ifadeleriyle diğer şerhlerde olmadığını 

kendisi bizzat belirtir. Bu yüzden bu  ifadeler en çok reddiyeler bölümünde kullanılmış-

tır. “Tahkîk” ve “tahkîk-i hakîkį” ifadeleriyle yapmış olduğu açıklamalar ayrıntılı olarak 

reddiyeler bölümünde incelenecektir. 

“Gurbe şįrest  Kedi arslandur, yaʿnį arslan gibidür der-giriten-i mūş fare ŧutmakda. 

Lįk mūşest  Emmā faredür, yaʿnį fare gibidür der-meṣāf-ı peleng ḳaplan cenginde. 

Tamām-ı beytüñ ḥāṣılı: Fareye nisbet kedi arslan gibidür. Ve ḳaplana nisbet kedi fare 

gibidür. Netįce-i murādgāne Şeyḫ -ķuddise sirruhu- buyurur: Eşyā birbirine nisbet 

kimi żaʿįf ve kimi ḳavį oldıġından ben daḫı kendümden mübtedį ve żaʿįflere nisbet 

ʿālim isem de emmā ekābir-i ʿulemāya ve fużalāya nisbet hįçbirşey degülem.”(40
a
) 

“İźā yeʾise’l-insānu ŧāle lisānühū  Ķaçan insān meʾyūs u nā-ümįd ola dili uzar. Ŧūl-i 

lisān, diline geleni söylemekden ḫavf itmemekden kināyetdür. Yaʿnį  her ne diline 

gelse bį-pervā söyler. Ḥāṣılı faḫş ü ziyān söylemeden ḳorḳmaz. Netįce-i murād: Her 

cānlı, yaʿnį ruḥundan ümįdini ḳaŧʿ iden her źį-ḥayāt mümkini olan işi işler.”(44
a
) 

“Tā merd süḫan ne-gofte bāşed  Mādemki kişi söz söylememiş ola ʿayb u hünereş nü-

hüfte bāşed ʿayb u hüner ü maʿrifeti maḫfį vü mestūr olur. Ĥāṣılı kişinüñ ʿilmi ve 

maʿrifeti ve cehli ve ĥamāķati kelimātından añlanur”.(48
b
) 

“Ey Kerįmį ki ez ḫızāne-i ġayb  Ey kerįmį ki yāḫud Ey Ḫudā! Kerįmsin ki ġayb 

ḫazįnesinden gebr u tersā važįfe-ḫor dārį ateşe ŧapanları ve ṣanem ve pūŧa ŧapanları 

važįfe yiyici ŧutarsın. Yaʿnį bunlara važįfe yidirürsün. Ḥāṣılı gebr u tersā müşrik iken 

važįfelerini ḳaŧʿ eylemezsin. Ḳanda ḳalur ki müʾmin muvaḥḥidlerüñ.” (6
a
) 

“Bende hemān bih ki zi-taḳṣįr-i ḫvįş Ķula hem ol yegdür ki kendinüñ ʿamel ü şükri 

eksikliginden ʿözr be-dergāh-i Ḫudāy āvered  Allāh Teʿālā’nuñ dergāhına ʿözr götü-

re. Yaʿnį ʿamel ü şükri ḳuṣūrına iḳrār u iʿtirāf idüp Tañrı Teʿālā’ya iʿtiźār uʿacz ʿarż 
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ide. Ḫulāṣa-i kelām: Mükellef oldıġı şükr ile şākir oldıġı ḥālde şükrini begenüp Ĥaķ 

şükri edā itdim diyü kendini kemā hüva lāyıḳ şākir oldıġını bilmeye. Belki, bu 

maḳūle-i ḥayāleti ʿaḳlına bile getürmekden kemāl-i ḥaźer üzre olmaḳ ve cemįʿ 

ʿömrinde bir secde ŧurup baş ḳaldırmazsa yine kendini ʿāciz ü ḳāṣır bilüp ʿacz ü 

ḳuṣūrına iḳrār u iʿtirāf gerekdür.”(5
a
) 

“Fıḳranuñ maʿnāsı: Bu kitāb-ı Gülistān ḥaḳįḳatiyle ol vaḳt tamām olur ki Şehzāde 

Saʿd şāhāne luŧfı  kirişmesiyle ve kūşe-i çeşm, yaʿnį göz ucıyla baḳmaġıla ĥāṣılı 

ḥüsn-i nažarıyla nažar idüp muŧālaʿa buyura. Ḫulāṣa Şehzāde’nüñ maḳbūlı olursa 

herkesüñ maḳbūlı olur ki anuñ ḳabūli ġayrinuñ ḳabūline müstelzimdür.”(31
a
) 

Buraya dek neŝrüñ ḫulāṣası: Benüm fikrüm gelini ki Gülistān kitābıdur, ziyāde ve 

mübālaġa ile tamām u kāmil olmaz.”(32
b
) 

“İmdi ki Ŧāʿateş mūcib-i ḳurbįst ʿibāretüñ maʿnāsı: Ancılayın Allāh Teʿāla ki  و اسجد و 

 naṣṣ-ı celįl ile ana ŧāʿat ve inḳıyād ḳurb ve yaḳınlıga mūcibdür. Yaʿnį Allāh  اقترب

Teʿālā’nuñ ʿādet-i cārįsi üzre ḳurb-i maʿnevi iŝbāt idicidür. Ḥāṣılı ŧāʿat idene ḳurb-i 

maʿnevį ḥāṣıl olur. Yāḫud ŧāʿat u inḳıyād-i meşrūḥ ḳurb ve yaḳınlıga sebebdür.”(3
a
-

3
b
) 

“İmdi ʿibāret-i meźkūrenüñ maʿnāsı: Esįr, meźkūr lüġatiyle ki ol vilāyetün lüġati idi 

ḫavf ü ḫaşyetsiz  herkesi fehm itmek içün ṣarįḥ cümleyle pādişāhı sögmege başladı 

ve nā-maǾķūl ü nā-sezā söyledi. Zįrā esįrüñ pādişāhı  sögmekden maḳṣūdı nevǾammā  

intiḳāmını almaḳdur. Ve bu maḳṣūd-ı vech-i meşrūḥ üzre sögmegle ḥāṣıl olur.”(44
a
) 

“...źübde-i murād: Her iş ve kāruñ ibtidā mübāşeretden muḳaddem eŧrāfıyla āḫir 

uʿāḳıbetini güzelce fikr-i mülāḥaża eyle, bi-ḥasebi’ž-žāhir ḫayr u şerden ʿāḳibeti 

maʿlūmuñ oldıķdan ṣoñra ḫayr ise aña mübāşeret eyle degül ise eyleme. Ve bu 

maǾnāya  ḳavl-i ḳāʾil her işüñ ʿāḳibeti ʿāḳiledür. Pįş gerek, ḳār-ı evvelde kişi ʿāḳibet-

i endįş gerek işāretdür.” (40
a
) 

“Zübde-i maḳāl va’llāhu Teʿālā aʿlem bi-ḥaḳįḳati’l-ḥāl budur:...” (46
b
) 

“Bu maḳamda ḳabūle şāyeste vü lāyıḳ ḥaḳķ-ı maʿnā va’llāhu Teʿālā aʿlem bu 

maʿnādur ki:...”(34
b
) 

“Ve bu  ĥakįr dirki: Va’llāhu Teʿālā aʿlem, žāhiren ḥaḳḳ-ı maʿnā budur ki...”(39
b
) 
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2.7.3. Reddiyeler 

Katip Çelebi Keşfü’z-Zünûn’un giriş kısmında bir şârihin şerh ettiği metinde doğru bir 

yöne çekilmesi mümkün olmayan bir şeyin farkına vardığında adalet ve insaf eteğine 

yapışarak kapalı veya açık bir şekilde onun hakkında uyarıda bulunması gerektiğini 

söyler. Çünkü insan unutmayı helal sayar, kalem haddi aşmaktan korunmuş değildir. Bu 

yüzden yazar hatası sebebiyle kınanmamalı, uyarılar üstü kapalı hatta adres gönderme-

den; “sanıldı, şüphe edildi, itiraz edildi” gibi ifadelerle insaflı bir şekilde yapılmalıdır.
83

 

Bu ifadelerden klasik şerh anlayışında eleştiri üslûbunun bulunduğu anlaşılmaktadır. Bir 

şârih ele aldığı metni diğer şârihlerden daha iyi anlama ve yorumlama çabasında olduğu 

için diğer şerhleri eleştirel ve analizci bir bakış açısıyla derinlemesine inceler. Onlarda 

katılmadığı eksik ya da hatalı bulduğu yerleri reddeder. Bu reddiyeler sebebiyle klasik 

mensur metin şerhleri adeta, şârihlerin gramer, irâb, anlam ve belağat gibi alanlarda 

birbirleriyle hesaplaştıkları tartışmalara ev sahipliği yapan bir mekan gibidir ve şârihler 

tarafından ileri sürülen bilginin sağlam ilmi temellere dayandırılarak sunulmasını sağla-

dığı da düşünülebilir. Reddiyeler Osmanlı âlimlerinin çalışma disiplinini, reddiyelere ve 

tartışmalara konu olan ilim dallarına hakimiyetlerini, şârihler arasındaki rekabeti gör-

memiz açısından önemli kaynaklardır.
84

  

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in Şerh-i Gülistân’ı incelendiğinde onun şerhinde yapmış 

olduğu açıklamalardan kendisinden önce yapılan Gülistân şerhlerini okuyup incelemiş 

olduğu ve onlarda katılmadığı eksik ya da hatalı olduğunu düşündüğü yerleri reddiye 

geleneğini kullanarak bildirdiği görülür. İncelediğimiz sayfalar boyunca diğer şârihler-

den “Bazıları” ya da “Şurrâh” diye bahsederken Sûdî’yi açıkça zikrederek reddiyelerini 

gönderir. Reddiyelerini gönderirken “redd-i” ifadesini kullandığı görülmemiştir; ancak 

Şerh-i Gülistân’ın geneline bakıldığı zaman üç yerde sonradan eklendiğini düşündüğü-

müz “Reddü MuǾteriżi’s-Sūdî” (3
b
),“Reddü’l-MuǾteriżi Ǿalā’ş-Şeyĥ ve’s-Sūdį”(96

b
) ve 

“Reddü’s-Sūdį”(101
b
) ifadeleri kırmızı mürekkeple der-kenâra yazılmıştır. Mahmud 

Tâ’î bin Muhammed’in yapmış olduğu reddiyeler genel olarak değerlendirildiğinde en 

fazla anlam ve yorum ile ilgili reddiyerlerde bulunduğu görülür. Bu bölüm; gramer ve 

irâb, anlam ve yorum, verilen bilginin yanlışlığı ve gereksizliği ile ilgili olmak üzere üç 

başlık altında incelenmiştir.  

                                                           
83

Kâtip Çelebi,  Keşfü’z-Zunûn,1: 39. 
84

 Taner Gök, “Sûdî-i Bosnevî’ye Reddiyeler”, Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 21 (2018): 237. 
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2.7.3.1. Gramer ve İrâbla İlgili Reddiyeler 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed şerhinin bazı kısımlarında Sûdî ve diğer şârihleri gramer 

ve irâb hususunda vermiş oldukları açıklamalardan dolayı eleştirir. Aşağıdaki örnekler   

Sûdî’ye ve bazılar ifadesiyle diğer şârihlere yapmış olduğu gramer ve irâbla ilgili reddi-

yelere örnek olarak verilmiştir: 

“Meşşāŧa, ŧaraḳlı ʿavrat dimekdür. Bunda meşşāŧadan düzgünci ḫatun murād-

dur...İmdi meşşāŧa mübālaġa ile ism-i fāʿil oldıġına ḳāʾil olan Sūdį’nüñ bu ḳavli 

ʿadem-i mülāḥažadan neşʾet itmişdür.” (36
a
) 

“İmdi merḥūm fāżıl Sūdį’nüñ ḳaddimü’l-ḫurūc ḳable’l-vülūc ʿibāretine virdigi 

maʿnāda beʾs yoḳdur, ancaḳ ḳaddim lafžı fiʿl-i emrdür dimesinde iş var. Teʾemmel!” 

(39
b
-40

a
) 

“Ve ber lafžı baʿżįlar zāʾiddür didiler; lākin bā’nuñ maʿnāsı teʾkįd içündür yāḫud ʿalā 

maʿnāsınadur dimek evlādur.” (47
a
) 

“Ve fāżıl Sūdį’nüñ şerĥinde żabŧ olundıġı üzre bu kelimātuñ, yaǾnį düvvüm u sivvim 

u çehārum ilā āḫir kelimelerüñ āḫirinde bulunan mįmüñ mā-ķabli dāǿimā mażmūm 

oķunur, lākin fetĥa ile oldıġı tetebbuǾ idenden maĥfį degüldür. Va’llāhu TeǾālā 

aǾlem bi-ĥaķįķati’i-ĥāl ve ileyhi’l-merciǾ ve’l-meǿāl.” (43
a
) 

“İltifāt, giderken başın ardına döndürüp bakmaġa dirler. Ve şįn żamir-i žāhir baǾżıla-

ruñ didigi gibi şehzāde Saʿd’a rāciʿdur. Ve kitāb-ı Gülistān’a ircāʿ iden fāżıl Sūdį ile 

pādişāh Ebū Bekr’e ircāʿiden baʿżılar ḫilāf-ı žāhire ircāʿ itmişler... “(31
b
) 

Bu örnekte ise Mahmud Tâ’î bin Muhammed, Sûdî’nin “’Azze ve celle” ibâresindeki 

atıf vâvı’nın okunması ile ilgili vermiş olduğu açıklamayı şerhine olduğu gibi alır ve 

Sûdî’nin onda muradının ne olduğunu açıklar ve bu açıklamayı şu şekilde reddeder:  

“Merḥūm fāżıl Sūdį’nüñ bu maḳāmda “vāv ḥarf-i ʿaŧıfdur bunda ḳıyās, vāv’la hemze 

beyninde mażmūm oḳunmaḳdur, emmā ʿArabį gibi meftūḥ oḳunmaġ-ıla şöhret bul-

muşdur” diyü bu kelāmından murād bu ʿazze ve celle fıkrası vāv-ı kāmil ʿArabį 

fıḳralar, lisān-ı Fārsįye bi’t-tetebbüʿi ḳıyās böyle oḳunmaḳdur. Emmā ehl-i Fārs ol-

mayanuñ beyninde ʿArabį gibi meftūḥ oḳunmaḳ ile şöhret bulmuşdur. Fārsįye ḳıyās 

ile böyle oḳunmaḳdur dimek murād degül. Ve bu yanımızdan maʿlūm u āşikār oldı ki 

merḥūmuñ dimesi ġarįb-i ʿadem-i tetebbuǾderyāsında ġarįḳdür.” (2
b
-3

a
)  
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Sûdî, aşağıdaki örnekte Mahmud Tâ’î bin Muhammed tarafından reddiye konusu olan 

nažar ne-koned ve iʿrāż koned fiillerinin anlamını açıklarken ilim tahsîli için yapmış 

olduğu seyyahatler sırasında Gülistân’ın “Ki her geh ki yekį ez-bendegān-ı günehkār-ı 

perįşān-rūzgār dest-i inābet be-ümmįd-i icābet be-dergāh-ı Ḥaḳ celle ve ʿalā ber-dāred. 

Įzed Teʿalā der-vey nažar ne-koned. Bāzeş be-ḫ
v
aned. Bāz iʿrāż koned. Bāzeş be-

tażarruʿ ü zārį be-ḫ
v
āned. Ḥaḳ sübḥānehu ve Teʿālā gūyed: Yā melāʾiketį “ķad” isteḥay-

tu min-ʿabdį ve leyse lehu rabbi ġayrį fe-ḳad ġafertu lehü.”
85

 bu kısmının manasını, kar-

şılaştığı âlim ve şeyhlere sorduğunu ve onlarında bu cümlenin manasını açıklarken bu 

fiiller hakkında: “Ma’lūm buyururlardı ki ‘ bu iki fiil, ya’nį nažar ne-koned ve iʿrāż ko-

ned ma’nā-yı şartiyyeti müteżammındur...’”
86

 dediklerini bildirir. Mahmud Tâ’î bin 

Muhammed bu görüşe katılmaz ve Sûdî’yi bu fiillere manayı şart vermesinden dolayı 

diğer şarihleri ise be-ḫvāned fiiline emr-i gaib demelerinden dolayı reddeder: 

“Maʿlūm ola ki fāżıl Sūdį şerḥinde “nažar ne-koned  ve iʿrāż koned maʿnā-yı şarŧını 

müteżammındur” diyü bu iki fiʿle maʿnā-yı şarŧını taḫṣįṣi, bilā muḫaśśıś-ı taḥṣįṣ ol-

dıġı gibi iki be-ḫvāned mužāriǾlerdür diyen baǾżınun bu ķavli üzre evleviyetle iki 

yerde bile emr-i ġāʾib ṣįġāları olduḳlarına źehābı, ḫilāfa źehābdur. Teʾemmel!” (9
b
)  

2.7.3.2. Gramer ve İrâb Merkezli Olarak Verilen Anlamla İlgili Reddiyeler 

Aşağıdaki örnekte şârihler “ʿAle’l-ḫuṣūṣ ki dįbāce-i hümāyūneş - Be-nām-ı Saʿd Ebį 

Bekr-i Saʿd bin Zengįst” beytini açıklarken Sa’dî’nin Gülistân‘ın dibacesini tam olarak 

kime atfettiği hususunda farklı görüşler ileri sürmüşlerdir. Sûdî şerhinde bu görüşleri 

şöyle belirtir: “Ma’lūm ola ki şurrāĥ źāhib oldı ki Gülistān Sa’d bin Ebį Bekr nāmına 

ola ve ba’żısı Ebū Bekr adınadur didi... Lįkin ba’įd degüldür ki ikisinüñ de nāmınadur 

dinilse.”
87

 Mahmud Tâ’î bin Muhammed ise “Maʿlūm ola ki Gülistān kitābı pādişāh 

Ebū Bekr nāmınadur. Oġlı Saʿduñ nāmına degüldür. Yaʿnį pādişāh Ebū Bekr’e telįf 

olmuşdur oġlu Saʿd’a teʾlįf olunmamışdur. Lakin pādişāh Ebū Bekr’e teʾlįf etmekden 

murād u ġaraż oġlı Saʿd, ol teʾlįfe laŧįfe ve muŧālaʿa idüp andan müstefįd ol-

maḳdur.”(32
a
) der ve şârihlerin Sa’d nâmında zâhip olmalarının sebebini, beyitte geçen 
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 “Her gāh ki aḥvāli perįşān yaʿnį ŧaġınuḳ günāhkār ḳullardan birisi tevbe ve istiġfār elini, yaʿnį tevbe ve 

istiġfār içün ḳabūl olmaḳ ümįdiyle Ḫudā dergāhına elini ḳaldırsa Tañrı Teʿālā aña nažar eylemez yaǾnį 

nažar eylemez ise yine ol günahkār ŧaleb-i maġfiret eylese yine Tañrı Teʿālā iʿrāż eyler, yaʿnį iʿrāż iderse 

yaʿnį yine ol ʿabd-i müźnib tażarruʿ u zārįlikle daʿvet-i ʿafv u maġfiret eylese yaʿnį günāhkār ʿabd üç 

defʿa böyle tażarruʿ u zārįlikle Ǿafv-ı  tevbe idince Tañrı Teʿālā dir: ‘Ey benüm meleklerüm! Taḥḳįḳ, 

ḳulumdan utandım. Ĥālbuki anuñ benden ġayrı efendisi yoḳ. Taḥḳįḳ ben anı yarlıġadım...”(9
a
) 
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bâ’yı musâhabeti bâ’yı sıla zannetmelerinden ileri geldiğini söyler. Sûdî’nin bâ’yı harf-i 

sıla olarak açıklamasına rağmen “Baʿįd degüldür ki ikisinünde nāmınadur dinilse” ifa-

desinden, bâ’nın hem bâ’yı sıla hem de bâ’yı musâhabet olamayacağını ve böyle bir 

durumu Sûdî’ye nisbet etmenin edep dışı olduğunu ileri sürerek Sûdî’nin görüşünü ki-

bar bir tavırla reddeder:  

“İmdi Saʿd nāmına oldıġına źāhib olan ekŝer şurrāḥuñ bu źehāb-ı nā-śavābları 

dįbāce-i hümāyüneş be-nām-ı  Saʿd ʿibāretünde olan bā-yı muśāĥabeti bā-yı śıla ol-

dıġına zuǾm eylediklerinden neşʾet itmişdür. “Baʿįd degüldür ki ikisinünde nāmına-

dur dinilse” diyen  merḥūm Sūdi ʿināyetü’l-ġāyet ġarįb dimişdür ki baǾįd Ǿadd itme-

digi bu ṣuret bā-yı meźkūre hem ḥarf-i muṣāḥabet hem ḥarf-i ṣıla oldıġına müstel-

zimdür. Bu ise bir şeydür ki merḥūma nisbet ḫılāf-i edebdür.” (32
a
-32

b
) 

Aşagıdaki örnekde “Āzurden-i dūstān cehlest” cümlesinde geçen âzûrden fiiline lâzım 

ya da müteaddî olarak mana verilmesi sonucu cümlenin manası üzerine farklı fikirler 

ileri sürülmüştür. Bu fiili Sûdî: “Āzürden, lāzımla müte’addį beyninde müşterekdür. 

Lāzım olunca dūstān mef’ūl olur gene iştirak üzre. Lįkin sevk-i kelāma münāsib ü 

mülāyim olan müte’addį olup fā’ili Şeyḫ ola ve mef’ūli yār-ı ķadįm ola. Fe-

te’emmel!”
88

 şeklinde verir. Bu açıklamdan anlaşıldığı üzere Sûdî âzürden fiilini müte-

addi olarak alır ve inciten Şeyḫ incinen yâr-ı kadim olur. Mahmud Tâ’î bin Muhammed 

ise âzürden fiilini lâzım olarak almıştır ve ona göre inciten yâr-ı kadim incinen Şeyḫdir  

ve bunun tersini düşünmek de Şeyḫ’e karşı edebe aykırıdır. Sûdî’yi de bu sebepden do-

layı eleştirir: 

“Ve bu taḥḳįḳimüzden maʿlūm oldıġı gibi dostāndan murād Şeḫ Ĥażretleridür, yār-ı 

ḳadįm degüldür. Zįrā yār-i ḳadįm murād olunur ise ḥāṣılı maʿnā böyle olur: Ben 

meźkūr eźiyyeti çekerim. Pes Şeyḫ bu eźiyyetüme rıżā-mend olup iḫtiyār ider ise be-

nüm āzurdeligüm lāzım gelür. Eziyyetümi iḫtiyār itmeyüp  küll-i evvel ülfet ü 

muṣāḥabet ider ise aña keffāret virmek lāzım gelür, eger yemįn itmiş ise. İmdi Şeyḫ 

baña ki anuñ dost-ı ḳadįmi, eziyyet virmekden keffāret-i yemįn virmek evlādur ki 

dosları incitmek cehāletden nāşįdür. Yaʿnį baña bu eźiyyeti virir ise cehālet lāzım ge-

lür bu ise śuǾūbetlü maĥźūrdur ve keffāret-i yemįn virmek āsān bir şeydür. Yaʿnį 

dostları incitmekden lāzım gelen cehālete göre keffāret-i yemįn ḳolay ve sehįl bir 

şeydür. Ḥāṣılı Şeyḫ beni incitmekden lāzım gelen cehāletden beni incinmekden yaʿnį 
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dil-i ḫoş itmekden lāzım gelen keffāret-i yemįn ḳolaydur. İmdi ḥāṣılı maʿnā-yı źikr 

eyledigimüz gibi sebebiyle, dostdan yār-i ḳadįm ki ŧāhiren Şeyḫ’üñ mürįd ü 

müştāklarındandur murād olunur ise andan Şeyḫ Ĥażretleri ḥaḳḳında şu edeb lāzım 

gelür ise münāṣib degül. Pes dostāndan yār-i ḳadįm murād olmaḳ üzre āzurdenüñ 

fāǾili Şeyḫdür diyen fāżıl Sūdį iyü dimemişdür. Teʾemmel!” (24
a
) 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed irâb merkezli olarak şârihlere yapmış olduğu reddiyede, 

Gülistân’ın “Melik-rā ber-ū raḥm āmed. V’ez-ser-i  ḫūn-i ū der-gozeşt.” cümlesini şer-

hederken bu kısmı, “Yaʿnį pādişāh ve vezįrinüñ muḥtażardan bu sözi işidince esįre 

raḥmi geldi, yaʿnį anı esirgedi. Ve fi’l-ĥāl öcinden ve heves ü śamlinden geçdi. Yaʿnį 

ḳalbinde ḳatline meyl ḳalmayup ķatlinden ferāġat eyledi.” şeklinde tercüme eder ve 

buradaki mananın bu cümlede geçen “سر “ kelimesinin “ser” şeklinde okunması üzerine 

verildiğini, ancak bu kelimenin “sırr” şeklinde okunduğunda ise mananın “Ķanı sebe-

binden ve Ǿilletinden geçdi, ĥāṣılı ḳatline bāʿiŝ olan cürm ü ḫaŧāsını ʿafv eyledi.” olaca-

ğını ve birinci manadan daha iyi olan bu ikinci mananın diğer şârihlerin aklına gelmedi-

ğini şu ifadeleriyle belirtir: “Şürrāĥun ḥāŧırlarına gelmeyen bu maʿnā-i ŝānį maʿna-yı 

evvelden aķreb u enseb oldıgı erbāb-ı diḳḳate maʿlumdur.” (44
b
-45

a
)  

2.7.3.3. Anlam ve Yorumla İlgili Reddiyeler 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in Gülistân’ın bazı kısımları üzerinde gerçekleştirdiği 

tahkikatler neticesinde asıl manaya dair yapmış olduğu açıklama ve yorumlar Sûdî’nin 

ve diğer şârihlerin yapmış olduğu açıklamalardan oldukça farklıdır. Kendisi de bu fark-

lılıkların diğer şârihlerde olmadığını şu ifadeleri kullanarak belirtir: “İşde bu maḳāma 

lāzım olan bu taḥḳīḳ-i ḥaḳįḳimüzden Sūdį şerḫi bį-behredür, taḥḳįḳate muḥtāç olan böy-

le çoḳ maḥallerden merḥūm fāżıl Sūdį iġmāżu’l-ʿayn idüp ṣadįḳa-i şerḥinüñ ŝemeresin-

den ŧālibleri maḥrūm itmişdür, taĥķįķi daḫı ĥıfž eyle ki başkada bulunmaz.” Aşağıdaki 

örnekde Mahmud Tâ’î bin Muhammed, Sûdî’nin Gülistân’ın birinci bölümünün ikinci 

hikayesine vermiş olduğu: 
89

 manayı tasavvufi bir bakış açısıyla tahkîk ederek reddeder: 
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 Hikaye kısaca şöyledir: “Ḫorāsān memleketinüñ pādişāhlarından birisi  Sebüktigin-nām kimsenüñ oġlu 

Sulŧān Maḥmūd-ı Ġaznevį’yi düşünde gördi. Öldükden ṣoñra yüz yıl, yaʿnį mevtinden ṣoñra yüz yıl geç-
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sinde, yaʿnį göz evinde ki ḥālā ḥayātında gibi göz ḥānesinde çizginürdi, nažar iderdi. Sāʾir ḥukemā o 

düşüñ ʿibāretinden, yaʿnį taʿbįrinden ʿāciz ḳaldılar. Yaʿnį taʿbįr ü tefsįrine ḳādir olmadılar. İllā bir derviş 

teʾvįlinden ʿāciz ḳalmadı ki ḫiźmeti, yaʿnį meźkūr düşüñ taʿbįrini yerine getürdi. Ve didi: Yaʿnį Sulŧān 

Maḥmūd el-ān  nāžırdur. Zįrā mülk ü salŧanatı ġayri kimselerdedür.”(46
a
-46

b
) Sûdî’nin bu hikâye’ye 

vermiş olduğu mana şöyledir: “Ya’nį Sulŧân Maĥmud el-ān nāžır u nigerāndur. Zirā mülki ve salŧanatı 
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“ Zübde-i maḳāl va’llāhu Teʿālā aʿlem bi-ḥaḳįḳati’l-ḥāl budur: Henüz baḳup nažar 

idiyor ki bu mülk ü salŧanat benden evvel nice kimseden āḫara geçüp kimseye ḳal-

mayup vefā itmedi. Śoñra benüm elüme geçti. Baña daḫı vefā itmeyüp başka kimse-

nüñ eline ve andan dįgere böyle elden ele geçüp kimseye ḳalup vefā itmeyecegi 

ežharu mine’ş-şems maʿlūm u āşikār iken kemāl-i ġafletümden nāşį, böyle vefāsız 

dünyāya ve mülk ü salŧanatına göñül baġlayup müzaḫrefātıyla mesrūr oldum. Āh vāh 

niçün böyle fāʾidesiz ʿömri telef idüp rıżā-yı Bārįde ṣarf itmekle ḫāne-i ḳabrimi ʿimār 

u ebdān eylemedim. Kāşkį enfās-ı ʿömrümi ḳabirde enįs u celis olacak aʿmāl-i ṣāliḥa 

kesbinde ḳaŧʿ ideydim. Ve şimdi benüm yerimde oturup salŧanat süren benüm gibi 

geçmişlerinden ʿibret almayup ġafletinden bį-vefā dünyā ve mülk ü salŧanatına göñül 

virüp bįhūde ʿömrini telef itmekde. Der-i ḫāne-i vaḥdete varup girdigi vaḳitde benüm 

gibi daḫı bį-hūde nedāmet ü ḥasret çeker. Lakin nedāmetde fāʾide yoḳ; ancaḳ ol şim-

di ḥayātda olup böyle elinde fırṣat var iken ḫ
v
āb-ı ġafletden teyaķķužla mā-sivādan 

iʿrāż idüp ḫāṣṣaten rıżā-yı Ĥaḳ Teʿālādan baķiyye-yi ʿömrini ṣarfiyle āḫiretḫānesini 

maʿmūr ider ise kendine ne büyük devlet ve saʿādetdür. Āh şimdi ben anuñ yerinde 

olsaydım ki böyle iderdim diyü böyle düşünüp āh u teʾessüf ve ḥasret u nedāmet çe-

kerek ĥayrān u müteĥayyir ḳaldıġı sebebiyle nigerān u nāžırdur. İşte bu maḳāma 

lāzım olan bu taḥḳįḳimüzden şerḥini maḥrūm iden merḥūm fāżıl Sūdį: “Pādişāh-

lıġından ĥasret ile ayrıldıġıçün yine gözi andadur.” diyü ķabūle ķābiliyeti olmayan 

bu ķavliyle iktifāsı muĥaķķaķlıġına münāfįdür.” (46
b
-47

a
) 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed, “Įn müddeʿiyān der-ŧalebeş bį-ḫaberānend- K’ān-rā ki 

ḫaber şod ḫaberį bāz-ne-yāmed” Gülistân’ın bu beytini “Bu vāṣılız diyü daʿvā iden 

müddeʿįler ve keźźāblar ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį  ŧaleb ü taḥṣįlinden ḫabersizlerdür. Yaʿnį henūz 

üslūb-ı ŧaleb ü ŧarįḳ taḥṣįlinde ḫaberleri yoḳdur. İmdi maḳām-ı vuṣūl bunlara ḳanda mü-

yesser olmaḳ iḥtimali vardur.  Zįrā vāṣıl olup ḫaber-dār olandan ĥaber gelmedi.” şeklin-

de tercüme ettikten sonra bu beyt ile ilgili yapmış olduğu şu tahkîkin Sûdî’nin şerhinde 

olmadığını belirtir: “Ḥāṣılı zeḫārif-i dünyeviyye içün vāṣıllaruñ ḳıyāfetlerine girüp 

vāṣılız diyü keźźāben böyle iddiʿā iden murāʾį kimesneler ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį ŧaleb u taḥṣįlin-

de hįç ḥaberleri yoḳdur. Zįrā bu maḳūle yalancı riyā idenlere. Śıdḳan mā-sivā-yı terk 

idüp ḫāliṣen ü müḫliṣen  rıżā-yı Teʿālā’ya ŧālib olmaġla vāṣıl olandan ḫaber gelmedi. 
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Gelse ṣıdḳ u ḫulūś erbābına gelür. İşde bu maḳāma lāzım olan bu taḥḳīḳ-i ḥaḳįḳimüzden 

Sūdį şerḫi bį-behredür.” (11
a
) 

Bu örnekte ise Mahmud Tâ’î bin Muhammed Lokmân-ı Hakîm’in: Hikmeti kimden 

öğrendin? sorusuna verdiği cevabını tahkîk eder ve Sûdî’nin o makama layık açıklamayı 

yapmayarak tâliblerini mahrum ettiğini belirtir:  

“Loḳmān-ı Hakįm-i ǾÂdiyye didiler ki ḥikmeti kimden ögrendiñ? Lokmān-ı Ĥakįm 

didi ki görmeyenlerden, yaʿnį körlerden... Ĥażret-i Loḳmānuñ bu kelāmında va’llāhu 

Teʿālā  aʿlem murādı budur ki: ʿĀḳil olan ḥikmeti körlerde ögrenür. Meŝelā her işüñ 

evvel śoñın fikr ü mülāḥaża eylemek ḥikmetindendür ve bu ḥikmeti ehl-i ʿāḳil ḳör-

lerden de bilür. Zįrā körlerüñ ibtidā ʿaṣā ve degnek ile ayaḳ baṣacaḳ yeri arayup 

tedārik itmeleri fikr ü mülāḥażalarına delįl ü ʿalāmetdür. Pes bu ḥikmeti ki işün evvel 

śoñın fikr ü mülāḥaża itmekdür,ʿāḳıl ve ehl-i baṣįret olan aʿmāllerden aḫź u kesb 

ider. İşte bu maḳāmuñ taḥḳįk-ı ḥaḳįḳi budur ve taḥḳįḳate muḥtāç olan böyle çoḳ 

maḥallerden merḥūm fāżıl Sūdį iġmāżu’l-ʿayn  idüp ṣadįḳa-i şerḥinüñ ŝemeresinden 

ŧālibleri maḥrūm itmişdür. ʿAfā’llāhu Teʿālā ʿannā ve ʿanhu.” (39
b
) 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed Gülistân’ın bölümlerinin tertîb ve tehzîbinden bahsedil-

diği “İmǾān-ı nažar der-tertįb-i kitāb ve tehźįb-i ebvāb” kısmına dair yapmış olduğu 

aşağıdaki açıklamanın diğer şerhlerde olamadığını “Taĥķįķi daḫı ĥıfž eyle ki başkada 

bulunmaz.” İfadesiyle belirtir: 

“Pūşįde vü mestūr olmaya ki kitābuñ tertįbinden murād olan müşāhede olan tertįb ki 

kitābuñ her bir cüzǿi aña lāyıķ u münāsib oldıġı maĥalde vażǾu źikr itmekde. Meŝelā bu 

kitāb-ı Gülistānuñ bāblarından birinci mertebeye lāyıķ u münāsib olan mülūk ü selāŧįn 

bābıdur, anı anda vażǾu źikr. Ve mertebe-i ŝānįye lāyıķ u münāsib olan dervişān bābı-

dur, anı daḫı anda vażǾu źikr itmekdür. Ve sāǿir daḫı bu ķıyās üzredür. Ve kitābuñ 

tertįbinde olan iḫtiśārdan murād eczā-yı mertebesini muḫtaśar ve müfįd-i kelām u 

Ǿibāret eylemekdür yāḫud müşāhede olunan sekiz bābda ĥaśr ile taķlįl-i ebvāb olunur. 

Fuśūl u ebvāb-ı mütekeŝŝireye müştemil baǾżı kitāblar gibi tekŝįr itmemektedür. Ve 

tehźįb-i ebvābdan murād her bābuñ müştemil oldıġı ḫuśūśda lāyıķ u münāsib olan 

nevādir kelimāt ve leŧāǿif ĥikāyātı intiḫāb u aḫź ve anlardan bir bāb itmekdür. Meŝelā 

bāb-ı evvelüñ şāmil oldıġı sābıķ pādişāhlaruñ siyer ü ķānūnı ḫuśūśı lā-yüǾad ve lā-yuĥśā 

ĥikāyāt ve ķįl ü ķālden Ǿibāretdür, ol ḫuśūśdan lāyıķ u münāsib ġarāǿib ü nevādir ke-
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limātı inḫitāb u cemǾ ile bāb-ı evvel itmekdür. Ve ebvābuñ tehźįbinde olan iḫtiśārdan 

murād her bābuñ müteżammın oldıġı ĥuśūśuñ ĥikāyāt u nevādirinden muḫtaśarını aḫź 

idüp źikr itmekdür.Taĥķįķi daḫı ĥıfž eyle ki başkada bulunmaz.”(42
a
) 

Bu örnekte ise Mahmud Tâ’î bin Muhammed, Sûdî’nin Şem’î’ye yapmış olduğu bir 

reddiyeyi reddeder: “Bunda melāleti ķārilere śarf idüp “ķāriler uśanmaya” maǾnāsını 

ķaśd iden murād-ı muśannifi ḫilāfına śarf eylemiş (Redd-i Şem’î).” diyen fāżıl Sūdį 

ĥaķķ-ı muśannifüñ ḫilāf-ı murādına śarf iden kendidür.” (42
b
)  

2.7.3.4. Verilen Bilginin Yanlışlığı ve Gereksizliğiyle İlgili Reddiyeler 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed Sûdî’nin, Gülistân’ın birinci bölümündeki ikinci hikâye-

de geçen “Daḫı ol lāşe ķocayı ki yer altına teslįm ve defn eylediler, ŧopraḳ anı şöyle 

yaptı ki andan kemik bile ḳalmadı.” beytindeki lâşe kocayı Sultan Mahmûd-ı Gaznevî 

olarak açıklamsını yanlış bulur ve bir kaynak esere atıf yaparak bunu reddeder: 

“Daḫı ol lāşe ķocayı, yaʿnį Sulŧān Maḥmūd-ı Ġaznevį diyü şāriĥ Sūdį böyle tefsįr ey-

ledi. Lākin Şeyḫ-ü’l-ḳurraʾve’l-muḥaddiŝįn Muḥammed el-Cezerįi Ĥażretleri Źātü’ş-

Şifā-nām manžūme siyeriyyesinde ʿadaletle Sulŧān Ġaznevį’yi medḥ idüp Şeyḫ-i 

mūmā ileyhüñ kelāmına nažaran bunda müstelzim źemm olan bir lāşeden murād 

Sulŧān Maḥmūd murād degül. Şeyḫ Ĥażretleri’nüñ kelāmları beyninde münāfāt ol-

mamaḳ içün va’llāhu Teālā aʿlem murād budur. (47
a
) 

Sûdî Gülistân’da geçen “İǾmelū āle Dāvude şükran ve ķalįlun min-Ǿibādįye’ş-şekūr”(5
a
) 

âyetini açıkladığı kısımda Dâvud Peygamber hakkında bazı bilgiler verir. Süyûtî’nin 

‘Ukûd-ı Cimân Şerh’inde “abd” kelimesinin yirmi türlü çoğulunu verdiğinden bahseder 

ve kıt’a kelimesinin açıklamasını yapar.
90

 Mahmud Tâ’î bin Muhammed ise bu ayetle 

ilgili gerekli açıklamalarını yaptıktan sonra “Bu maḳāmda fāżıl Sūdį’nüñ naḳle lāyıḳ 

olmayan baʿżı ḳįl u ḳāl-i bį-ŧāʾilesi fażlına münāfįdür.”(5
a
) şeklindeki ifadesiyle 

Sûdî’nin gereksiz bilgi verdiğini ileri sürmüştür.  

Bu örnekde ise Sûdî; “Ḥāṣılı ṣabāḥ vaḳtinde ki maḥallimize rücūʿ itmek bāġçede otur-

maḳdan münāsib görüldi. Yār-ı ḳadįmi gördüm bir etek gül ü reyḥān u sünbül ü devşir-

miş, yaʿnį cemʿ eylemiş.” (28
a
) cümlesinde geçen çiçeklerin zamanı hakkında şöyle bir 

açıklamada bulunmuştur: “Ma’lūm ola ki gül ve sünbül ve reyhān ve zaymurān 
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zamānları müteḫālifdür ki bir zamānda cem’ olmazlar. Pes kelām taḫyįlį ola veyā taġlįb 

ķaśd oluna.
91

 Burada bahsedilen ve meâni tabirlerinden olan tağlip: Birşeyi başkalarına 

galip addederek onu cemi’ sîgasıyla îrâd ve diğerlerini de irâde eylemek anlamındadır.
92

 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed, Sûdî’nin burada belagatle ilgili yapmış olduğu açıkla-

masını şu ifadeleriyle reddeder: “ʿİbāretde taġlįb ḳaṣdıyla zamānı muḫālif olan 

şükūfenüñ źikrine vārid olan iʿtirāż mündefiǾdür.”(28
b
) 

Sûdî Gülistân’ın “Pend-i Saʿdį be-gūş-i cān bişnev- Reh çünįnest merd bāş u be-rev”         

beytini şerh etmeden önce “Bu beyt ķadįm nüsḫalarda bulunmadı lįkin şāriĥler yazduġı-

y-çün yazıldı.”
93

 şeklinde bir açıklamada bulunmuştur. Mahmud Tâ’î bin Muhammed 

Sûdî’nin bu açıklamasını şu ifadeleriyle reddeder: 

“21b der-kenâr: Bu beyt ḳadįm nüsḫalarda bulunmadı diyen fāżıl Sūdį’nüñ rast gel-

diği bir kaç nüsḫada bulunmadıġından bu beytüñ Gülistāndan olmadıġı lazım gelmez 

ki Şeyh’üñ selįs-i nuŧḳı olup ġayrinüñ kelāmı olmadıġına lafž u selâseti delālet ider.” 

(21
b
) 

2.7.4. İktibaslar
94

  

Klasik mensur metin şerhinde şârihler ileri sürdükleri fikirleri, yaptıkları yorumları is-

patlayarak sağlam temellere otutturmak veya bir kelimenin manasını ya da gramer kura-

lı ile ilgili bir hususu ispat etmek için; âyet, hadis, kelâm-ı kibar, şiir, atasözü ve kaynak 
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 Yılmaz, Sûdî-i Bosnevî Ve Şerh-i Gülistân’ı, 383. 
92

 Tâhirü’l-Mevlevî, “Tağlib”, Edebiyat Lügatı, (İstanbul: Enderun Kitabevi, 1994),140. 
93

 Yılmaz, Sûdî-i Bosnevî Ve Şerh-i Gülistân’ı, 369. 
94

 İstişhad: İleri sürülen bir fikri, yapılan yorumu ya da  bir kelimenin manasını ispat etmek, doğruluğunu 

kanıtlamak için; âyet, hadis, muteber şiir, atasözü, deyim vb. ile delil getirme, şâhit gösterme anlamında 

kullanılan bir edebi sanattır. (Mustafa Uzun, “İstişhâd”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Anka-

ra: TDV Yayınları, 2001), 23:398.,Nusrettin Bolelli, “İstişhad”, Belâgat 8. Baskı (İstanbul: Marmara 

Üniversitesi İlâhiyat Vakfı Yayınları,2013): 32.) Ancak Türk edebiyatında bir edebi sanat olarak istişhad-

dan ziyade ona çok benzeyen "irsal-i mesel" veya "iktibas" tercih edilmiştir. (Uzun,“ İstişhâd”, 23:398.) 

İktibas: Söze, anlamı pekiştirmek, ifadeyi süsleyip manayı kuvvetlendirmek amacıyla âyet, hadis ya da 

bunlardan parçalar almayı ifade eden bir Bedi’ terimidir. (Cem Dilçin,“İktibas”, Örneklerle Türk Şiir 

Bilgisi ( Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2013),465., Bolelli, “İktibas”, 435., Yekta Saraç,” İktibas”, 

Klasik Edebiyat Bilgisi Belâgat (İstanbul: Gökkubbe,2015), 274.) Yukarıda istişhad ve iktibas ile yapılan 

tanımlardan anlaşıldığı kadarıyla; iktibas aslında sadece âyet ve hadislerden yapılan alıntıları içermekte-

dir. Nitekim iktibaslar: “Türk edebiyatında yenileşme dönemine kadar âyet ve hadislerden seçilen ibare-

lerin aktarılması şeklinde kullanılmıştır. Daha sonra ise iktibas edilen metinler çok çeşitlenmiş ve hertür-

lü nakil bu kapsama dahil edilmiştir. ve “Türk edebiyatında bir edebi sanat olarak istişhaddan ziyade ona 

çok benzeyen "irsal-i mesel" veya "iktibas" tercih edilmiştir. “açıklamalarından da anlaşıldığı üzere ikti-

bas, istişhad yerine de kullanılmaya başlanmıştır. (Mustafa Uzun, “İktibas”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm 

Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2000), 22: 52., Uzun,“ İstişhâd”, 23:398.) Bu sebeple biz de ça-

lışmamızda iktibas terimini, bu daha geniş kapsamıyla kullanmayı uygun bularak; âyet, hadis, şiir 

,atasözü, vb. ile yapılmış olan her tür alıntıyı iktibas başlığı altında vermeyi uygun bulduk. 
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eserden alıntı yapmak üzere iktibas metodunu kullanırlar.
95

 Bu yöntem şarihlerin ifade-

lerini güçlendirerek onların sığlıktan kurtulmalarını sağladığı gibi bilgi ve kültür seviye-

lerini, alana hakimiyetlerini göstermesi açısından da oldukça önemlidir.
96

 Şârihler bu 

metodu kendi amaç, bilgi, kültür ve birikimleri çerçevesinde yaparlar. Bu yüzden men-

sur metin şerhlerinde farklılıklar görülebilir.
97

 Bazı şerhlerde konu genişletilmesine da-

ha az gidilmesine rağmen bazılarında bir kelimenin bile sayfalarca açıklamasının yapıl-

dığı görülebilir. Örneğin Sûdî’nin Gülistân’ı şerh etmesinin amaçlarından birisinin Fars 

dilini ve edebiyatını öğretmek olması sebebiyle şerhinde filolojik izahlar ağır basmakta, 

buna mukabil Farsça manzum eserlerden oldukça fazla iktibas yapılmaktadır. Mahmud 

Tâ’î bin Muhammed’in şerhinde ise aşağıda da görüleceği gibi hem filolojik izahlar 

hem de manzum iktibaslar oldukça az kullanılmıştır. Mahmud Tâ’î bin Muhammed şer-

hinde ileri sürdüğü  fikirleri ve yapmış olduğu yorumları kuvvetlendirmek için; âyet, 

hadis, şiir, atasözü ve kaynak eserlerden iktibaslar yapmıştır.  

2.7.4.1. Âyet İktibasları 

 “Daḫı Ey Tañrı Teʿālā! Pādişāh Ebū Bekr’üñ ḫayrāt-ı ḥasenesinüñ ve fiǾl-i  

cemįlinüñ ŝevābını ḳat ḳat eyle. Yaʿnį  güzel efʿāl-i cemįlesinüñ cezā u aǾvāżını ḳat 

ḳat eyle. Ḥāṣılı مَنْ جَاءَبِالحَسَنَة فَلهَُ عَشْرُ امْثالِها āyet-i kerįmenüñ mā-śadaķı zümresine idḥāl 

eyle. Şād u mesrūru’l-fuǿād eyle.” (15
a
)  

(Ve be-şükr endereş mezįd-i niʿmet)  

“Tamām-ıʿibāretüñ maʿnāsı ve daḫı kelām-ı mecįdinde buyurdıġı لئَِنْ شَكَرْتمُْ لَازَدنََّكُم 

āyet-i kerįmenüñ manŧūķ-ı münįfį üzre şükrinde olmaḳ izdiyāt-ı niʿmete sebebdür. 

Ḥāṣılı Allāh Teʿālā’nuñ virdigi niʿmete şākir olmaḳ cedįd-i niʿmeti celb ider.”(3
b
) 

“İmdi ki Ŧāʿateş mūcib-i ḳurbįst ʿibāretüñ maʿnāsı: Ancılayın Allāh Teʿāla ki  و اسجد و

naṣṣ-ı celįl ile ana ŧāʿat ve inḳıyād ḳurb ve yaḳınlıga mūcibdür.” (3 اقترب
a
-3

b
)  

“Minnet, cemįʿi ṣıfāt-ı kemālį müstecmiʿ ve cemįʿi simāt-ı noḳṣandan pāk u münez-

zeh vācibu’l-vücūd Allāh Teʿāla’nuñ źāt-ı ʿažįmu’ş-şāna sezā vü lāyıḳ ve maḥṣūṣdur. 

Ve buña ḳavlühü Teʿālā   ْبَلِ الله يمَُنُّ عَليَْكُم   burhān-ı ḳāŧıʿdur. Ve Allāh Teʿālā Ḥażretle-
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rinden ġayri hiç bir kimseye lāyıḳ u sezā ve cāiz ü devā olmadıġına āyet-i meźkūre 

ile bu ayet-i kerįme َلا تبُْطِلوا صَدقَاتكِم بالمَن ِ و الاذَى  ḥucceteyn-i sāŧıʿayndur.” (2
a
) 

“Çünki her bir nefesde iki niʿmet mevcūd bulundı. Pes her bir niʿmete şükr vācib ol-

dı. Maʿlūm ola ki vācib bunda ŝābit maʿnāsınadur. Yaʿnį munǾimüñ ḥaḳḳı oldıġı ci-

hetden her bir niʿmete şükr ŝābitdür. Vācib, şerʿį maʿnāsına degül. Zįrā her bir 

niʿmete şükr ʿabdüñ elinden gelmeyüp ŧāḳatinden ḫāricdür...Vācib, şerʿį oldıġı 

taḳdirde ʿabde teklįf mā-lā yuŧāķ lāzım gelür. Ḥālbuki لا يكُليف الله نفسا الاَّ وسعها  naṣṣ-ı 

celįlüñ manŧūḳ-ı şerʿį üzre Cenāb-ı Erḥamu’r-Rāḥimįn maḫż-ı merḥamet-i bį-

pāyānından ḳullarını ḳudretlerinden ḫāric olup  mā-fevḳa’t-ŧāḳatleri olan teklįf bu-

yurmamışdur.”(4
a
) 

Bu örnekte ise Nisâ süresinin 69. âyetinin bir kısmı cümle içine alınarak âyet olduğu 

belirtilmeden iktibas yapılmıştır: 

“Ey cemįʿi naḳāʾiṣden pāk ü münezzeh vü muḳaddes Rabbüm -celle celālüh ve 

Ǿamme nevālüh- Ĥażretleri! Maĥż-ı fażl u kerem-i bį-nihāyetüñ ile cemįǾi Ǿömrini 

meǾāśįde ve mā-lā-yaǾnį de ifnā vü telef iden bu źelįl, ĥaķįr ü faķįr Maĥmūd ŦāǿįǾ 

ķuluña ĥüsn-i ḫātime naśįb eyle ve evķāt-ı ĥayâtında ķaśden ve Ǿamden ve ḫaŧâǿen 

ve sehven ve sırran ve cehden ve Ǿalāniyyeten işledigi bį-payān źünūb u taķśįrātını 

Ǿafv ü maġfiret eyle. Ve meǾa’ś-śıddıķįn ve’ş-şühedā ve’ś-śāliĥįn ve ĥasüne ülā’ike 

refįķā cennete duḫūliyle şād ve cennetde her niǾmetden aǾžām u efḫam olan liķā-yi 

Ǿālįlerinüñ  ile ber-murād eyle. Âmįn.” (21
a
)  

2.7.4.2. Hadis İktibasları 

 “Daḫı ġāʾibāne olan duʿā icābet ü ḳabūle mevṣūl ü maḳrūndur. Yaʿnį riyā u taṣan-

nuʿdan baʿįd oldıġı gibi icābet ü ḳabūlede maḳrūndur. Ḥāṣılı ʿinde’llāhi Teʿālā müs-

tecābdur. Zįrā ḥadįŝ-i şerįfde vāḳiʿdür ki žahr-ı ġaybda ṣādır olan duʿā red olun-

maz.(35
a
)  

“Ve raḥmet-i ʿālemiyan Ve ehl-i ʿālemüñ raḥmetinden ve śafvet-i ādemiyān ve Āde-

moġullarınuñ ṣāfį vü ḥālıṣ ve güzįdesinden ve tetimme-i devr-i zamān ve devr-i 

zamānuñ tetimmesinden yaǾnį لا نبَِيَّ بعَدي ḥadįŝ-i şerįfüñ manŧūķ-ı şerįfi dāǿire-i nü-

büvvet-i vücūd-ı şerįfleriyle tamām oldıġı cihetden dāǿire-i zamān daḫı vücūd-ı şerįf-
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leriyle tamām olan źāt-ı ʿažįmu’l-ḳadr’dan Muḥammed Muṣŧafā -ʿaleyhi ve ʿalā ālihį 

ve ṣaḥbihį’ṣalāti ve’s-selām- Ĥażretleridür. (7
b
) 

“Ĥaṣunet cemįʿu ḫıṣālihi Ḥażret-i Muḥammed Muṣŧafā -ṣalla’llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve 

ʿalā ālihį ve ṣaḥbihį ve sellim’üñ- cemįʿ-i aḫlāḳ ü eŧvārı güzeldür. Ṣallū ʿaleyhi ve 

ālihi  Pes böyle olunca aña ṣalavāt getürüñ, āline ve aṣḥābına daḫı zįrā buyurmuşdur: 

موا 8) “ اذا صلَّيْتمُوني فَعَمَّ
b
) 

“Ḥāṣılı ecele nisbet ekābirāne ve faḳįrāne ölmek beraberdür. Belki fuḳarānuñ mevti 

eḥafdır. Zįrā Mevtü’l-fuḳarāʾrāḥatun98
 dur ki mülk ü māl u ʿazz u cāh ḥasretini çek-

mekle beraber degüldür.” (46
a
)  

 “Ve ṣıyānet ve riʿāyetüñ içün saña şükr eylemek bizüm üzerimüze vācibdür veyā se-

nüñ gibi bir merḥametlü pādişāhı bize ḥākim eylediġi-çün Allāh Teʿālā’ya şükr bi-

züm üstümüze lāzımdur. Lākin evlā olan budur. Tañrı Teʿāla’ya hem saña şükr bi-

züm üzerimize vācibdür. Zįrā لم يشكر الناس لم يشكر الله من   meşhūrdur. “(17
b
)  

Mahmud Tâ’î bin Muhammed Sa’dî’nin bu cümlede “Ve toḫm-ı ḫurmā be-terbiyyeteş 

naḫl-i bāsıḳ geşte” hurma ağacını özellikle zikrettiğini, Hazreti Muhammed’in “ Halanız 

olan nahleye saygı gösteriniz, çünkü bu ağaç Âdem aleyhisselâmın çamurundan kalan 

artıktan yaratılmıştır.”
99

 hadisine değinerek açıklar:   

“Ḫurmā aġacı taḫṣįṣ-i bi’ź-źikr eyledi. Zirā ŧūl u istiķāmet-i ķāmetde sāǿir mįve aġaç-

lar üzre fażl u kerāmeti žāhir u bāhir oldıġı gibi Ādem Peyġamber -ʿalā nebiyyinā ve 

ʿaleyhi ve ʿalā ālihime’ś-ṣalātu ve’s-selām- Ḥażretleri’nüñ maḫlūḳ oldıġı ŧıynuñ 

baḳiyyesinden ḫalḳı, menāfiǾi daḫı cümle aġaçlardan ziyāde ve keŝreti sebebiyle 

ḥaḳįķatde daḫı cümle aġaçlar üzre fażl u kerāmeti āşikārdur.” (6
b
-7

a
) 
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hafâ' müzîlü’l-ilbâs, 3.Baskı (Beyrut:Dârü’l-kütübi’l-‘ilmiyye, 2009),80.  
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 Bu hadis İmam-ı Rabbânî’nin Mektûbât adlı eserinin 162.mektubunda geçmektedir. İmam-ı Rabbânî, 

Mektûbât Tercemesi, trc. Hüseyin Hilmi Işık 5. Baskı (İstanbul: Işık Kitabevi,1975), 226. 
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2.7.4.3. Türkçe Atasözü ve Deyimlerden Yapılan İktibaslar 

Sûdî şerhinde “Sezmedügün taş baş yarar, Serçeden korkan darı ekmez, Barmagı dişe 

almak” gibi pek çok Türkçe atasözü ve deyimlerden iktibaslar yapmıştır.
100

  İncelediği-

miz sayfalar boyunca Mahmud Tâ'i` bin Muhammed’in, Sûdî’nin vermiş olduğu ata-

sözlerinden sadece bir tanesini iktibas olarak kullandığı görülür: 

“Niteki dimişler çoḳ söyleyen çoḳ yañılur.” (36
b
) 

2.7.4.4. Arapça İbârlelerden Yapılan İktibaslar 

 “Pes es-selāmetü fi’l-vaḥdeti  ḳavliyle ḥāṣıl olup kūşe-i vaḥdetde ve künc-i selāmet-

de iḫtiyār-ı ʿuzlet eylemek evlā vü aĥrādur.” (36
b
) 

“Nā-çįz ü lāşin ü hįç mertebesinde olan balçıḳ eṣ-ṣoḥbetü müʾeŝŝiretün  feḥvāsınca 

dir ki benümle mümtezic ü maḫlūŧ u sirişt olan hem-nişįn yaʿnį mücālis ü muṣāḥib u 

refįḳ gülüñ kemālidür baña teʾŝįr eyledi”. (14
b
) 

“Daḫı Yā Rabbi! Pādişāh Ebū Bekr Saʿd ismiyle müsemmā oġlunı da kāffe-i 

mekrūhāt u derd-i belādan ṣaḳla. Zįrā el-veledü ʿalā sįreti ebįhi  ḥasebince raḥm-ı ke-

rem ve inṣāfda babası gibidür.”(15
b
) 

“Emmā ġāʾibāne olan duʿa vü şükr ü ŝenā tekellüfden baʿįd yaʿnį göñülden olmayup 

hemān dil ucından olmaḳdan uzaḳdur. Zįrā ḳaṣdını ḥafeža’llāhu Teʿālā bilür. Ḥāṣılı 

ġāʾibāne duʿā vü ŝenā ʿan-ṣamįmi’l-ḳalb olur.”(35
a
) 

“Tamām-ı beytüñ maʿnāsı: Ey ṣıfrü’l-yed çārşūya giden faḳįr! Ķorḳarım sen boş 

gidüp boş gelesin. Zįrā bāzār ehli ʿādetleri üzre kimse ŝemensiz nesne virmez.”(20
b
) 

“Ĥāṣılı kimse ki civānlıḳ ve gençlik vaḳtinde ḫayrāt u ḥasenāta ve aʿmāl-i ṣāliḥaya 

ʿömrini ṣarf eylemeyüp lehv ü luʿbla yaʿnį beyhūde ve mālāyaǾniyle tażyiʿ-i evḳāt 

eyledi; pįrlik ve ķocalık  zamānında yarı ḳādir oldıġı mertebe āḫiret yolına saʿy ey-

lemek gerek tā ki başaḳ devşirmek ile eyyām-ı şitāda ḳuvvet-i lā-yemūtühü mālik 

olan gibi. Fi’l-cümle: Āḫiret yolı zaḫįresine mālik ola. Zįrā  küllü mā lā yüdraku kül-

lühü lā-yütraku küllühu.”(21
b
)  
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“Orta arıḳ esb yaʿnį at işe ve ṣavāşa gelür yaʿnį yarar; orta arıḳ at, yaʿnį ne ķatı semįn 

ve semįz ve ne ķatı arıķ ve żaʿįf at. Ĥāṣılı ḫayru’l-umūr evsaŧuhā feĥvāsınca semizlik 

ve zebūnluk beyninde muʿtedil ve mütevassıŧ olan at cenk içün yarar.”(49
b
) 

“Ḥāṣılı Ey āḫiret bāzārına ḫayrātsız ve ḥasenātsız ve aʿmāl-i ṣāliḥāsız varan kimse! 

Ķorḳarım ki cennet niʿmetlerinden maḥrūm olasın. Ḳorḳarım anuñçündür ki bu 

ḫuṣuṣda kimse ḥaḳḳında cezāz  yoḳdur. Ancaķ ʿAllāmu’l-ġuyūb Allāh Teʿālā Ĥażret-

leri’nüñ maʿlūmıdur; zįrā aʿmāl-i ṣāliḥa mūcib-i cennet ve aʿmāl-i seyyiʾe mūcib-i 

cehennem degüldür. Belki Erḥamu’r-Rāḥimįn Allāh Teʿālā Ĥażretretleri’nüñ meşiy-

yetine menūŧdur Dilerse ʿömrini ʿibādetde ṣarf ideni Ǿadlen cehenneme ve ʿömrini 

meǾāsįñ ifnā ideni fażlen cennete atar. Ŝevāb fażlıyla ve ʿiḳāb Ǿadli iledür. Mülk Ǿalā 

iŧlāķ yeteṣarrafu fį mülkihi keyfemā yeşāʾu ve yeḫtāru ancaḳ oldur.”(20
b
)  

“Ḥāṣılı lisān ve ḳalb belki cemįʿ aʿžāmı mā-ḫalaḳa li-hüve yaʿnį ne içün ḫalḳ oldılar 

ise aña ṣarf idem.” (22
a
)  

“Ve ol devḥa bi’l-ḳuvve dürlü dürlü mįvelerden ŧopŧolu idi. İşte Merhūm Fāżıl Sūdį 

şöylece mįyve-i bi’l-ḳuvve olan mįveye ḥaml eyledi. Lākin mįve-i bi’l-fiʿle daḫı 

ḥamli merḥūmuñ zuʿm eylediġi maḥzūra müstelzim degül. Zįrā añla ṣāliḥ olmayan 

ṣāliḥ olanuñ aṣlı ve Ǿaynıdur. Ve añla ʿadem-i ṣalāḥati ḥaḳįḳate mįve ismi iŧlāḳına 

māniʿ degül. Kemā lā yaḫfā ʿalā men teǿemmele ĥaķķahū.” (28
a
)  

 “Zįrā Allāh Teʿālā Ĥażretleri’nüñ kemāl-i lüŧf u merḥametinden śābūnü’ź-źünūb 

olan tevbenüñ ḳapısı açıḳdur.”(18
b
) 

“Lâkin Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ cārį olan ʿādet-i ʿaliyyesi üzre herkes aʿmāliyle 

müczā olunur. İnne ḫayran fe-ḫayran ve inne şerran fe-şerran.”(21
a
)  

“...Śoñra benüm elüme geçti baña daḫı vefā itmeyüp başka kimsenüñ eline ve andan 

dįgere böyle elden ele geçüp kimseye ḳalup vefā itmeyecegi ežharu mine’ş-şems  

maʿlūm u āşikār iken kemāl-i ġafletümden nāşį böyle vefāsız dünyāya ve mülk-ı 

salŧanatına göñül baġlayup müzeḫrefātıyla mesrūr oldum.” (47
a
) 

 

 

 



 

62 
 

2.7.4.5. Arapça-Farsça Manzum Parçalardan Yapılan İktibaslar 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhine genel olarak bakıldığı zaman bazı manzum 

iktibaslar yaptığı görülür.
101

 Ancak incelediğimiz sayfalar boyunca biri Arapça diğeri 

Farsça olmak üzere sadece iki manzum iktibas yapmıştır:  

“Ve vāṣıfān-ı ḥilye-i cemāleş be-teĥayyür mensūb gūyend Daḫı Allāh Teʿālā Ḥażret-

leri’nüñ zįneti yaʿnį güzelligini vaṣf idiciler ĥayrete mensūblardur, yaʿnį müteĥayyir 

olup söyleyicilerdür. Ki mā ʿarafnāke ḥaḳḳa maʿrifetike Ki biz seni sana lāyıḳ u 

sezāvār bilgi ile bilemedik. Ḥāṣılı seni lāyıḳ bilgiyle bilen sensin, beşerde bu ḳudret 

yoḳdur. Niteki İbn Sįnā ĥakįm dir: 

İʿtiṣāmü’l-verā bi-maʿrifetik  

 ʿĀcizü’l-vāṣıfūneʿan ṣıfatik    

Tübʿaleynā fe-innenā beşerun  

     Mā-ʿarafnāke ḥakḳa maʿrifetik”(9
b
-10

a
) 

 “Zįrā lisān-ı Fārsuñ gelecek ḳıtʿāda mecmūʿ ola sekiz ḫarf yoḳdur. Bir kelimede bi 

risi mevcūd ise taḥrįfāt-ı ʿavāmiyyeden yā āḫar dilden menḳūldür. Ḳıŧʿa budur:  

Heşt ḫarfest ān ki ender Fārsi ne-yāyed hemį 

Tā ne-yāmūzį ne-bāşį enderįn maǾnā muʿāf 

 Bişnev ez-men įn ḫurūf  ve yād-gįr ey ehl-i dil 

                                                           
101

 Örneğin Gülistân’ın dördüncü bölümünün sekizinci hikâyesinin özünü “Ĥāśılı pādişāhuñ esrārını ifşā 

eylemek helāka sebebdür.”  şekilde açıkladıktan sonra Erzurumlu İbrâhim Hakkı’nın Mârifet-nâne’sinde 

geçen şu şiiri iktibas olarak getirir: (vr.244
b
-245

a
)  Erzurumlu İbrâhim Hakkı, Divân-ı İlâhiyât, haz. M. 

Kayahan Özgül ( Ankara: DİB Yayınları, 2013),484. 

Açma râzı ki zâr olmayasın 

Miĥnet ü derde yâr olmayasın 

 

Śaķla sırrı ki selāmet ola 

Sırrı ižhār iden melāmet ola 

 

Nice sır var ki ger zebāna gele 

Nice cānlar var dehāna gele 

 

Dil ķafes rāz murg-i vaĥşįdür 
Murg-i vaĥşį ķafesde yaḫşįdür 

 

Rāh-ı devletde kim ki gence irer 

Śaķlamazsa hezār rence irer 
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      Ŝā vü ĥā vü ṣād u đād u ŧā vü žā vü ʿayn ü ḳāf “(25
a
-25

b
) 

2.7.4.6. Kaynak Eserlerden Yapılan İktibaslar 

Sûdî şerhi boyunca Mesâdır, Fütûhât-ı Mekkî, Kâfiye Risâlesi, Mişkât-ı Envâr, Hulâsa-i 

Fetvâ gibi pek çok kaynak eserlerden iktibaslar yapmıştır.
102

 İncelediğimiz sayfalar bo-

yunca  Mahmud Tâ’î bin Muhammed, ikisi Sûdî’nin vermiş olduğu kaynaklarla aynı 

olmak üzere üç yerde kaynak eserlerden iktibas yapmıştır.  

“Kerem bįn u luŧf-ı Ḫudāvendigār Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ kerem-i luŧfını gör. 

Güneh bende kerde’est u ū şermsār  Ķul günāh eylemişdür ḥālbuki O, utanandur. Ni-

teki Yaḥyā bin Muʿāz-ı Rāzįden rivāyet olunur ki eŝnā-yı vaʿžda buyurmuş ki: 

“Sübḥāne men yeźnebü’l-ʿabdü yesteḥī hüve” (9
b)

 

“Aśl-ı Nevrūz nıśf-ı bahārda şems reǿs-i Ĥamele dāḫil olan gündür ki Ferverdįn 

māhuñ ibtidāsı günidür. Ve bu nevrūzı ehl-i islāmdan işitmeyen kefere bilmezler. 

İmdi bu Nevrūza murād olmaḳ üzre Nevrūz güninde seyre varup ol güne taʿžįm ey-

leyen kāfir  olur diyen baǾżı müftilerüñ bu fetvāsı ne muĥāldür. Zįrā taǾžįmi memnūǾ 

olan Nevrūz-ı Rūmį’de ķızıl yumurŧa günidür ki niteki  Ḫulāśa-i Fetvā’da buyurur: “ 

Men ehdā beyżaten ile’l-mecūsi yevme’n-nįrūzi kefera” ve Ǿavāmuñ Nįrūzdan 

Nevrūza taĥrįf eyledikleri Ķızıl yumurta güni cemįǾ Naśāra Ǿindinde muǾteberdür 

belki büyük bayramları ol gündür.”(26
b
-27

a
)  

 “Daḫı ol lāşe ķocayı yaʿnį Sulŧān Maḥmūd-ı Ġaznevį diyü şāriĥ Sūdį böyle tefsįr ey-

ledi. Lākin Şeyḫ-ü’l-ḳurraʾve’l-muḥaddiŝįn Muḥammed el-Cezerįi Ĥażretleri Źātü’ş-

Şifā-nām manžūme siyeriyyesinde ʿadaletle Sulŧān Ġaznevį’yi medḥ idüp Şeyḫ-i 

mūmā ileyhüñ kelāmına nažaran bunda müstelzim źemm olan bir lāşeden murād 

Sulŧān Maḥmūd murād degül.” (47
a
) 

2.8. Nüsha Farklarının Değerlendirilmesi 

Bütün şerhlerde geçerli olmamakla birlikte Klasik şerh edebiyatında şârihler bir metni 

şerh etmeye başlamadan önce o metnin ya da eserin diğer nüshalarını inceleyerek bir 

nevi edisyon kritik yaparlar. Bu şekilde şerh edilecek metin belirlenir ve diğer nüshalar-

la ilgili değerlendirmelere de şerhlerinde yer verirler. Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in 

şerhinde ileri sürdüğü ifadelerden Gülistân’ın farklı nüshalarını incelemiş olduğu anlaşı-
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lır. Bunlar arasında “Fāżıl Sūdi’ye ittibāʿan iḫtiyār eyledigim bu nüsḫadan evleviyyeti 

ŧāhirdür.”(48
b
) açıklamasından anlaşılacağı üzere Sûdî’nin şerh ettiği nüshayı şerh et-

meye uygun görmüştür. Diğer nüsha farklılıkları ile ilgili değerlendirmeleri Sûdî’nin 

şerhinde vermiş olduklarıyla tamamen aynıdır: 

“Bįşe, bāṣı’nuñ kesriyle lafž-ı ʿArabįdür. ʿAcemce mįşe dirler ve Türkįce meşe 

maʿrūfdur. Baʿżı nüsḫada bįşe yerine bā-yı ʿAcemle ve sįn-i müḥmele ile alaca 

maʿnāsına olan lafž-ı pįse vāḳıʿdür ve ḫālįst ʿibāreti yerine nūn’un fetḥi ve kesriyle 

ḳaplan derisi şeklinde ḳālįçe maʿnāsına olan lafž-ı nihālį düşmüş... Bu nüsḫada meşe 

ki esed yaʿnį arslan meskenidür ḳarįnesiyle ḳaplandan ki ĥāvįsi ŧāġlardur murād as-

landur. İmdį meźkūr baʿżı nüsḥa bu teklįfden ḫuluvvi sebebiyle merḥūm Fāżıl 

Sūdi’ye ittibāʿan iḫtiyār eyledigim bu nüsḫadan evleviyyeti ŧāhirdür.”(48
b
) 

“Ve ḥāceteş-rā ber-āverdem Ve ḥācetini daḫı ḥāṣıl eyledim. Ki ez-bisyārį duʿā vü 

zārį-i bende Zįrā ḳuluñ çoḳlıḳ duʿā vü zārlıġından  şerm hemį dārem  utanıram. Baʿżı 

nüsḫada hā-yı teʾkįd ile edāt-ı ḥāl olan mį gelmesinden mürekkeb hemį lafžı şerm 

lafžından muḳaddem olup hemį şerm dārem vāḳįʿ olmuşdur.”(9
a
) 

“Baʿżı nüsḫada emn ü selāmet vāv-ı ʿaŧf ile düşmüşdür. Yaʿnį ʿaŧf-ı tefsįri vāḳıʿ ol-

muşdur.”(16
a
) 

“Ekŝer nüsḫada der-hemān rūz vāḳįʿdür. Yaʿnį hemān ol günde böyle oldı.”(29
b
) 

“Daḫı Allāh TeǾālā Ĥażretleri her ḫayra ḳılsun meǿāl ve merciʿlerini ve baʿżı nüsḫa-

da āmālehümā düşmüş, yaʿnį Allāh TeǾālā Ĥażretleri ümitlerini ḫayrata meyl ü 

raġbetlerini ḥasenāta teveccüh eyleye.”(31
a
-31

b
) 

“BaǾżı nüsḫada yümnü’l-mülük vāķıǾdur. Mülk, mįmüñ żammıyla memleket ü 

salŧanat dimekdür dįger ile şaḫṣuñ mālik oldıġı emvāl u iŝḳāle dirler.”(33
a
) 

“Baʿżı nüsḫada mıṣrāʿı ŝānį böyle vāḳıʿdür: Ḫ
vįşten-rā be-gerden endāzed yaʿnį ken-

dini boynı üzerine atar..”(38
a
) 

“Įn melik-rā düşnām dād  Bu esįr pādişāha hücūm idüp yaʿnį sögdi u nā-sezā goft  nā-

lāyıḳ yaʿnį lāyıḳ olmayan söz söyledi. Baʿżı nüsḫada įn ḫod ve baǾżında įn merd 

vāḳıʿ olmuşdur.”(45
a
) 

“Baʿżı nüsĥa tā yerine yā vākiǾdür ve ne-pūşįd yerine be-pūşįd düşmüşdür.”(49
b
) 
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Özet: Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in Şerh Metodu  

Tezimizin “Şerh-i Gülistân’ın İncelenmesi” başlıklı üçüncü bölümünde Mahmud Tâ’î 

bin Muhammed’in Şerh-i Gülistân’ı klasik mensur metin şerhi kuralları çerçevesinde, 

usûlünü ciddi olarak takip etmiş olduğu Sûdî-i Bosnevî’nin Şerh-i Gülistân’ının bazı 

kısımları ile karşılaştırılarak ayrıntılı olarak incelenmiştir. Bu bölümde incelemelerimiz 

neticesinde ulaşmış olduğumuz bilgiler, Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerh metodu-

nun daha yalın bir şekilde görülmesini sağlamak amacıyla maddeler halinde kısaca açık-

lanacaktır:  

1. Kaynak metin şerh metnine dahil edilmiş ve bu kısımların üzeri kırmızı mürek-

keple çizilerek şerh metni içerisinde kaybolması engellenmiştir. 

 

2. Gülistân’ın mensur kısımları cümle ya da kelime grupları şeklinde, manzum kı-

sımları beyit, mısra ya da daha küçük parçalara bölünerek tercüme ve şerh edil-

miştir. 

 

3. Bazı beyit ve cümleler hiç bir kelime manası ve filolojik izahta bulunulmadan di-

rek tercüme edilerek yorum kısmına geçilmiştir. 

 

4.  Bazı yerlerde kaynak metin verildikten sonra kelime anlamı ve irâb kaideleri ve-

rilmiş, kelimenin önce lüğat manası sonra o kelimenin müktezâ-yı hâl’e göre al-

mış olduğu anlam “Bunda, böyle yerlerde, bunda murâd, murâd” şeklindeki ifa-

delerle açıklanmıştır. 

 

5. Bir kelimenin ya da terkibin daha önce izah edilmiş olduğu “niteki îmâ olundı” 

ifadesi ile belirtilmiştir.  

 

6. Gramer ve irâb kaideleri ile ilgili yeri geldiğince satır aralarında bazı açıklama-

larda bulunulduğu gibi bazı yerlerde “Ma’lûm ola ki, nihân olmaya ki, zann 

olunmaya” şeklindeki ifadelerle okuyucunun dikkati çekilerek önemli gramer  

açıklamalarında bulunulmuştur. 

 

7. Kaynak metnin tercüme ve yorumlanma kısmında “ya’ni, hâsılı, hülâsa, netîce-i 

murâd” gibi bir çok özel kelime ve ibâre kullanılmıştır. Metni tercüme esnasında 

“şu anlatılmak isteniyor ki, demek ki” anlamında; “Ya’nî” ifadesi, tercüme bittik-
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ten sonra, tercüme edilen kısmın özünü aksettirecek şekilde en son varılan sonuç; 

“Hâsılı ve hülâsa” ifadeleriyle ve tercüme edilen beyit ve cümlelerde verilmek is-

tenen asıl mesaj ve mana; “Zübde-i makâl, zübde-i murâd, netice-i murâd, netîce-

i murâdgâne, hakk-ı ma’nâ “ gibi ifadeler kullanılarak verilmiştir. 

 

8. Şârih diğer Gülistân şerhlerinde katılmadığı, yanlış ya da eksik bulduğu yerleri 

reddiye geleneğini kullanarak bildirir. En fazla anlam ve yorum ile ilgili reddiye-

ler başta olmak üzere; gramer ve irâb, verilen bilginin yanlışlığı ve gereksizliği 

ile ilgili reddiyeler, diğer şârihlere “Bazıları” ya da “Şurrâh” ifadeleri ile Sûdî’nin 

ismi açıkça zikredilerek gönderilir. 

 

9. Şerhde ileri sürülen fikirler, yapılmış yorumlar desteklenmek ve kuvvetlendiril-

mek için; âyet, hadis, şiir, atasözü, Arapça ibâreler ve kaynak eserlerden şahid 

getirilerek iktibas yöntemi kullanılmıştır. 

 

10. Şerhin satır aralarında; tarihi, mitolojik, sosyal ve kültürel bilgiler verilerek konu 

genişletilmesine gidilmiştir. 

 

11. Bazı beyit ve cümleler açıklanırken o kısımlarda kullanılan; istifhâm, irsâl-i me-

sel, teşbih, kinâye, telmih gibi edebi sanatlara çok kısa değinilmiştir. 

 

12. Gülistân Nüshalarının değerlendirilmesi yapılarak diğer nüshalardaki farlılıklara 

değinilmiştir. 

 

13.  Tasavvufi mana içeren beyit ve cümleler yorumlarken bazı tasavvufi açıklamalar 

yapılmıştır. 

 

14.  Dini ve şer’i meselelerle ilgili; şükr, tevbe, yemin, dua, iyi ve kötü amelde bu-

lunmak gibi mevzular yeri geldikçe mevzubahis edilerek bazı dini hususlarda; 

uyarı, açıklama, nasihat ve tavsiyelerde bulunulmuştur. 

 

15. Şerhin bir çok yerinde Allah Teâlâ’nın isim ve sıfatları kullanılarak Allah Teâlâ 

Hazretlerine takdis, tazim ve övgülerde bulunulmuştur. 
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16.  Hz. Muhammed’in faziletleri, mücizeleri, şemâili, delâi-i nübüvveti hakkında 

bilgiler verilmiş, peygamberlerin adı geçince uzun uzun salavatlar getirilmiştir. 

 

17. Şârih, şerhin bazı yerlerinde tövbe ve istigfarla afv ve maġfiret talebinde buluna-

rak hem kendisi hem de bütün müslümanlar için dualar etmiştir. 

Burada verilen bilgiler Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in Şerh-i Gülistân’ının sadece ilk 

yüz sayfasının incelenmesi neticesinde varılan sonuçlardır. Eser üzerinde yapılan çalış-

malar devam ettikçe eksiklerimizi tamamlayacak yeni bilgilerin bu maddelere eklenmesi 

ihtimal dâhilindedir. 
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BÖLÜM 3: ŞERH-İ GÜLİSTÂN 

Şerh-i Gülistân’ın ne zaman telif edildiği hakkında bir bilgi mevcut değildir. Mahmud 

Tâ’î bin Muhammed’in vefatından 13 yıl sonra Kadı Ali b. Mustafa tarafından, 1280 

(1864) yılında, Çakmaklı köyünde istinsah edilen, ulaşabildiğimiz tek nüshası Milli Kü-

tüphane Yazmalar Koleksiyonu 06 Mil Yz A 9036 numarada kayıtlıdır. Eser, sırtı ve 

sertabı vişne rengi meşin, alt ve üst kapak üstü aşınmış ebru kağıt kaplı, miklebli mu-

kavva cilt içindedir. Eserin dili Türkçedir. Krem rengi sayfa üzerine nesih hattı kulla-

nılmış olup 404 varaktan oluşur ve sayfalar 17 satırdan müteşekkildir. Eser, klasik üslûp 

üzere; besmele, hamdele, salvele ve hatime bölümlerinden oluşur. 

 

Yazar hamdele ve salveleden sonra kendi acizliğini, Peygambere olan sevgisini ve Al-

lah’ın rahmetine muhtaç olduğunu belirterek kendi ismini zikreder. Şârihin mahlası olan 

 şeklinde yanlış yazılmıştır. Yazmanın bu kısımdan (1b) sonra birkaç طالع burada طائع

sayfası eksiktir. Bu yüzden eksik olan sayfalarda bir sebeb-i telif ya da mukaddimenin 

olup olmadığı bilinmemektedir. (1
b
) 
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 Yazmada; beyt, kıt’a, bâb-ı evvel, hikâyât, hâtimetü’l-kitâb gibi söz başları kırmızı mü-

rekkeple yazılmıştır.  

 

Eser dibâceden sonra Gülistân’ın sekiz bâbını da barındırmaktadır. Bāb-ı evvel: Der-

sįret-i pādişāhān: Padişahların hayat tarzı hakkında olan birinci bölüm 44
a
 ile 126

b
 va-

rakları arasında 41 hikayeden oluşur. Ancak bu hikâyelerden üçüncü hikâyenin (51
a
) 

son beytinin ikinci mısraı ile dördüncü hikâyenin baş kısımlarını içeren satırlar eksiktir. 

 

Bāb-ı düvvüm: Der-aḫlāk-ı dervįşān: Dervişlerin ahlakı hakkında olan ikinci bölüm 

126
b
 ile196

b
 varakları arasında 50 hikayeden oluşur. 

 

Bāb-ı sivvüm: Der-fażįlet-i ķanāǾat: Kanaatin fazileti hakkında olan üçüncü bölüm 196
b
 

ile 239
b 

varakları arasında 30 hikayeden müteşekkildir. 
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Bāb-ı çehārum: Der-fevāǿid-i ḫāmūş: Susmanın faydaları hakkında olan bu bölüm 239
b
 

ile 250
a
 varakları arasında 14 hikayeden oluşmaktadır. 

 

Bāb-ı pencüm: Der-Ǿışķ u cevānį: Aşk ve gençlik hakkında olan bu bölüm 250
a
 ile 292

a 

varakları arasında 21 hikayeden müteşekkildir. 

 

Bāb-ı şeşüm: Der-żaǾf u pįrį: Zayıflık ve ihtiyarlık hakkında olan bu bölüm 292
a
 ile 302

b
 

varakları arasında 9 hikayeden oluşur. 

 

Bāb-ı heftüm: Der-teǿŝįr-i terbiyyet: Eğitimin etkisi hakkında olan bu bölüm 302
b
 ile 

348
a varakları arasında 19 hikayeden oluşmaktadır. 
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Bāb-ı heştüm: Der-ādāb-ı śoĥbet: Sohbet adabı hakkında olan bu bölüm 348
a
 ile 401

b
 

varakları arasında 37 tane hikmetten oluşur. 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed Gülistân’ı tamamen şerh ettikten sonra şerhini, Allah 

Te’âlâ’ya O’nu, Gülistân’ın bâblarını daha özlü hale getirerek, mana incilerini fasih bir 

kelam ve açık bir kitabetle yazmasında başarıya ulaştırdığı için hamd ederek bitirir.  

 

Hatimede geçen diğer bilgilere göre eser, kuzâtu’l-kirâm es-seyyid Ali Efendi ibn Mus-

tafâ tarafından 12 Şevval 1280 Pazar günü, Çakmaklı köyünde istinsah edilmiştir. 

(404
b
) 

3.1. Şerh-i Gülistân Metninin Kurulmasında Takip Edilen Yöntem 

3.1.1. Kelimelerin İmlasıyla İlgili Hususlar 

Bir yazma üzerinde asıl çalışmaya geçmeden önce yapılması gereken en önemli hazır-

lıklardan biri, ele alınan metnin dikkatlice incelenerek müstensihin kendine has imla 

özelliklerini ve metni anlayarak yazma derecesini tesbit etmektir. Böylece yanlış imla 

edilimiş kelimeler doğru bir şekilde onarılabilir ve metni anlayarak okuma eylemi daha 
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kolay gerçekleştirilir.
103

 İncelemiş olduğumuz varaklara genel olarak bakıldığında keli-

melerin imlası ile ilgili söylenmesi gereken bazı hususlar şu şekildedir: 

a. Metnin Farsça kısımlarının tamamında “Kâf-i Fârsî” çizgisiz olarak yazılmıştır. 

 

b. Kelime başlarındaki eliflerin üzerine getirilen “medde” işareti bir kaç örnek dışında 

yazılmamıştır. 

āmed (22 :آمد      
b
āyed (30 :آيد  ,(

a
) 

 

c. Metinde tâ-i merbûta (yuvarlak te’ler) şu şekillerde imla edilmiştir: 

elviyet (15 : ه  الوي
b
lįnetün (15 :لينه   ,(

b
derecete (15 :درجه ,(

a
ةدوح  ,( : devĥatün (27

b
) 

 

d. Metinde incelediğimiz varaklar dahilinde yazarın lakabı olan “ŦāǿiǾ” kelimesi: طالع 

(1
b
21) طايع ,(

a
,150

b
41) طائع ,(

b
) olmak üzere üç şekilde imla edilmiştir. Bu kelimenin, 

yazar hakkında bilgiye ulaştığımız Hediyyetu’l-Ârifîn ve Îzâhu’l-Meknûn adlı eser-

lerde de طائع şeklinde geçmesinden dolayı bu üçüncü imla doğru olarak kabul edil-

miştir.  

 

e. Metinde “ḫıdmet” kelimesi خدمت ve  خذمت olmak üzere iki şekilde imla edilmiştir. Bu 

kelime Gülistân’ın Farsça kısımlarında خذمت şeklinde geçmiş ise خدمت şeklinde dü-

zeltilmiştir.         

 

f. Metinde “bulud” kelimesi bir yerde بلود üç yerde بلورد şeklinde imla edilmiştir. (6
a
-

6
b
)         

 

g. Metinde “and” kelimesi iki yerde  ند şeklinde yazılmıştır. (33
a
)                                                                                                                                                            

 

h. Metinde bazı seslerin birbiri yerine kullanıldığı görülmektedir. Bunlar: 

 :değişimi ب ve پ

Farsçada kullanılan  ب ve بر edatları metnin bir çok yerinde پ ve پر şeklinde imla edilmiş-

tir. Bunlar dışında diğer bazı örnekler şu şekildedir: 

10)  برسد yerine (porsed)     پرسد
a
), پشتيبان           (puştįbān) yerine 8)   بشتيبان

a
) 

                                                           
103

 Mertol Tulum, Tarihî Metin Çalışmalarında Usul, Baskı(İstanbul: Çizgi Kitabevi,2017),47-48. 



 

73 
 

12)    اتاپك yerine (Atabek)     اتابك
b
16)   بلنکان yerine (pelengān)    پلنگان     ,(

b
)  

  :değişimi چ veج

Metinde چون ,چنان ve چه gibi kelimeler birçok yerde “ج” sesi ile ve جهان kelimesi metnin 

tamamında چهان şeklinde imla edilmiştir. Bunlar dışında diğer bazı örnekler şu şekilde-

dir: 

جهلست   (cehlest) yerine   چهلست (23
b
32) چمالان  yerine (cemālān)  جمالان      ,(

b
)     

39) چای  yerine    (cāy)   جای    
a
,41

a
48)  چهانيد   yerine (cehānįd)    جهانيد       ,(

b
)            

veح    :değişimi  خ

yerine (süḫan) سخن     23)  سحن
a
,29

b
), ةدوح           (devĥatün) yerine 27) دوخة

b
)                   

11) حيال yerine (ḫayāl)     لخيا
b
نساخت                  ,( (ne-saḫt) yerine 18) نساحت

b
)                    

19)  حالد  yerine (ḫālid)    خالد
b
yerine (ĥavādiŝ) حوادث                ,( خوادث    (23

a
)    

     :değişimi ت ve د 

37) بينديشت yerine (be-yendįşed)  بينديشد    
a
16) دارت yerine (dāred) دارد       ,(

a
)              

23) ارشات yerine (irşād)        ارشاد
b
)      

 :değişimi ز ve ر

عمر رسيد       ( resįd Ǿömr) yerine عمز زسيد  (11
b
32) بريور yerine (be-zįver)  بزيور   ,(

b
)     

37) مرن yerine (mezen)              مزن
b
کز                          ,( (  k’ez ) yerine 4) کر

a
) 

ر, ذ, د  ve ز değişimi: 

Bazı kelimelerde yanlış okumaya imkan verecek şekilde “د ve  :ذ  harfi de  ”ر” ye”ز ve ر 

 :harfine çok benzer bir şekilde yazılmıştır ”د”

yerine (ziyādet)   زيادت      زيارت    ( 50
a
), 5) بادن yerine (bārān)              باران  

b
)                     

دوائد  yerine ( zevāǿid)     زوائد     (18
b
5) دوری yerine (rūzį)          روزی ,(

b
)                     

دمين   yerine (zemįn)          زمين (47
a
), yerine (ezįn)                   ازين   ادين    (50

b
)                     

18) باد yerine (bār)         بار    
b
)  

 :harfleri birbirine çok benzer şekilde yazılmıştır" ر ve "و Bazı kelimelerde de:  ر ve و

yerine  (35 (ferzend)   فرزند  
a
), yerine  (16 (rehā)                رها 

b
) 
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yerine  (23 (resed) رسد
a
), yerine  (4 (du)                         دو

a
) 

 :değişimi ش ve س

20) بوس yerine (boş) بوش   
b
46) چسمان yerine (çeşmān) چشمان                    ,(

a
)  

غ, ع  ve ق değişimi: 

10) مغانی yerine (meǾānį) معانی   
b
13) اغلالری yerine (aǾlāları) اعلالری             ,(

a
)          

42) قناغت yerine (ķanāǾat)   قناعت
b
), 32) لغاب yerine (laķab)               لقب

b
)                     

25) قضاب yerine (ġażāb)    غضاب
b
), yerine (muķaddem)                 مقدم  معدم    (39

b
) 

 :değişimi ك ve ق

1) اورمکله yerine (urmaķla) اورمقله   
b
) 

 :değişimi  قve ف

12) رفعه yerine (ruḳʿa) رقعه   
a
خلافنه                            ,( (ḫilāfına) yerine 42) خلاقنه

b
)            

47) استحقاف yerine (istiḥfāf) استحفاف  
b
), 12) اقواء yerine (efvāh)              افواه 

a
) 

i. Kelime içinde bazı sesler yerleri değiştirilerek yazılmıştır: 

38) مکامله yerine (mükāleme)    مکالمه 
b
12) مکله yerine (mülkühü) ملکه       ,(

a
)                

6) نبات yerine (benāt)          بنات
a
8) ازيد yerine (Įzed)            ايزد               ,(

b
)        

j. Metinde Arapça ve Farsça kelimelerin bir çoğunda bulunan uzun ünlü düşürülürken 

bir çoğuna da uzun ünlü eklenmiştir: 

1) مستجميع yerine (müstecmiǾ) :    عمستجم
b
yerine (dāḫil) :داخل         ,( دخل   (3

b
) 

47) پشتر yerine (pįşter) :    پيشتر   
b
42) چهاريم yerine (çehārum) چهارم                    ,(

b
) 

Yukarıda açıklanan imla hususiyetleri genelde her yazma eserde görülebilecek türden 

hususlardır. Burada önemli olan, bir çalışmanın ilmi neşir sayılabilmesi için bu hususi-

yetlerin dikkatlice incelenerek açıklanması ve yapılan düzeltmelerin belirtilmesidir. 

Çalışmamızda bahsedilen bütün bu kelimeler metinde doğru şekilleri ile yazılmış ve 

gerekli görüldüğü durumda bazılarının metindeki imla şekilleri dipnotta gösterilmiştir. 
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3.1.2. Türkçe Eklerin İmlasıyla İlgili Hususlar 

a. Görülen geçmiş zaman eki, -dı, -di üçüncü şahıslarda düz ünlülü olarak okunmuştur. 

Nūşirevān ķalmadı yaǾnį öldi. (47  :       نوشروان قالمدى يعنى اولدى
b
) 

Ķapudan içerü girdi. (22  :                  قبودن ايجرو كيردى
b
) 

Ĥamd eyledi ve buyurdı. (2  :                  حمد ايلدى و بيوردى
a
) 

Ecel kūsını çaldılar. (19  :                   اجل كوسنى جالديلر
a
) 

Žafer buldılar. (50  :                             ظفر بولديلر
a
) 

Defn eylediler. (47  :                               دفن ايلديلر
b
) 

Yüküni düzmedi. (18 :                        يوكنى دوزمدى
b
) 

Bāķį ķomadı. (19 :                             باقى قومدى
b
) 

b. Görülen geçmiş zaman, birinci ve ikinci şahıs ekleri metinde, düz ve yuvarlak ünlüle-

ri gösterilerek yazılan eylemlerde imlasına uygun olarak, ünlüleri gösterilmeyen eylem-

lerde dudak uyumuna bağlı kalınarak okunmuştur. 

Bir şāhzāde işitdim.(47 :              بر شاهزاده ايشيتدم
b
) 

Azı ķalmış gördüm. (18 :               ازى قالمش كوردم
a
) 

Ķulumdan utandım. (9 :                    قولمدن اوتاندم
a
) 

Meftūn oldum. (14 :                       مفتون اولدم
a
) 

Aña cevāp virmedim. (22 :              اكا جواب ويرمديم  
b
) 

Münāsib görmedim. (25 :                  مناسب كورمديم
b
) 

Muĥāvereye geldik. (26 :                  محاوريه كلديك
b
) 

Emr eyledik ve didik (26 :               امر ايلدك و دديك
a
) 

Ŧaşra gitdük. (26 :                    طاشره كتدوك
a
) 

Ne armaġan getürdüñ. ( 10 :            نه ارماغان كتوردك
b
) 
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Āḫiretini taĥśįl idemediñ. (18 :     اخرتنی تحصيل ايده مدك
b
) 

c. Anlatılan geçmiş zaman eki “-mış,-miş” dudak uyumuna göre okunmuştur. 

Biz bunları işitmişiz ve oķumuşuz. ( 11 :     بز بونلرى ايشتميشز و اقومشز
b
) 

Raĥmeti cemįǾ-i kāināta irişmiş. (3 :       كائناته ايرشمش رحمتى جميع
a
) 

Cihān ḫalķı biribirine düşmüş. (16 :     جهان خلقى برى برينه دوشمش
b
) 

Rāfiżįler ilĥāķ eylemişler. (18 :               رافضيلر الحاك ايلمشلر
a
) 

Şöhret bulmuşdur. (3 :                        شهرت بولمشدر
a
) 

d. Geniş zaman eki -r,-ar,-er,-ır,-ir,-ur,-ür metindeki imlaları üzre birkaç örnek dışında 

dudak uyumuna bağlı kalınarak okunmuştur.  

bir dürlü görinür. (28 :     بردورلو کورينور
a
) 

tįz eridür (20 :             تيز اريدور
b
) 

taśrįĥ buyurur (4 :         تصريح بيورر
a
) 

lāzım gelür (4 :              لازم كلور
a
) 

Eźiyet çekerim (23 :            اذيت چکريم
b
) 

ķorķarım (20 :       قورقريم\قورقرم
b
) 

nažar ŧutarsın (6 :         نظر طوتارسن
a
) 

maĥrūm idersin (6 :        محروم ايدرسن
a
) 

e. Metinde gelecek zaman eki olarak -ısar, -iser  kullanılmıştır. 

ر بختلو او يرامز بختلوسى اوليسرد انسانك ايو : İnsanuñ iyü baḫtlu av yaramaz baḫtlusı öliserdür. 

(19
b
) 

Dünyāda kimse ķalmayup ölüp gidiserdür. (20 :       دنياده كيمسه قالميوب اولوب كيديسردر
a
) 

[]اوليسردر اول ديارك حالى نه                  :  Ol diyāruñ ĥāli ne olısardur. (16
b
) 

f. Ad durum eklerinden tamlayan durum eki, ünlüleri gösterilerek imla edilmiş bir kaç 

kelime dışında yuvarlak ünlülü okunmuştur. 
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حالى جهانك             : cihānuñ ĥāli (17
a
سعادتى انك                   ,(      : Anuñ saǾādeti ( 15

b
) 

شدتى صاوغك           : śavuġuñ şiddeti ( 26
a
صويى ارمغنك            ,( : Irmaġınuñ śuyı ( 27

b
) 

اوليدى ماهيك           : māhıñ evveliydi (27
b
başıñ  (23 :             باشيك              ,(

a
) 

ايشكيدر قبوك           : ķapuñ işigidür (17
b
Şeyḫiñ (23 :            شيخيك                    ,(

b
) 

bįçāreleriñ (17 :            لريك بيچاره
b
ķalbiñ (21 :             قلبيك                      ,(

b
) 

g.İyelik eklerinden üçüncü şahıs iyelik ekleri, iki farklı imla ile yazılan “oğlu” ( اوغلو ve 

 kelimesi gibi istisnai kullanımlar dışında metindeki imlaları üzere düz ünlülü ( اوغلى

olarak okunmuştur.                   

Tatar ķavmi (16 :        قومی تاتار   
b
بقاسى هوانك                 ,(   : hevānuñ beķāsı ( 17

b
)                 

ķardaşları (50 :      یقرداشلر    
a
babaları (51 :بابالرى                   (

a
)   

anuñ żiyāsı (30 :      انك ضياسى  
b
Sa’d’uñ oġlu (32 : سعدك اوغلو                (

a
) 

Zengį’nüñ oġlı  (32 :     زنكينك اوغلى
a
pādişāhuñ oġlu(17 : بادشاهك اغلو         (

a
) 

h.Birinci ve ikinci şahıs iyelik ekleri, dar ünlüsü gösterilerek imla edilen bazı kelimeler 

hariç yuvarlak ünlülü olarak okunmuştur. 

benüm naśįĥatüm( 21 :     بنم نصيحتم     
b
benüm meleklerim (9 : مملكلريبنم         ,(

a
) 

Şāhzādemüz (30 :    شاهزاده مز     
b
Ǿaķlıñ (25 :    عقليك                   ,(

a
)                  

وصفكسنك          : senüñ vaśfuñ (11
b
senüñ ķapuñ (17 :   سنك قبوك               ,(

b
)   

ķullarım (4 :         قوللريم     
b
ķullarum (4 :    قوللرم                             ,(

b
)  

i. Zarf fiil eki -up, -üp metindeki imlası: üzere yuvarlak ünlülü olarak okunmuştur.  

gelmeyüp (20 :         كلميوب
a
itmeyüp (24 :اتميوب    ,(

a
ķalmayup (20 قالميوب    ,(

a
) 

j. İsimden isim yapma eki +lık,+lik, iki farklı imla ile yazılan“iyilik” kelimesi dışında 

dudak uyumuna bağlı kalınarak okunmuştur. 

ķaplanlıķ (16 :      قبلانلق
b
gençlik ( 21 :كنجلك     ,(

b
iyilik (2 :   ايلك       ,(

a
) 

ululuķ (16 :      اولولق
a
ķulluķ ( 22 : قوللق         ,(

b
iyülük (2 :ايولوك         ,(

a
) 
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k. İsimden isim yapma eki +lı metindeki لى ve لو imlası üzere okunmuştur.  

saǾādetlü (15 :      سعادتلو
b
devletlü ( 20 : دولتلو     ,(

a
merĥametlü (17 :مرحمتلو    ,(

b
)  

besili (49 :         بسلى
b
ḫuylı ( 16 :خويلى           ,(

b
gövdeli (49 : كوده لى         ,(

b
) 

قوقولی        : ķoķulı (14
a
قوقولو         ,( : ķoķulu (14

a
) 

3.1.3. Arapça ve Farsça Tamlama, Kelime ve Eklerle İlgili Hususlar 

a. Arapça tamlamalar şu şekilde yazılmıştır: 

ʿAdįmu’l-istitāʿa (1 :عديم الاستطاعه      
b
Seyyidu’l-Kevneyn (1 : سيد الكونين            (

b
) 

Celālü’d-dįn (6 :      جلال الدين      
b
ǾAbdu’llāh (1 :       عبد الله                  (

b
) 

b. Farsça tamlamalar ile ilgili hususlar şöyledir: 

   Farsça izafet kesresiyle kurulan tamlamalarla igili örnekler: 

Dāye-i ebr-i bahār (6 :    بهار ابر دايه    
a
Murġ-i seĥer (10 :     مرغ سحر               (

b
) 

Vāžįfe-i rūzī (5 :واظيفه روزی       
b
ez-ḫizāne-i ġayb (5 :از خزانه غيب                        (

b
) 

     Muzâfın” ا” ya da “و” ile bittiği tamlamalarla ilgili örnekler: 

ورققبای سبز         : Ķabā-yı sebz-i varaķ (6
b
Bū-yi gulem (10 :    بوی گلم           (

b
) 

Zāri-yi bende (9 :     زاری بنده       
a
Ĥukemā-yı Hind (36 :حکمای هند                      (

a
) 

     Farsça maklûb ve maktû’ tamlamalarla ilgili örnekler:  

Cihān-āferįn (17 :جهان آفرين       
b
Nįk-maĥżar (44 :نيک محضر                         (

b
) 

Ḫūb-rūy (47  :خوب روی       
b
Tehį-dest (20 :تهى دست                              (

b
) 

Śaĥib-cemālān (32 :صاحب جمالان       
b
Girān-māye (40 :  گرانمايه                 (

b
) 

Źerre-ḫāk (41 :        ذره خاك       
a
Dil-bestegį-rā (28 :دلبستکيرا                        (

b
)       

c. Arapça kelime başına gelen ön ek ve edatlar kısa çizgi ile ayrılarak gösterilmiştir.  

bi-kemālihi (8 :بكماله   
b
min-āyātihi (15 : من آياته    ,(

a
mā-Ǿarafnāke (19 :ما عرفناك     ,(

b
) 

li-emrike (1  :لامرك   
b
Ǿalā ḫayrin (1 :على خير    ,(

b
kemā-hüve ĥaķķahu (4 :كما هوحقه   ,(

b
) 
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Zamirlerle birleşen  harf-i cerler birleşik yazılmıştır.  

Ǿaleyhim (1 :عليهم     
b
bihim (1 :بهم  , (

B
lehu (1 :له ,(

B
fįhi’l-aķdām (1 :فيه الاقدام  ,(

b
) 

 d.  Farsça kelime başına gelen ön ek ve edatlar kısa çizgi ile ayrılarak gösterilmiştir. 

der-mehd-i zemįn (6 :     در مهد زمين     
a
ez-dest (4 :  از دست              ,(

a
) 

nažar ne-koned (9 :         نظر نکند     
a
آيدبر                   ,(      : ber-āyed   (4

a
) 

bāz-iǾrāż koned (8 : باز اعراض کند     
b
ender-ĥükm (22:اندر حکم                  ,(

a
)                     

be-dıraḫt-ı gul (10 :       بدرخت گل     
b
ser-geşte (8 : سر گشته                  ,(

a
)      

bā-düşmenān (6 :         با دشمنان     
a
ne-tevāned (5 :     نتواند                     ,(

b
)     

fürū-borde (10 :          فرو برده     
a
hem-çünįn (19 : هم چنين                       ,(

a
) 

e. Farsça kelimelerin sonlarına gelen son ek ve edatlar kısa çizgiyle ayrılan ve ayrılma-

yan olmak üzere iki şekilde gösterilmiştir. 

رسزاوا         : sezāvār (5
a
dergāh (8 :    درگاه                 (

a
keştįbān (8 :کشتيبان           ,(

a
),  

günehkār (8 :         کنهکار
b
ḫıredmend (25 :  خردمند            ,(

a
āngāh (10 :  آنگاه    ,(

a
) 

Ǿabdnāk (9 :        عبدناک
b
ḫudāvend (31 :   خداوند            ,(

b
pāydār (19 :  پايدار     ,(

b
)     

süḫan-dān (37 :        سخندان
a
gülistān (40 :   کلستان        ,(

b
dūstān-rā (6 :دوستان را         ,(

a
) 

fermān-ber-dār (7 :   فرمان بردار
a
Perverdigār (30 :پروردگار    ,(

a
)    

f. Farsçada ismin sonuna gelerek ismi sıfat yapan bazı fiil kökleri son ek olarak kulla-

nıldıkları isimlerden kısa çizgiyle ayrılarak gösterilmiştir. 

fitne-engįz (45 :   فتنه انگيز
b
maślaĥat-āmįz (45 : مصلحت آميز   ,(

b
dil-ārām (35 :دلآرام    ,(

b
) 

dil-āvįz (14 :       دلآويز
a
ceng-āverį (25 :جنک آوری        ,(

b
) 

g. Tekrarlanan kelimeler arasına giren ek ve edatlar kısa çizgi ile ayrı yazılarak göste-

rilmiştir. 

reng-ā-reng ( 27 :  رنگارنگ    
b
gūn-ā-gūn (27 :گوناگون          ,(

b
) 
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h. Farsçada anlamca birbirine yakın ya da zıt kelimeler arasında kullanılan atıf vavı 

“u,ü,vu,vü” sesleriyle, bağlaç olan vav, mensur metinlerde daima “ve” şeklinde okunur 

kuralı üzere -manzum parçalarda istisnaları görülmesiyle beraber- “ve” şeklinde okun-

muştur. 

     اختصار از نوادر و آثار و حکايت و اشعار و سير ملوک ماضی 

İḫtiśār ez-nevādir ü āŝār ve ĥikāyet ü eşǾār ve seyr-i mulūk-i māżī... (40
b
) 

i. Farsça üçüncü tekil şahıs zamirinin atıf vâvı ile karıştırılmaması için atıf vâvı “u,ü, 

vu,vü”  şeklinde, üçüncü tekil şahıs zamiri ise (او) “ū” şeklinde gösterilmiştir. 

  بر کمال فضل و بلاغت او    

ber-kemāl-i fażl u belāġat-i ū (12
a
) 

k. Farsça yazıda gösterildiği halde okunmayan vâv-ı ma’dûle “ خوان: ḫ
v
ān”, “خواب: 

ḫ
v
āb” şeklinde yazılarak gösterilmiştir. 

3.1.4. Şerh-i Gülistân Metninin Kurulmasıyla İlgili Genel Hususlar 

a. Arapça ve Farsça kelime ve kelime gruplarının yazımında İsmail Ünver’in “Çeviriya-

zıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”
104

 adlı makalesi esas alınmıştır. 

b. Eserde şerh edilen Gülistân’ın Farsçası hem metnin şerh edilen kısımlarının takip 

edilmesini kolaylaştırmak hem de şerh edilen Gülistân metnini ortaya çıkarmak amacıy-

la Arap harfleri ve transkribe edilmiş şekli ile ayrıca gösterilmiştir.  

c. Eserde şerh edilen Gülistân metni, Halîl Hatip Rehber’in
105

  hazırlamış olduğu Gü-

listân ve Sûdî-i Bosnevî’nin şerh etmiş olduğu Şerh-i Gülistân metni ile karşılaştırılarak 

çıkarılmış ve bunlar arasında gerekli görülen farlılıklar; Sûdî: S, Rehber: R şeklinde 

gösterilerek dipnotta belirtilmiştir. 

d. Eserde şerh edilen Farsça kısımların şerh metni içinde kaybolmaması için bu kısımlar 

altı çizili, kalın puntolu ve italik olarak, metin içinde anlamı açıklanan kelimeler ise 

sadece italik olarak gösterilmiştir. Örneğin: 

حياتست ممد   ميرود فرو که نفسی هر  

                                                           
104

 İsmail Ünver, “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”,Türkoloji Dergisi 6/1 (1993):1-46. 
105

 Halîl Hatip Rehber, Gülistân’ı Sa’dî, Tahran: İntişârât-ı Safâ Alişâh, 1376. 
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(Her nefesį ki furū-mį-reved) 

“Her nefesį ki furū-mį-reved  Furū, böyle yerlerde aşaġılıḳ maʿnāsını ifāde ider ḥarf-

dür.” (4
a
) 

d. Metinde geçen âyetler Latin harfleriyle gösterilmeyip orijinal şekilleri ile yazılmış, 

anlamları dipnotta verilmiştir. 

e. Metinde okunamayan kelimelerin fotoğrafları verilmiş, eksik olan kelime ve cümleler 

“<...>”  içinde gösterilmiştir.  

f. Metinde anlatılan konuyla alakalı der-kenârlar parantez içine “(...)” alınarak metne 

dahil edilmiş, bazı kelime açıklamalarının yapıldığı der-kenârlar ise metnin bütünlüğü-

nün bozulmaması için dipnotta gösterilmiştir. 
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Tablo 1: Transkripsiyon Harfleri Tablosu 

 

 ǿ :ء

 Ā,ā :آ

 A,a,Ā,ā,e :ا

 B,b :ب

 P,p :پ

 T,t :ت

 Ŝ,ŝ :ث

 C,c :ج

 Ç,ç ;چ

 Ĥ,ĥ ;ح

 Ḫ,ḫ :خ

 D,d :د

 Ź,ź :ذ

 R,r :ر

 Z,z :ز

 J,j :ژ

 S,s :س

 Ş,ş :ش

 Ś,ś :ص

 Ż,ż :ض

 Ŧ,ŧ :ط

 Ž,ž :ظ

 Ǿ :ع

 Ġ,ġ :غ

 F,f :ف

 Ķ,ķ :ق

 K,k, G,g,Ñ,ñ :ك

 M,m :م

 N,n :ن

 V,v, o,ö,u,ū,ü :و

 H,h,e :ه

 Y,y,ı,i,Į,į :ى
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3.2. METİN 

BİǿSMİǿLLĀHİǿR-RAĤMĀNİǿR-RAĤĮM 

(1b)
Aĥmedüke yā men iǾterafe bi’l-Ǿaczi Ǿan-ĥamdike, aĥmedü min-ĥamdike’lleźį iḫter-

tehū Ǿalā-min-Ǿabdike muśalliyen ve musellimen Ǿaleyhi imtiŝālen li-emrike fį-mā en-

zelte Ǿaleyhi min-kitābike’lleźį hüve ḫayru’l-kitāb ve Ǿalā-ḫayrin min-baǾdihį mine’l-āli 

ve’l-aśĥābi’lleźįnehüm eǿimmetü’l-islām ve ihtedâ men iķtedā bihim mine’l-enāmi it-

tibāǾan li-emrihį bi’ttibāǾihim lehū fi’ś-śalāti ve’s-selām śalāten ve selāmen dāǿimįne 

ġayra munķatiǾįne ve meǿmūlįne en-yekūne maķbūlįne ġayra merdūdįne ve seyübeyyi-

nu li-riżāǿike ve şefāǾati eĥabbe şāfiǾin ve müşeffiǾin ileyke yevme’l-ķıyāmeti ve 

āḫiźįne bi-yedį Ǿalā śırāŧi yevmen tezillü fįhi’l-aķdām ilā-en-tudḫilenā bi-fażlike ve ke-

remike dāruke’s-selām fe-inneke ente’s-selām ve minke’s-selām.
106

 

Ammā baʿd, bu müştāḳ-ı ziyādet-i ḥarameyn ve ārzūmendį-i mücāvere-i ravża-i Seyyi-

dü’l-Kevneyn, yaʿnį bu nā-tüvān-ı bende-i ḥaṣįr ve ʿadįmu’l-istitāʿa ʿabd-i faḳįr ilā-

Raḥmeti’llāhi Teālā Maḥmūd Ŧāʾiʿ bin Ādem bin ʿAbdi’llāh ŧābe <śerāhu ...>
107  

(2a) 
Allāh TeǾālā’nuñ ṣıfāt-ı kemāliyyesine delālet ider. Ḥaḳįḳat-i ḥamd oldur ki gerekse 

lafž-ı ḥamdī veyā yaʿnį müştaḳḳātını źikr eylemekle olsun ve gerekse olmasun ve ge-

rekse ʿArabį lisānla olsun ve gerekse ġayriyle. Şeyḫ -ķuddise “sirruhū”- Ḥażretleri tes-

miyeden ṣoñra maʿnen Allāh Teʿālā Ḥażretlerine ḥamd eyledi ve buyurdı: 

خدايرامنت   

(Minnet Ḫudāy-rā) 

 Minnet Minnet oldur ki meŝelen bir kimsenüñ ḥaḳḳında inʿām ve iḥsān idinmek ola. 

Ṣoñra fülān vaḳtde fülān nesneyi saña virdim veya fülān tārįḫde saña fülān iyilik itdim. 

Ve bu şiveyle, itdügüñ iyilik ve iḥsānuñı ol kimsenüñ yüzine urmaķla, üzerine iyülük ve 

                                                           
106

 Sana en çok hamdeden, seni hamdetmekten aciz olduğunu itiraf eden Peygamberimiz Muhammed 

(s.a.v)’dir. Ben de sana, O’na indirmiş olduğun en hayırlı kitapta (“Allah ve melekleri Peygambere salat 

ve selam ederler; Ey İman edenler sizde ona salat ve selam edin.”33/56) emrine uyarak beni, Peygambe-

rimiz’e ve ondan sonra en hayırlı olan aline ve ashabına salat ve selam eyleyici seçtiğin için hamdederim. 

Onlar ki İslamın imamlarıdır. Peygamberimiz’in (“Ashâbım yıldızlar gibidir. Hangisine tâbi olursanız 

hidayete erersiniz.”) emrine uyarak insanlardan kim onlara tâbi olursa hidayete ulaşır. Salat ve selam 

O’na’dır. Bizi senin rızana ve kıyamet günü, sırat köprüsünde ayakların kaydığı o gün, elimizden tutarak  

senin fazlın ve kereminle Daru’s-selâmına girmemize vesile olacak, senin katında en sevilen Şefâatçi’nin  

şefâatine ulaştıracak olan, reddedilmeyip kabul edilen, hiç kesilmeyip sürekli devam eden salat ve selam 

Peygamberimiz Muhammed (s.a.v)’in üzerine olsun. Şüphesiz ki sen selamsın ve selamet de sendedir.   
107

 Eserde 1b’den sonra bazı varaklar eksiktir. 
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iḥsānuñı ṣayup taʿdād eyleyesin. Ḫudāy-rā: Yaʿnį cemįʿi ṣıfāt-ı kemāli müstecmiʿ ve 

cemįʿ-i simāt-ı noḳṣāndan pāk ü münezzeh vācibu’l-vücūd Allāh Teʿāla’nuñ  źāt-ı 

ʿažįmu’ş-şāna sezā vü lāyıḳ ve maḥṣūṣdur. Ve buña ḳavlühü Teʿālā   َمْ كُ يْ لَ عَ  نُّ مُ الله يَ  لِ ب
108

  

burhān-ı ḳāŧıʿdur. Ve Allāh Teʿālā Ḥażretlerinden ġayri hiç bir kimseye lāyıḳ u sezā ve 

cāǿiz ü devā olmadıġına āyet-i meźkūre ile bu ayet-i kerįme  ُىذَ و الاَ  ن ِ بالمَ  كمقاتِ دَ لوا صَ طِ بْ لا ت
109

 

ḥucceteyn-i sāŧıʿayndur. Ve baʿżılaruñ taḳrįri üzre minnet tevbįḫde ve tenbįhde müs-

taʿmeldür. Tevbįḫį oldur ki, bir kimesneye bir nesne iʿŧā eyleyesin ṣoñra eźā vü cefā 

içün başına ḳaḳasın, pes bu minnet ʿaḳlen ve şerʿan meźmūmdur. Ve tenbįhį oldur, sev-

dügüñe
(2b)

 baʿżı nesne inʿām eyleyesin ṣonra taḥayyüz ŧarįḳıyla yaʿnį maḥabbet ve me-

veddet cihetinden eyledigüñ ʿaŧāyāyı taʿdįd eyleyesin ki aña maḥabbetüñ oldıġına müte-

nebbih olmaġiçün. Ve bu minnet ʿaḳlen ve şerʿan maḳbūldür. Te’emmel! Emmā im-

tinān ki minnet ḳabūl itmekdür;ʿibāda maḥṣuṣdur. Ve Allāh Teʿālā Ḥażretleri andan pāk 

ü muḳaddesdür. İmdi Şeyḫ -ķuddise sirruhū- Ĥażretleri Ḥaḳ Teʿālā’ya muŧlaḳā minnet 

iŝbāt eylemek iʿtirāf ve iķrār ŧarįḳı-yiledür ve yaʿnį bunca niʿam-ı celįle-i lā-tuʿadd ü 

tuḥṣā ki bize iʿŧā eylemişdür ve her dem ve her ān iʿŧā ider. Eger bile minnet ile lāyıḳ u 

sezāvārdur dimekdür; iḫbār ŧarįḳıyla degüldür. Yaʿnį bize minnet eyledi yā eyler dimek 

degüldür. 

جل و عزه  

(ǾAzze ve Celle) 

ʿAzze Lüġatde bulunmadı dimekdür, böyle yerlerde miŝli bulunmadı maʿnāsınadur. Ve 

Celle Lüġatde celįl oldı yaʿnį ʿažįm oldı dimekdür. Bunda teʿālā maʿnāsına yā ʿazzeye 

ʿaŧf-ı tefsįrdür. Maʿnā-yı istimrāri murād olur. Yaʿnį eclinden Ḫudā ʿAzze ve Celle 

ʿibāretinden maʿnā-yı murād bu olur: Öyle Allāh ki dāʾimen ʿazįzdür yaʿnį bį-miŝldür 

yāḫud dāʾimenʿazįz ve bį-miŝldür. Ve daḫı dāʾimen Celįl ü Müteʿālįdür. Yaʿnį Źāt-ı 

pākinüñ ḥaḳḳında kāfirlerüñ olan aḳvāl-i bāŧıla vü nā-sezālarından muḳaddes ü münez-

zehdür. Merḥūm Fāżıl Sūdį’nüñ bu maḳāmda vāv ḥarf-i ʿaŧıfdur bunda ḳıyās, vāv’la 

hemze beyninde mażmūm
(3a)

 oḳunmaḳdur, ammā ʿArabį gibi meftūḥ oḳunmaġ-ıla şöh-

ret bulmuşdur diyü bu kelāmından murād; bu ʿazze ve celle fıkrası vāv-ı kāmil ʿArabį 

fıḳralar, lisān-ı Fārsįye bi’t-tetebbüʿi ḳıyās böyle oḳunmaḳdur.  Ammā ehl-i Fārs olma-

yanuñ beyninde ʿArabį gibi meftūḥ oḳunmaḳ ile şöhret bulmuşdur. Fārsįye ḳıyās ile 

                                                           
108

 “...Allah sizin başınıza kakar...”. (el-Hucûrât 49/17). 
109

 “Sadakalarınızı başa kakarak ve gönül kırarak boşa çıkarmayın.” (el-Bakara 2/264). 
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böyle oḳunmaḳdur dimek murād degül. Ve bu yanımızdan maʿlūm u āşikār oldı ki 

merḥūmuñ dimesi ġarįb-i ʿadem-i tetebbuǾderyāsında ġarįḳdür. 

قربيست موجب طاعتش كه
110

 

(Ki ŧāǾateş mūcib-i ķurbįst) 

 Ki Ḥarf-i rābıŧ-ı ṣıfat
111

 yā ḥarf-i taʿlįldür. Ŧāʿateş Ŧāʿat,inḳıyād maʿnāsına. Mużāfun 

ileyhįsi olan şįn żamįrinüñ merciʿi Ḫudā’dur. Mūcib Bāb-ı ifʿālden ism-i fāʿildür. 

Müŝbet maʿnāsına yaʿnį ʿādetu’llāh üzre iŝbāt yaʿnį  ŝābit idici. Ve meksūru’l-āḫir ol-

dıġı mużāf oldıġındandur. Zįrā bu dilde böyledür, mā-baʿdine iżāfeti, ism-i fāʿilüñ 

mefʿūline iżāfetdür ve yāḫud sebeb maʿnāsınadur. Ķurbist Sįn ve tā edāt-ı ḫaberdür. 

Ķurb, naḳīż-ı buʿd’dur. Lüġatde taʿayyünlük maʿnāsına. Bunda ḳurb-ı maʿnevį, ki basŧ-ı 

ikrām ve aʿlā-i menzile ve icābet-i daʿvet ü teşrįf rütbesidür, murāddur. Ĥissį olan ḳurb-

i mekānį murād degüldür. Zirā Ḥaḳ Teʿālā semʿiyye ve ʿaḳliyye olan berāhįn-i  ḳaŧʿiyye 

ile mekāndan ve cihetden münezzeh ü muḳaddes ü pākdür. İmdi ki Ŧāʿateş mūcib-i 

ḳurbįst ʿibāretüñ maʿnāsı: Ancılayın Allāh Teʿāla ki 
112

 naṣṣ-ı celįl ile ana  و اسجد و اقترب

ŧāʿat ve inḳıyād ḳurb
(3b) 

ve yaḳınlıga mūcibdür. Yaʿnį  Allāh Teʿālā’nuñ ʿādet-i cārįsi 

üzre ḳurb-i maʿnevi iŝbāt idicidür. Ḥāṣılı ŧāʿat idene ḳurb-i maʿnevį ḥāṣıl olur. Yāḫud 

ŧāʿat u inḳıyād-i meşrūḥ ḳurb ve yaḳınlıga sebebdür.  

نعمت. مزيد اندرش بشكر و  

(Ve be-şükr endereş mezįd-i niʿmet.)   

Ve be-şükr endereş Bā, ǾArabįǾ de fį gibi. Şükr,  münǾime inʿām içün taʿžįm maʿnāsını 

viren fiʿildür. Ender, bānuñ žarfiyyet maʿnāsını teʾkįd ider. Mezįd-i niʿmet  Mezįd, 

mįmuñ fetḥiyle maṣdardur. Zįyāde maʿnāsına, bunda edāt-ı ḫaber muḳadderdür. 

Tamām-ı ʿibāretüñ maʿnāsı ve daḫı kelām-ı mecįdinde buyurdıġı شَكَرْتمُْ لَازَدنََّكُمْ  نْ ئِ لَ 
113
  āyet-

i kerįmenüñ manŧūķ-ı münįfį üzre şükrinde olmaḳ izdiyād-ı niʿmete sebebdür. Ḥāṣılı 

Allāh Teʿālā’nuñ virdigi niʿmete şākir olmaḳ cedįd-i niʿmeti celb ider.  

  حياتست ممد   ميرود فرو که نفسی هر

(Her nefesį ki furū mį-reved mümidd-i ḥayātest)   
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 Kurbet: S ve R.  
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 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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 “Allah’a secde et ve ona yaklaş.”( el-Alak 96/19). 
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 “ Eğer şükrederseniz kesinlikle size nimetimi ziyadeleştiririm.”(İbrâhîm 14/7). 
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Her nefesį ki furū mį-reved Furū, böyle yerlerde aşaġılıḳ maʿnāsını ifāde ider ḥarfdür. 

Furūd’dan maĥźūf degül zįrā furūd ismdür. Yaʿnį her nefes yaʿnį ṣoluḳ ki aşaġı gider 

yaʿnį cevfe nüzūl ider, mümidd-i ḥayātest  ĥayāta yaʿnį dirilige imdād u ʿavn  ve ḳuvvet 

viricidür. Ḥāṣılı ḥayāta imdād uʿavn ve ḳuvvet virir. Zįrā nefes mādemki cevfde ise mü-

teneffisüñ ḥayātı bāḳįdür. 

ح آيد می بر چون و .ذات مفر   

(Ve çün ber-mį-āyed müferriḥ-i źāt.)   

 Ve çün ber-mį- āyed müferriḥ-i źāt  Ve çünki meźkūr nefes cevfden ḫaric ola yaʿnį çıḳa 

müteneffisüñ yaʿnį ṣoluḳ idenüñ źātını müferriḥ yaʿnį sevindiricidür. Ḥāṣılı źātına feraḥ 

u sürūr virir. Zįrā hevā ḫāricden gelüp cevf-i ḥayevāna duḫūl ile ḥayāta meded ü  ḳuv-

vet
(4a)

 virirse de cevfde ʿādetden ziyāde ḳalup inĥıbāsı ŝıḳlet ü tażyįķ ve ķalaķ u iżŧırāb 

virir. Pes duḫūliyle ḥayāta ʿavn u ḳuvvet virdigi gibi ḫurūcı daḫı müferriḫ-i źātdur, yaʿnį 

sevindiricidür. Zįrā ḫurūcı sebebiyle cevfde ḥāṣıl olan ıṣŧırāb u ŝıḳleti defʿ, źāta mūriŝ-i 

feraĥ u sürūr olan ḫıffet ḥāṣıl olur.  

  موجودست نعمت دو هرنفسی در پس

(Pes der-her nefesį du niʿmet mevcūdest) 

Pes der-her nefesį du niʿmet mevcūdest Vaḳtā ki hevā-yı dāḫil u ḫāricüñ vażʿı meźkūr 

gibi oldısa imdi her bir nefesde iki niʿmet bulundı. Zįrā imdād-ı ḥayāt bir niʿmet ve 

tefrįĥ-i źāt bir niʿmet oldı. Ve bu iki vaṣfuñ birisi mündefiʿ olsa źāta helak lāzım olur.  

واجب شکری  ینعمت هر بر و  

(Ve ber-her niʿmetį şükrį vācib) 

Ve ber-her niʿmetį şükrį vācib Çünki her bir nefesde iki niʿmet mevcūd bulundı. Pes her 

bir niʿmete şükr vācib oldı. Maʿlūm ola ki vācib bunda ŝābit maʿnāsınadur. Yaʿnį 

münǾimüñ ḥaḳḳı oldıġı cihetden her bir niʿmete şükr ŝābitdür.Vācib, şerʿį maʿnāsına 

degül. Zįrā her bir niʿmete şükr ʿabdüñ elinden gelmeyüp ŧāḳatinden ḫāricdür. Niteki 

Şeyḫ -ķuddise sirruhū- gelecek beyitde taṣrįḫ buyurur. Vācib, şerʿį oldıġı taḳdirde ʿabde 

teklįf-i mā-lā yuŧāķ lāzım gelür. Ḥālbuki لا يكُليف الله نفسا الاَّ وسعها
114

 naṣṣ-ı celįlüñ manŧūḳ-ı 
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 “Allah hiç kimseye gücünün yetmeyeceği şeyi teklif etmez.” (el-Bakara 2/286). 
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şerʿi üzre Cenāb-ı Erḥamu’r-Rāḥimįn maḫż-ı merḥamet-i bį-pāyānından ḳullarını ḳud-

retlerinden ḫāric olup  mā-fevḳa’t-ŧāḳatleri olan teklįf buyurmamışdur. 

آيد بدر شکرش عهده   کز             از دست و زبان که بر آيد  :بيت  

 

(Ez-dest ü zebān ki ber-āyed 

K’ez ʿuhde-i şükreş be-der āyed) 

       

Beyt: Ez-dest ü zebān ki ber-āyed      K’ez ʿuhde-i şükreş be-der āyed  Bu beyit maḳām-ı 

(4b)
 istidrākde yaʿnį her bir niʿmete şükr vācib ü ŝābitdür, lākin kimüñ elinden gelür. 

Yaʿnį kim ḳādir ki Allāh Teʿālā’nuñ ḥaḳḳında olan şükri ḥaḳḳından ve ʿuhdesinden ge-

le. Yaʿnį kimse Tañrı Teʿālā Ĥażretleri’nüñ şükrini kemā hüve ĥaķķahū ve yenbaġį edā 

idemez. Bu kemā yenbaġį ḥaḳįḳat-ı şükri kimse edā eylemekde ḳudreti olmadıġına 

taṣrįḥ iden bu beyitle Şeyḫ -ķuddise sirruhū- įrād-ı müddeʿā eyledi. Zįrā her nefese iki 

şükr lāzım olıcaḳ, sāʾir niʿmetlere ne ḳadar şükr lāzım gelecegi ancaḳ Mevlā-yı Teʿālā 

Ḥażretleri bilür. Maʿlūm ola ki Tañrı Teʿālā’ya sezā vü lāyıḳ bu ḥaḳįḳat-ı şükri kemā 

yenbaġį ve yelįḳ, ŧāḳat-i beşerden ḫāric olup kim edā eylemege ḳādir olmadıġını 

maʿlūm oldıġından ānifen źikri sebķat iden āyet-i kerįmenüñ mażmūn-ı belāġat-maǾźūrı 

üzre anuñla ki ʿibāda teklįfi refʿ u Ǿafv olındıġı sebebiyle edā etmemelerinde beʾs yoġısa 

da lākin şükr iṣŧılāḥı ki ʿabd aʿżāsından her ʿużvı ne içün ḫalḳ olundısa aña ṣarf itmek-

dür, ŧavḳ-ı beşerden ḫāric olmayup ʿāḳil u bāliġ olanlar anuñla mükelleflü olduḳları 

dāʿiyesile herkesüñ mümkün oldıġı mertebe edā eylemekde ḳuṣūr itmemek gerekdür. 

115
ُالشكور بادىَ ودَ شُكرا و قليلٌ من عِ اعْمَلوا آلَ داوُ    

(İǾmelū āle Dāvude şükran ve ķalįlun min-Ǿibādįye’ş-şekūr) 

 İǾmelū āle Dāvude şükran ve ķalįlun min-Ǿibādįye’ş-şekūr Yaʿnį biz Āl-i Dāvud’a  emr 

eyledik ve didik: Ey Āl-i Dāvud! Şükri Ḥaḳ Teʿālā’ya ʿamel ve ŧāʿat eyleñ şākir oldı-

guñuz ḥālde veyā şükrāne içün veyā Ǿamel-i şükr eyleñ. Ĥālbuki benüm mübālaġa ile 

şükr iden ḳullarım azdur. Yaʿnį şākir kullarım çoḳdur ammā mübālaġa ile şekūr ḳulla-

rum azdur.
(5a)

 Şeyḫ -ķuddise sirruhū- bu āyet-i kerįme ile beyt-i meźkūruñ şerḫ ü 

beyānında şükr iṣtılāḥı  ŧavķ-ı  beşerden ḫāric olmayup didigimiz müddeʿā ile įrād eyle-
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 “ Ey Davûd ailesi şükredin! Kullarımdan şükreden azdır”.( Sebe 34/13). 
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digi müddeʿāyı iŝbāt buyurdı. Zįrā Allāh Teʿālā’nuñ bu lafž-ı
116

 celįlinde buyurdıġı üzre 

ŧavķ-ı beşerden ḫāric olmayup anuñla ʿibād mükellef olan şükr ıṣtılāḥınuñ mübālaġasıla 

şekūr ḳulları ḳalįl olduġıçün bu ṣūretde Şeyḫ -ķuddise sirruhū- Ĥażretleri’nüñ buyurdıġı 

gibi Cenāb-ı Ḥaḳḳ’a lāyıḳ olan ḥaḳįḳat-ı şükrüñ ʿuhdesinden hiçbir kimse gelemeyecegi 

maʿlūmdur. Ve bu maḳāmda fāżıl Sūdį’nüñ naḳle lāyıḳ olmayan baʿżı ḳįl u ḳāl-i bį-

ŧāʾilesi fażlına münāfįdür. 

آور  یخدا بدرگاه عذر      تقصير خويش  ز قطعه:    بنده همان به که  

 

(Bende hemān bih ki zi-taḳṣįr-i ḫvįş 

ʿÖzr be-dergāh-i Ḫudāy āvered) 

               

ḲıŧǾa: Bende hemān bih ki zi-taḳṣįr-i ḫvįş  Ķula hem ol yegdür ki kendinüñ ʿamel ü şük-

ri eksikliginden ʿözr be-dergāh-i Ḫudāy āvered Allāh Teʿālā’nuñ dergāhına ʿözr götüre. 

Yaʿnį ʿamel ü şükri ḳuṣūrına iḳrār u iʿtirāf idüp Tañrı Teʿālā’ya iʿtiźār uʿacz ʿarż ide. 

Ḫulāṣa-i kelām mükellef oldıġı şükr ile şākir oldıġı ḥālde şükrini begenüp Ĥaķķ-ı şükri 

edā itdim diyü kendini kemā hüve lāyıḳ şākir oldıġını bilmeye. Belki, bu maḳūle 

ḥayāleti ʿaḳlına bile getürmekden kemāl-i ḥaźer üzre olmaḳ ve cemįʿ-i ʿömrinde ber- 

secde ŧurup baş ḳaldırmazsa yine kendini ʿāciz ü ḳāṣır bilüp ʿacz ü ḳuṣūrına iḳrār u 

iʿtirāf gerekdür.  

 

آورد  یبجا  که نتواند کس                        خداونديش واراسز نه رو  

(V’erne sezāvār Ḫudāvendiyeş 

 Kes ne-tevāned ki be-cāy āvered)    

         

V’erne sezāvār Ḫudāvendiyeş Ḳula ol yegdür ki Tañrı Teʿāla Ḥażretlerin’e ʿacz ü ḫıd-

metde kemāl-i taḳṣįrini ižhār eyliye yoḫsa cenāb-ı Rabbü’l-ʿĀlemįn Ḥażretleri’nüñ 

ṣāḥibiyyet ü mālikiyyetine lāyıḳ ʿamel ü ŧāʿatini yaʿnį aña lāyıḳ ʿamel ü ḥiźmeti 
(5b)

 kes 

ne-tevāned ki be-cāy āvered kimse edāya ḳādir degüldür ki yerine getüre. Ḥāṣılı Tañrı 

Teʿāla Ḥażretleri’nüñ ulūhiyyet ü ʿażamet ü kibriyāsına lāyıḳ ʿameli kimse edā edemez. 

. کشيدهو خوان نعمت بی دريغش همه جا  رسيدهرحمت بی حسابش همه را  باران  
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(Bārān-ı raḥmet bį-ḥisābeş heme-rā resįde ve ḫvān-ı niʿmet-i bį-dirįgeş heme cā keşįde.) 

 Bārān-ı raḥmet bį-ḥisābeş heme-rā resįde Ḥisābsız ve niḥāyetsiz raḥmeti yaġmur, yaʿnį 

raḥmeti cemįʿ-i kāǿināta irişmiş. Ĥāṣılı cemįʿ-i kāǿināt raḥmeti deryāsına mustaġraḳdur. 

Ve ḫ
vān-ı niʿmet-i bį-dirįgeş Daḫı Ḫudā’nuñ dirįġsiz niʿmet sofrası heme cā keşįde 

cemįʿ-i yere yaʿnį her yere çekilmişdür. Yaʿnį tamām-ı dünyāda cemįʿ-i eşyāya niʿmeti 

vaṣıl u ḥāṣıldur.  

درد نه فاهش  بگناه بندگان ناموس پرده    

(Perde-i nāmūs-ı bendegān be-günāh-ı fāḥiş ne-dered) 

Perde-i nāmūs-ı bendegān Tañrı Teʿāla ḳullarınuñ ʿırż “ve” nāmūsını be-günāh-ı fāḥiş 

ne-dered yaramaz günāh sebebiyle yırtmaz. Yaʿnį āşikār u tenhālarında işledikleri 

meʿāṣį sebebiyle ḳulları rüsvā eylemez. Ḥāṣılı ḳabįḥ işlerini ižhār idüp ḳullarını rū-siyāh 

eylemez.  

نبرد منکر بخطای  روزی يفه  وظ و  

(Ve važįfe-i rūzį be-ḫaŧā-yı münker ne-bured ) 

Ve važįfe-i rūzį be-ḫaŧā-yı münker ne-bured  Daḫı ḳullarınuñ yaramaz ve çirkin ḫaŧāsı 

sebebiyle rızıḳları ve vażįfesini, yaʿnį vażįfe-i yevmiyyesini ḳaŧʿ eylemez. Ḥāṣılı Śabūr-

dur, dünyāda ḳullarını cerāyim-i ṣaġāʾir ü kebāʾir sebebiyle taʿźįb eylemez, emmā 

āḫiretde muŧlaḳā küffārı ve müʾminlerüñ baʿżı ʿāṣįlerini taʿźįb idüp baʿżısını ʿafv ider. 

Maʿlūm ola ki Şeyḫ -ķuddise sirruhū- Ĥażretleri’nüñ bu kitābda deʾb ü ʿādeti budur ki 

kelām-ı menŝūrını kelām-ı manžūm ile taḳrįr ü tenvįr ider. Nitekim bunda böyle ider. 

خورداری وظيفه ترسا و گبر            ای کريمی که از خزانه  غيب :  قطعه  

 

(Ey Kerįmį ki ez ḫızāne-i ġayb 

Gebr u tersā važįfe-ḫor dārį) 

  

ḲıŧǾa: Ey Kerįmį ki ez ḫızāne-i ġayb  Ey kerįmį ki yāḫud Ey Ḫudā! Kerįmsin ki ġayb 

ḫazįnesinden gebr u tersā važįfe-ḫor dārį (6a)
 ateşe ŧapanları ve ṣanem ve puŧa ŧapanları 

važįfe yiyici ŧutarsın. Yaʿnį bunlara važįfe yidirürsün. Ḥāṣılı gebr u tersā müşrik iken 

važįfelerini ḳaŧʿ eylemezsin, ķanda ḳalur ki müʾmin muvaḥḥidlerüñ!  
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کنی محروم              تو که با دشمنان  نظر داری دوستانرا کجا  

 

(Dūstān-rā kocā konį maḥrūm 

Tu ki bā-düşmenān nažar dārį) 

Dūstān-rā kocā konį maḥrūm   Tu ki bā-düşmenān nažar dārį Ey Kerįm Ḫudā! Doslarıñı 

bāde-i raḥmetüñden ve ḫ
v
ān-ı niʿmetüñden ḳanda maḥrūm idersin, yaǾnį eylemezsin. 

Pes ki gebr ü tersā gibi müşriklere nažar ŧutarsın. Yaʿnį senüñ ki buncılayın düşmanlara 

nažar<uñ> var, pes müʾmin ü muvaḥḥid doslarıñı ḳanda maḥrūm idersin. Ḥāşā ŝümme 

ḥāşā.  

 

بگسترد تا فرش زمردين ]گفته[باد صبا را فراش   

(Ferrāş-ı bād-ı ṣābā-rā gofte tā ferş-i zümürrüdįn be-gustered) 

Ferrāş-ı bād-ı ṣābā-rā gofte  Mübālaġa döşeyici ṣabā yeline yaʿnį gün ile gice berāber 

olduḳda maşrıḳ ŧarafından esen yele Ḫudā söylemiş: Tā ferş-i zümürrüdįn be-gustered 

Tā, zümürrüde mensūb yaǾnį zümürrüd ismi ile maǾrūf çoķ ĥāśśiyetli yeşil ŧaşa mensūb, 

yaʿnį aña yeşillikde müşābih ferşi yaǾnį döşek döşeye. Murād yeryüzini yeşil nebātāt ile 

setr ide. Ḥāṣılı yeryüzini yeşil çayır ve çimen ile tezyįn eyleye.  

   بپرورد زمين مهد در را نبات  بنات تا فرموده بهاريرا ابر دايه و

(Ve dāye-i ebr-i bahārį-rā fermūde tā benāt-ı nebāt-rā der-mehd-i zemįn be-pervered) 

Ve dāye-i ebr-i bahārį-rā fermūde Daḫı Tañrı Teʿālā bahār buludı dāyesine yaʿnį çocuġı-

nı emziren ŧaya Ǿavrata müşābih bahār buludına: Ey bulud! Buyurmuş: Tā benāt-ı nebāt-

rā  Yaʿnį ḳızoġlancıklara müşābih yaş otları der-mehd-i zemįn be-pervered yer
117

 beşi-

ginde besleyüp terbiye eyleye. Yaʿnį beşige müşāhebetiyle yerde besleye.
(6b)

 Ḥāṣılı 

bahār buludına buyurmuş ki yaġmur yaġdurup ḳış şiddetinden otları iḥyā eyleye. 

کرده بر رد ورق سبز قبای  نوروزی بخلعت درختانرا و  

(Ve dıraḫtān-rā be-ḫilʿat-i nev-rūzį kabā-yı sebz-i varaḳ der-ber-kerde) 
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 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 



 

91 
 

Ve dıraḫtān-rā be-ḫilʿat-i nev-rūzį kabā-yı sebz-i varaḳ der-ber-kerde Daḫı dıraḫtlaruñ 

üzerine Nevrūz’a
118

 mensūb ḫilʿat yeşil bayraḳ ḳaftānı eylemiş. Yaʿnį Nevrūz ḫilʿati 

aġaçlaruñ üzerine ḳaftāna müşābih yeşil bayraḳ giydirmiş. Ḥāṣılı Nevrūz mevsiminde 

ʿAcem vilāyetinde Sulŧān Celālü’d-dįn zamānından beri selāŧįn, erkān-ı devletine  ve 

aʿyān-ı salŧanata virüp baġışladukları elbise-i fāḫireden ḳaftān gibi yeşil yapraġıla aʿyān 

u ekābir-i nāsa müşābih aġaçları müzeyyen eylemiş.  

نهاده سر بر شکوفه کلاه ربيع موسم  بقدوم را شاخ اطفال و  

(Ve eŧfāl-i  şāḫ-rā be-ḳudūm-ı mevsim-i rabįʿ külāh-ı şükūfe ber-ser nihāde) 

Ve eŧfāl-i 119şāḫ-rā be-ḳudūm-ı mevsim-i rabįʿ külāh-ı şükūfe ber-ser nihāde Daḫı Tañrı 

Teʿālā Ḥażretleri yedi yaşında olan oġlancıḳlar gibi dal ve budaḳlaruñ yaz gelmek sebe-

biyle çiçek külāhını yaʿnį külāha müşābih çiçegi başı üzre ḳomuş. Ḥāṣılı Allāh Teʿāla 

Ḥażretleri’nüñ ḳudretiyle bahār vaḳtinde dünyā gülistān gibi olmuş.  

شده فائق شهد شبقدرت  نايی عصاره   و  

(Ve ʿuṣāre-i  nāyī be-ḳudreteş şehd-i fāʾiḳ şode) 

Ve ʿuṣāre-i120 nāyī be-ḳudreteş şehd-i fāʾiḳ şode Daḫı ḳamışa mensūb ṣıḳındı yā bir dür-

lü ḳamışuñ ṣıḳındısı, Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ ḳudret-i kemāliyyesiyle gömeç bal 

olmuş.  

گشته باسق نخل بتربيتش خرما تخم و  

(Ve toḫm-ı ḫurmā be-terbiyyeteş naḫl-i bāsıḳ geşte)   

Ve toḫm-ı ḫurmā be-terbiyyeteş  Daḫı Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ terbiyesiyle ḫurmā 

çekirdegi naḫl-i bāsıḳ geşte uzun ḫurmā aġacı olmuş. Ḫurmā aġacı taḫṣįṣ-i bi’ź-źikr 

eyledi. Zirā ŧūl u istiķāmet-i ķāmetde sāǿir  mįve aġaçlar üzre fażl u kerāmeti žāhir u 

bāhir oldıġı gibi
(7a) 

Ādem peyġamber -ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ve ʿalā ālihime’ś-ṣalātu 

ve’s-selām- Ḥażretleri’nüñ maḫlūḳ oldıġı ŧıynuñ baḳiyyesinden ḫalḳı, menāfiǾi daḫı 

cümle aġaçlardan ziyāde ve keŝreti sebebiyle ḥaḳįķatde daḫı cümle aġaçlar üzre fażl u 

kerāmeti āşikārdur. 
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 6b der-kenâr: Nevrūz, güneş burc-ı Ĥamele dāḫil oldıġı güne dirler. Niteki burc-ı Mįzāna dāḫil oldıġı  

    güne Mihrcān dirler. Ĥāśılı Nevrūz bahāruñ ve Mihrbānįcān güzüñ ibtidāsıdur, yaǾnį evvel günidür. 
119

 7a der-kenâr: Eŧfāl, ŧıflun cemįǾdur. Ŧıfl, yedi yaşına dek oġlancıġa dirler, andan śoñra śabį dirler. 
120

 6b der-kenâr: ǾUśāre  Ǿaynun żammıyla śıkınduya dirler. YaǾnį bir nesneyi śıkmaķdan ĥāśıl olan şey’e   

    dirler. Niteki zeytūnı śıķmaķdan zeyt “yaġı” ĥāśıl olur.   
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نخوری بغفلت و آری بکف نانی تو تا           مه و خورشيد و فلک در کارند :    ابر و باد وقطعه   

  

(Ebr ü bād ü meh ü ḫūrşįd ü felek der-kārend 

Tā tu nānį be-kefārį vü be-ġaflet ne- ḫorį) 

 

ḲıŧǾa: Ebr  Bulud ü bād ve yel ü meh ve ay ü  ḫūrşįd ve güneş ü felek ve gök der-kārend 

işdedürler. Yaʿnį her birisi bir işde ve bir ḫiźmetde ŝābitdür. Ḥāṣılı her biri bir ḫiźmete 

taʿyįn olmuşdur. Tā tu Tā kim sen nānį bir etmek be-kef ārį ele getüresin vü be-ġaflet 

ne-ḫorį ve ol etmegi ġafletle yimeyesin. Etmek ele getürmekden murād kesb ü taḥṣįldür. 

Yaʿnį Allāh Teʿālā bunları saña ḫiźmetkār taʿyįn eylemişdür, tā kim sen bu vāsıŧa ile 

Allāh Teʿālā’ya mümkün oldıġı mertebe ʿibādet ü ŧāʿat eyleyesin. 

 

شرط انصاف نباشد  که تو فرمان نبری                همه از بهر تو سر  گشته و فرمان بردار  

 

(Heme ez-behr-i tu ser-geşte vü fermān ber-dār 

Şarŧ-ı inṣāf ne-bāşed ki tu fermān ne-berį) 

 

Heme  Beyt-i evvelde meźkūr olan iş işleyiciler cümlesi ez-behr-i tu senüñçün ser-geşte 

başın dutmuş müteĥayyir u bį-ḳarārdurlar vü fermān ber-dār buyruḳ ŧutucı yaʿnį ḳaldırı-

cı ve götürici ve ḫiźmetkede-i bį-ḳarār u bį-ŝebātdur. Yaʿnį Allāh Teʿālā bunları saña 

ḫiźmetkār eylemişdür ki sen anuñ ḫiźmetinde ŝābit ü ḳāʾįm olasın. Şarŧ-ı inṣāf ne-bāşed 

Pes inṣāf şarŧı degüldür ki tu fermān ne-berį  ki sen buyruḳ ŧutmayup fermān-peźįr ol-

mayasın. Ḥāṣılı Cenāb-ı Rabbü’l-ʿĀlemįn gökleri yıldızlar ile yerleri ḥayvānāt ve otlar 

ve maʿdenler ile saña ŧufeyl u tābiʿ
(7b)

 ḫalḳ eylemişdür. İmdi bunı ʿažįm-i niʿmet bilüp 

Ḫālıḳ’uñ emrine imtiŝāl u inḳıyād idüp mümkinüñ oldıġı derece ʿāmil olmaḳ gereksin. 

 

تتمه  دور زمان محمد  <و>از سرور کائنات و مفخر موجودات و رحمت عالميان و صفوت آدميان  در خبرست

الصلوة و السلام.مصطفی عليه و علی آله و صحبه 
121

 

(Der-ḫaberest ez-server-i kāʾināt ve mefḫar-i mevcūdāt ve raḥmet-i ʿālemiyan ve śafvet-

i ādemiyān <ve> tetimme-i devr-i zamān Muḥammed Muṣŧafā ʿaleyhi ve ʿalā ālihį ve 

ṣaḥbihi’ṣalātü ve’s-selām) 
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سلم و عليه الله صلّى   :S,  :والسلام الصلوت عليه  R. 
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Der-ḫaberest Ĥadįŝde vārid ü ŝābit olmuşdur. Ez-server-i kāʾināt  Maḫlūḳāt başından 

yaʿnį ulusından  ve mefḫar-i mevcūdāt mefḫardan yaʿnį ol źāt-ı celįlü’ṣ-ṣıfātdan ki 

mevcūdāt anuñ ile faḫr iderler yaʿnį nāzlanurlar.Ve raḥmet-i ʿālemiyan Ve ehl-i ʿālemüñ 

raḥmetinden ve śafvet-i ādemiyān ve Ādemoġullarınuñ ṣāfį vü ḥālıṣ ve güzįdesinden 

<ve> tetimme-i devr-i zamān ve devr-i zamānuñ tetimmesinden yaǾnį 
122

بَعدييَّ بِ لا نَ   

ḥadįŝ-i şerįfüñ manŧūķ-ı şerįfi dāǿire-i nübüvvet vücūd-ı şerįfleriyle tamām oldıġı cihet-

den dāǿire-i zamān daḫı vücūd-ı şerįfleriyle tamām olan źāt-ı ʿažįmu’l-ḳadr’dan 

Muḥammed Muṣŧafā ʿaleyhi ve ʿalā ālihį ve ṣaḥbihi’ṣalātü ve’s-selām yaʿnį bu evṣāf-ı 

meźḳūre ile mevṣūf ve elḳāb-ı mesŧūre ile mülaḳḳāb u maʿrūf āḫir-zamān Peyġamberi 

Muḥammed Muṣŧafā -ʿaleyhi ve ālihi ve ṣaḥbihi mine’ṣalāti ve’s-selām mā hüve illā 

hüve ve fį-  Ĥażretleridür.  

وسيم  بسيم جسيم قسيم              بيت:  شفيع مطاع نبى كريم  

 

(Şefįʿun muŧāʿun nebiyyün kerįm 

Ḳasįmun cesįmun besįmün vesįm) 

 

Beyt: Şefįʿun Śāḥib-i şefāʿat bi‘l-maḳbūli’ş-şefāʿatdür. Muŧāʿun Şefāʿat iǾŧāǿ olunmuş-

dur. Yaʿnį ins ü cin aña iŧāʿat eylemiş ve emrine muŧīʿ olmuşdur. Nebiyyün Şefāʿat ve 

iŧāʿat ḳarįnesiyle bunda nebį nübüvvet ve risālet ṣıfatlarıyla mevṣūf olandur. Yaʿnį ne-

biyy-i mürseldür. Ḥāṣılı şol źāt-ı şerįf-i laŧįfdür ki aña min-ʿındi’llāh-i Teʿālā taḥrįf-i 

fesḫinden maḥfūž bir şerįʿat-i muŧahhara nāzil ve ol şerįʿat-i şerįfimüz ile ins
(8a)

 ü  cinne 

mürsel ve mebʿūŝ olmaġıla dįni efḍal ü nāsıḫ-ı edyān ve kendisi Ḫātemu’l-Enbiyā ve 

Rasūlü’ŝ-ŝeḳaleyn yaʿnį Rasūl-i ins ü cān olmuşdur. Kerįm İyidür, yaʿnį aḫlāḳ-ı merżıy-

ye vü eŧvār-ı seniyye ile mücellā vü müzeyyendür. Ḳasįmun Ĥüsnü’l-vech yaǾnį 

mübārek yüzi ĥüsnli ve güzeldür yāḫud ḳısmet idicidür. Yaʿnį dünyāda ʿulūm u 

maʿrifeti ve ḥikmeti beyninde ve āḫiretde raḥmet ü şefāʿati taḳsįm idicidür. Cesįmun 

ʿAžįmü’l-ḳadr ve’l-mertebedür. Ḥāṣılı dünyāda ve āḫiretde Allāh Teʿālā Ḥażretleri 

ʿindinde cemįǾi maḫlūḳātdan ḳadr ü mertebesi ʿažįm ve büyükdür. Didiler ki ol 

Ḥażret’üñ şol muʿcizesine işāretdür ki ıʿtidāl-ḳāmetle iken yaʿnį orta boylu iken her ne 

deñlü uzun, ve gövdeli kimsenüñ yanında vāḳıʿ olsa idi andan ʿālį ve uzun ve cesįm 

görünürdi. Besįmün Ḫandān, yaʿnį güleç yüzlidür ve mütebessim maʿnāsına olmaḳda 
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 “Ey Ali! Senin bana olan konumun ve menziletin Harun’un Musa’ya olan konumu ve menziletidir, 

sadece benden sonra nebi yoktur.” Müttaki el-Hindî, Kenzü’l-‘ummâl fî süneni’l-akvâl ve’l-ef’âl (Beyrut: 

Müessesetü’l-Risâle,1985),11:599. 
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cāʾizdür. Vesįm Yaʿnį mübārek arḳaları mühr-i nübüvvet ile nişānlanmış idi yāḫud nūr-ı 

nübüvvetle. Mübārek cebhesi, yaʿnį alnı münevver idi yaʿnį mübārek alnında nūrdan 

nübüvvetine delālet iden ʿalāmet ü nişān var idi. 

 

کشتيبان نوح باشد که آنرا بحر موج از  باک چه       که باشد چون تو پشتيبانچه غم ديوار امت را   بيت:  

 

(Çe ġam dįvār-ı ümmet-rā ki bāşed çün tū püştįbān 

Çe bāk ez-mevc-i baḥr ān-rā ki bāşed Nūḥ keştįbān)  

    

Beyt: Çe ġam dįvār-ı ümmet-rā Ne ġam ümmet dįvārına istifhām-ı inkārįdür, yaʿnį dįvār 

gibi metįn ve muḥkem ümmetüñ’e ġam yoḳ, ki bāşed çün tū püştįbān zįrā senüñ gibi 

sened ve arḳa ṣalıcı yaʿnį žahįri vardur. Çe bāk ez-mevc-i baĥr  ān-rā Deñiz mevcinden 

ne mübtelā vardur. Ḥāṣılı ḫavf ü mübālāt yoḳdur, ki bāşed Nūḥ keştįbān ol kimse ki 

Ḥażret-i Nūḥ -ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ve ʿalā ālihimā’ṣ-ṣalātü ve’s-selām-
(8b)

 gibi ge-

mici ola. Ḥāṣılı Nūḥ Peyġamber -ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ve ʿalā ālihimā’ṣ-ṣalātü ve’s-

selām- Ḥażretleri’nüñ reįsi oldıġı gemide bulunan kimseye deñiz mevcinden ḫavf 

yoḳdur, yaʿnį ḳorḳmaz. Tamām-ı beytüñ ḥāṣılı: Bir ümmetüñ ki senüñ gibi senedi ve 

şāfiʿi ola, ol ümmet cehennem ʿaźābından ne ḳorḳar, yaʿnį ḳorḳmaz. Niteki Nūḥ 

Peyġamber -ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ve ʿalā ālihimā’ṣ-ṣalātu ve’s-selām- Ĥażretle-

ri’nüñ reįsi oldıġı gemide mevc<den> kimesne aṣlā ŧūfān mevcinden bāk eylemez, yaʿnį 

pervā çekmez.  

بجماله الدجی کشف              بلغ العلی بکماله:     نظم  

 

(Beleġa’l-ʿulā bi-kemālihį 

Keşefe’d-ducā bi-cemālihį) 

 

Nažm: Beleġa’l-ʿulā bi-kemālihį Ḥażret-i Muḥammed Muṣŧafā -ʿaleyhi ve ʿalā ālihi’ṣ-

ṣalātü ve’s-selām- kemāliyle derecāt u merātib-i ʿulāya irişdi. Yaʿnį ser-ḥalḳa-i enbiyā 

olmaḳ merātibine vaṣıl oldı. Keşefe’d-ducā bi-cemālihį Küfr žulümātında cemāl-i įmān 

u İslām ile keşf eyledi. 

 

آله و عليه صلوا                خصاله جميع حسنت  
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 (Ĥaṣunet cemįʿu ḫıṣālihį 

Ṣallū ʿaleyhi ve ālihį)  

         

Ĥaṣunet cemįʿu ḫıṣālihį  Ḥażret-i Muḥammed Muṣŧafā -ṣalla’llāhu Teʿālā ʿaleyhi ve ʿalā 

ālihį ve ṣaḥbihį ve sellem’üñ- cemįʿ-i aḫlāḳ ü eŧvārı güzeldür. Ṣallū ʿaleyhi ve ālihį Pes 

böyle olunca aña ṣalavāt getürüñ, āline ve aṣḥābına daḫı zįrā buyurmuşdur: صلَّيْتمُوني  اذا

موا فعَمََّ
123

 

 

ايزد  اردبرداميد اجابت بدرگاه حق جل  و علی ب که هر گه که يکی از بندگان گنهکار پريشان روزگار دست انابت 

 بخواند. حق سبحانه و تعالی گويد: تعالی در وی نظر نکند بازش بخواند باز اعراض کند بازش بتضرع و زاری

 بر حاجتش و کردم اجابت را  دعوتش. له غفرت فقد غيری رب   له وليس عبدی من  استحيت <قد>  ملائکتی يا

.دارم همی شرم بنده زاری و دعا  بسياری از که آوردم  

(Ki her geh ki yekį ez-bendegān-ı günehkār-ı perįşān-rūzgār dest-i inābet be-ümmįd-i 

icābet be-dergāh-ı Ḥaḳ celle ve ʿalā ber-dāred, Įzed Teʿalā der-vey nažar ne-koned, 

bāzeş be-ḫvaned bāz iʿrāż koned, bāzeş be-tażarruʿ ü zārį be-ḫvāned  Ḥaḳ sübḥānehu ve 

Teʿālā gūyed: Yā melāʾiketį <ķad> isteḥaytu min-ʿabdį ve leyse lehu rabbi ġayrį fe-ḳad 

ġafertu lehü. Daʿveteş-rā icābet kerdem ve ḥāceteş-rā ber-āverdem ki ez-bisyārį duʿā vü 

zārį-i bende şerm hemį dārem.)   

Ki her geh ki Ki, bunda ḥarf-i rābıt mübtedā bi’l-ḫaberdür. Zįrā der-ḫaberest muḳaddem 

ḫaber ve her ki muʾaḫḫar mübtedā. Her,iḥāŧa-i efrād içün olan “küll” maʿnāsınādur. Ve 

geh, ġāhdan muḫaffefdür. Ve ki, ḥarf-i beyān yaʿnį der-ḫaberest ki her vaḳt ki yekį ez-

bendegān-ı günehkār-ı perįşān-rūzgār aḥvāli perįşān yaʿnį ŧaġınuḳ günāhkār ḳullardan 

birisi dest-i inābet be-ümmįd-i icābet be-dergāh-ı Ḥaḳ celle ve ʿalā ber-dāred tevbe ve 

istiġfār elini yaʿnį tevbe ve istiġfār içün ḳabūl olmaḳ ümįdiyle Ḫudā dergāhına elini 

ḳaldırsa Įzed Teʿalā Tañrı Teʿālā
(9a)

 der-vey nažar ne-koned aña nažar eylemez yaǾnį 

nažar eylemez ise bāzeş be-ḫvaned yine ol günahkār ŧaleb-i maġfiret eylese bāz iʿrāż 

koned  yine Tañrı Teʿālā iʿrāż eyler yaʿnį iʿrāż iderse bāzeş be-tażarruʿ ü zārį be-ḫvāned  

yaʿnį yine ol ʿabd-i müźnib tażarruʿ u zārįlikle daʿvet-i ʿafv u maġfiret eylese Ḥaḳ 

sübḥānehu ve Teʿālā gūyed  yaʿnį günāhkār ʿabd üç defʿa böyle tażarruʿ u zārįlikle Ǿafv-
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 “ Bana salavat getirdiğiniz zaman umumileştiriniz.” el-Hindi, “Kenzü’l-‘ummâl”, 7:483. Burada hadis 

iktibas şekliyle verilmiştir. Hadisin aslı şöyledir: ،إذا صليتم  علي فقولوا: اللهم صل على محمد النبي الامي و على آل محمد

، كما صليت على إبراهيم و على آل إبراهيم،  و بارك على محمد النبي الامي و على آل محمد، كما باركت على إبراهيم، و على آل إبراهيم

   إنك حميد مجيد.
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ı  tevbe idince Tañrı Teʿālā dir: Yā melāʾiketį  <ķad> isteḥaytu min-ʿabdį ve leyse lehu 

rabbi ġayrį Ey benüm meleklerim! Taḥḳįḳ, ḳulumdan utandım. Ĥālbuki anuñ benden 

ġayrı efendisi yoḳ. Fe-ḳad ġafertu lehü Taḥḳįḳ ben anı yarlıġadım. Maʿlūm ola ki 

ḥayā,ʿayb u źemm ḳorḳusından insāna ʿārıż olan tażįr ü inkisārdur. İmdi Tañrı ḥaḳḳında 

ḥayā, ʿabdi nā-ümmįd eylemegi terk eylemekden mecāzdur. Yaʿnį ben ḳulumı nā-ümįd 

eylemezem. Ḥāṣılı ʿuḳūbete müsteḥaḳ olmuş iken terk-i ʿuḳūbet eyledim. Daʿveteş-rā 

icābet kerdem  Duʿāsını ḳabūl eyledim. Ve ḥāceteş-rā ber-āverdem Ve ḥācetini daḫı 

ḥāṣıl eyledim. Ki ez-bisyārį duʿā vü zārį-i bende Zįrā ḳuluñ çoḳlıḳ duʿā vü zārlıġından  

şerm hemį dārem utanıram. Baʿżı nüsḫada hā-yı teʾkįd ile edāt-ı ḥāl olan mį gelmesin-

den mürekkeb hemį lafžı şerm lafžından muḳaddem olup hemį şerm dārem vāḳįʿ124
 ol-

muşdur. Pes Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- Ĥażretleri bu ḥadįs-i ḳudsiyeyi
125

 terceme itmeyüp 

belki teǿdiben ʿArabį ʿibāresini baʿde’ź-zikr meźkūr ʿibāret-i Fārsiyyesiyle feḥvāsını 
(9b)

 

taǾbir eyledi. Maʿlūm ola ki fāżıl Sūdį şerḥinde “nažar ne-koned  ve iʿrāż koned maʿnā-

yı şarŧını müteżammındur” diyü bu iki fiʿle maʿnā-yı şarŧını taḫṣįṣi, bilā muḫaśśıś-ı 

taḥṣįṣ oldıġı gibi iki be-ḫ
v
āned mužāriǾlerdür diyen baǾżınun bu ķavli üzre evleviyetle 

iki yerde bile emr-i ġāʾib ṣiġāları olduḳlarına źehābı, ḫilāfa źehābdur. Teʾemmel!  

شرمسار او <و> ست کرده بنده گنه            خداوندگار لطف کرم بين و:    بيت  

 (Kerem bįn u luŧf-ı Ḫudāvendigār   

Güneh bende kerde’est <u> ū şermsār)  

      

Beyt: Kerem bįn u luŧf-ı Ḫudāvendigār  Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ kerem-i luŧfını
126

 

gör. Güneh bende kerde’est <u> ū şermsār Ķul günāh eylemişdür ḥālbuki O, utanandur. 

Niteki Yaḥyā bin Muʿāz-ı Rāzįden rivāyet olunur ki eŝnā-yı vaʿžda buyurmuş ki: 

Sübḥāne men yeźnebü’l-ʿabdü yesteḥī hüve127
 

ما عبدناک حق عبادتک جلالش بتقصير عبادت معترفند که عاکفان کعبه   

(ʿĀkifān-ı kaʿbe-i Celāleş be-taḳṣįr-i ʿibādet muʿterifend ki mā ʿabdnāke ḥaḳḳa 

ʿibādetike) 

                                                           
124

 .R ve S :همی شرم دارم 
125

 S ve R’de bu kısmın hadis olduğu belirtilmemiştir.  Hadis için bkz. Ebû  Davûd, Sünen-i Ebû  Davûd 

Terceme ve Şerhi, haz. Necati Yeniel, Hüseyin Kayapınar (İstanbul: Şamil Yayınevi,1988),5:484. 
126

 Metinde لفظينی şeklinde yazılmıştır. 
127

 “Cenāb-ı Allah’ın kulu günah işler, O utanır.” 
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 ʿĀkifān-ı kaʿbe-i Celāleş Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ Ǿažameti Kaʿbesine mülāzim ü 

nāžır olanlar be-taḳṣįr-i ʿibādet muʿterifend ʿibādetleri eksikligine muʿterif ü iḳrār idici-

lerdür. Ki mā ʿabednāke ḥaḳḳa ʿibādetike Ki Ey Tañrı Teʿālā biz saña gerçek ʿibādetle 

ʿibādet idemedik diyü, yaʿnį senüñ ʿažamet ü ululuġuñ’a lāyıḳ u şāyeste ḳulluḳ ideme-

dik. 

   معرفتک حق عرفناک ما  که <گويند> منسوب" بتحير" جمالش حليه واصفان و

 (Ve vāṣıfān-ı ḥilye-i cemāleş be-teĥayyür mensūb <gūyend> Ki mā ʿarafnāke ḥaḳḳa 

maʿrifetike) 

 Ve vāṣıfān-ı  ḥilye-i cemāleş be-teĥayyür mensūb <gūyend> Daḫı Allāh Teʿālā Ḥażret-

leri’nüñ zįneti yaʿnį güzelligini vaṣf idiciler ĥayrete mensūblardur, yaʿnį müteĥayyir 

olup söyleyicilerdür. Ki mā ʿarafnāke ḥaḳḳa maʿrifetike Ki biz seni sana lāyıḳ u sezāvār 

bilgi ile bilemedik. Ḥāṣılı seni lāyıḳ bilgiyle bilen sensin, beşerde bu ḳudret yoḳdur. 

Niteki İbn Sįnā ĥakįm dir: 
(10a)

 

    اعتصام الورى بمعرفتك

كصفت عن الواصفون عاجز  

بشر فإننا علينا تب  

معرفتك حق ماعرفناك  

İʿtiṣāmü’l-verā bi-maʿrifetik      

(ʿĀcizü’l-vāṣıfūneʿan ṣıfatik    

   Tübʿaleynā Fe-innenā beşerun      

    Mā-ʿarafnāke ḥakḳa maʿrifetik)
128

 

                    

بی دل از بی نشان چه گويد باز         قطعه: گر کسی وصف او ز من پرسد  

 

 (Ger kesį vaṣf-ı ū zi-men porsed 

Bį-dil ez-bį-nişān çe gūyed bāz)        

                                               

ḲıŧǾa: Ger kesį vaṣf-ı ū zi-men porsed  Eger bir kimse Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ vaṣfı-

nı benden ṣorarsa, yaʿnį ḥaḳįḳatiyle Tañrı Teʿālā’yı  vaṣf eyle dirse bį-dil ez-bį-nişān çe 

                                                           
128

 Bu kısım Gülistân metnine dâhil değildir.  

  Veraya ulaşmak senin marifetinledir      Vâsıfların âciz kalması  senin sıfatın sebebiyledir. 

  Tövbemizi kabul et, çünkü biz beşeriz    Biz seni sana layık bilişle bilemeyiz. 
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gūyed bāz  ʿāşıḳ-ı vālih ü ḫayrān cānān-ı bį-nişāndan yaʿnį künhü ve ḥaḳįḳati kimseye 

maʿlūm olmayandan ne diye ve ne ḫaber söyleye ve ne nişān vire. Yaʿnį kemā yenbaġį 

źāt-ı ʿažįmini vaṣf idemez. 

آواز کشتگان ز نيايد بر                   معشوقند کشتگان عاشقان  

 (ʿĀşıḳān küştegān-ı maʿşūḳend 

Ber-ne-yāyed zi-küştegān āvāz)   

    

 ʿĀşıḳān küştegān-ı maʿşūḳend Maʿnā cihetinden beyt-i evvelüñ mażmūnını teʾkįd idüp 

buyurur: ʿĀşıḳlar maʿşūḳuñ maḳtūlleridür. Ber-ne-yāyed zi-küştegān āvāz  Pes maḳtūl-

lerden āvāz çıḳmaz ki anı vaṣf ideler, yaʿnį vaṣfına ḳādir degüller. Ḥāṣılı maḳtūl āvāzda 

ḳādir olmadıġı gibi kimse ke-mā hüve ĥaķķuhū Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ  vaṣfına 

ḳādir degül.  

جيب مراقبه فرو برده بود ودر بحر مکاشفه مستغرق شده. ب از صاحب دلان سريکی   

(Yekį ez-ṣāḥib-dilān ser-be-ceyb-i murāḳabe fürū-burde būd ve der-baḥr-i mükāşefe 

müstaġraḳ şode.) 

 Yekį ez-ṣāḥib-dilān  Ehl-i meşāyiḫden birisi ser-be-ceyb-i murāḳabe fürū-burde būd 

başını murāḳabe yaḳasına ve girįbānına eylemiş idi. Murāḳabe,  Allāh Teʿālā Ḥażret-

ler’inden feyże ŧalib ü rāġıb olmaġa dirler. Ve der-baḥr-i mükāşefe müstaġraḳ şode 

ʿĀdetleri üzere daḫı mükāşefe deryāsına müstaġraḳ olmuş idi. Yaʿnį ʿālem-i keşf 

deryāsına ŧalmış idi. 

 تحفه چه را ما بودی  تو که بوستان ازان: گفت انبساط بطريق اصحاب از يکی  آمد باز حالت ازان که گاه آن

آوردی؟  کرامت  

(Āngāh ki ez-ān ḥālet bāz-āmed yekį ez-aṣhāb be-ŧarįḳ-ı inbisāŧ goft: Ez-ān būstān ki tu 

būdį mā-ra çe tuḥfe-i kerāmet āverdį? ) 

Āngāh ki ez-ān ḥālet bāz-āmed Ol vaḳt ki ol ṣāḥib-dil ʿālem-i mükāşefeden yaʿnį aḥvāl-i 

ġayba iŧŧilāǾından ve anda müstaġraḳ olmaḳdan girü geldi. 
(10b)

 Yekį ez-aṣhāb be-ŧarįḳ-ı 

inbisāŧ goft: Muṣāhib yāḫud mürįdlerden birisi kemāl-i edeb üzre anı, yaʿnį ṣāḥib-dili 

münbasiŧ ü sürūr iden vechle söyledi. Ez-ān būstān ki tu būdį Ol bostāndan ki sen anda 

idiñ  mā-ra çe tuḥfe-i kerāmet āverdį  bize ne tuḥfe, armaġan getürdüñ. Yaʿnį kerāmet ü 

ʿaŧāyādan bize ne kerāmet getürdüñ. 
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 مست چنان گلم بوی برسيدم چون. را اصحاب هديه   کنم پر  دامنی  برسم گل بدرخت چون که داشتم بخاطر :گفت

برفت دست از مدامن که کرد  

(Goft: Be-ḫāŧır dāştem ki çün be-diraḫt-i gül be-resem dāmenį pür-konem hediyye-i 

aṣhāb-rā. Çün be-resįdem būy-i gülem çünān mest kerd dāmenem ez-dest be-reft.)     

 Goft: Ṣāḥib-dil didi: Be-ḫāŧır dāştem  Ḫāŧırumda ve niyyetümde ŧutdum idi ki çün be-

diraḫt-i gül be-resem ki çün dıraḫt-ı güle yaʿnį gül aġacına irişüp vāṣıl olam dāmenį pür-

konem hediyye-i aṣhāb-rā ol gülden bir etek ŧolduram aṣḥāb u aḥbāba armaġan içün, 

yaʿnį ol ʿālemde baña keşf ü fetḥ olan meʿānį vü esrār-ı ilāhiyyeden bu ʿālemde aṣḥāb u 

aḥbāba keşf ü beyān eylemesi cāʾiz olanı şerḥ ü įżāĥ idem. Ḥāṣılı ḳaṣdum  bu idi ki 

baña keşf olan esrārdan keşf ü beyānı  mümkün olanı yārāndan dirįġ eylemeyüp söyle-

yem. Çün be-resįdem Çünki gül aġacına vāṣıl oldum būy-i gülem  gülüñ rāʾiḥa-i ŧayyi-

besi beni çünān mest kerd şöyle mest ü medhūş eyledi ki dāmenem ez-dest be-reft  etek 

elümden gitdi. Yaʿnį baña bir ḥāl oldı ki gül degül etek bile yādumdan ve fikrümden 

gitdi. Ḥāṣılı baña vuślat müyesser oldı; emmā andan ḫaber virmege mālik degülem. Zįrā 

beni benden aldılar. 

خته را جان شد و آواز نيامدوکان س            پروانه بياموزقطعه: ای مرغ سحر عشق ز   

    (Ey murġ-i seḥer! ʿIşḳ zi-pervāne be-yāmūz  

 K’ān sūḫte-rā cān şod ü āvāz ne-yāmed) 

 

ḲıŧǾa: Ey murġ-i seḥer ! Ey seḥer ḳuşı yaʿnį ey bülbül! ʿEşḳ zi-pervāne be-yāmūz  ʿAşḳı, 

kendüni āteş-i şemʿa uran pervāneden
(11a)

 ögren ve andan taḥṣįl eyle. K’ān sūḫte-rā cān 

şod ü āvāz ne-yāmed  Zįrā ol yanmış pervānenüñ cānānuñ āteş-i ʿaşḳıyla cānı gitdi ve 

andan āvāz ü ṣadā ve feryād ü fiġān gelmedi. Yaʿnį ʿaşḳ-i cānānla yandı ve kül oldı. 

Ḥālbuki andan kimse nāle vü ṣadā işitmedi. Ĥażret-i Şeyḥ -ḳuddise sirruhū- Ĥażretleri 

pervāne”yi” ʿāşıḳ-ı ṣādıḳa ve bülbüli aśılsız daʿvā eyleyen müddeʿiye teşbįh eyledi.  

خبرانند بی طلبش در مدعيان اين
129

دنيام باز خبری شد خبر که را کان                    

 (Įn müddeʿiyān der-ŧalebeş bį-ḫaberānend 

K’ān-rā ki ḫaber şod ḫaberį bāz- ne-yāmed)   

   

                                                           
129

 Metinde  şeklinde yazılmıştır.  
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Įn müddeʿiyān Bu vāṣılız diyü daʿvā iden müddeʿįler ve keźźāblar der-ŧalebeş bį-

ḫaberānend  ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį  ŧaleb ü taḥṣįlinde ḫabersizlerdür.  Yaʿnį henūz üslūb-ı ŧaleb ü 

ŧarįḳ taḥṣįlinde ḫaberleri yoḳdur. İmdi maḳām-ı vuṣūl bunlara ḳanda müyesser
130

 olmaḳ 

iḥtimali vardur. K’ān-rā ki ḫaber şod ḫaberį bāz- ne-yāmed Zįrā vāṣıl olup ḫaber-dār 

olandan <ĥaber gelmedi>. Bu vāṣılız diyü keźben ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį  daʿvā iden müddeʿįlere 

bir ḫaber gelmedi. Ḥāṣılı zeḫārif-i dünyeviyye içün vāṣıllaruñ ḳıyāfetlerine girüp vāṣılız 

diyü keźźāben böyle iddiʿā iden murāʾį kimesneler ʿaşḳ-ı ḥaḳįḳį ŧaleb ü taḥṣįlinde hįç 

ḥaberleri yoḳdur. Zįrā bu maḳūle yalancı riyā idenlere, śıdḳan mā-sivā-yı terk idüp 

ḫāliṣen ü muḫliṣan  rıżā-yı Teʿālā’ya ŧālib olmaġla vāṣıl olandan ḫaber gelmedi. Gelse 

ṣıdḳ u ḫulūś erbābına gelür. İşde bu maḳāma lāzım olan bu taḥḳīḳ-i ḥaḳįḳimüzden Sūdį 

şerḫi bį-behredür.   

اند شنيديم و خواندهايم گفته وز هر چه      و وهم و قياس گمان ای برتر از خيالقطعه ديگر:   

 

(Ey berter ez-ḫayāl u ḳıyās u gümān u vehm 

Ve’z her çe gofteend şenįdįm ü ḫvāndeįm) 

                        

 Ḳıŧʿa-i dįger:(11b)
 Ey berter ez-ḫayāl u ḳıyās u gümān u vehm - Ve’z her çe gofteend 

şenįdįm ü ḫvāndeįm  Ey bu meźḳūrlardan ve cemįʿ şānuñda nā-sezā olan güft ü gū ḳīl 

“ü” ķālinden  yücerek yaʿnį aǾlā vü münezzeh olan Allāh! Biz bunları işitmişiz ve oḳu-

mışız.Yaʿnį fırķa-i đālle senüñ ḥaḳḳıñda nā-sezā söylediklerinüñ cemįʿįnden münezzeh 

oldıġını oḳumışız ve işitmişiz ve delāʾil-i ḳatǾiyye ile maʿlūmumuz olmuşdur. Ḥāṣılı 

ḥaḳįḳatiyle seni bilen yine sensin. Senüñ bildigüñ gibi kimse bilmez. Ve baʿżı nüsḫada 

da “ve şenįdįm”, vāv-ı ʿatfla oķınur. Pes işitdigimizden ve oḳudıġımuzdan yaʿnį ehl-i 

ḍalālüñ işitdigimüz ve oḳudıġımuz ḳīl u ḳāl-i bāŧılasınuñ cemįʿinden münezzehsin di-

mekdür 

ايم ماندهتو وصف اول در همچنان ما          عمر رسيد بآخر و گشت تمام مجلس  

    (Meclis tamām geşt ü be-āḫir resįd ʿömr  

 Mā hemçünān der-evvel-i vaṣf-ı tu māndeįm) 

 

 Meclis tamām geşt ü be-āḫir resįd ʿömr  Yā Rabbi! Senüñ źāt u ṣıfātuñda olan baḥŝ ve 

güft ü gū meclisi tamām oldı ve bu baḥŝde ʿömr-i āḫire irişdik. Mā hemçünān der-evvel-

                                                           
130

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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i vaṣf-ı tu māndeįm  Ve biz henūz ibtidā-yı meclisde gibi senüñ vaṣfuñ ibtidāsında ḳal-

mışız. Ḥāṣılı evvelde Lā ilāhe illallāh dirdik, āḫirinde de “Lā ilāhe illallāh” diriz.   

خل د ملکه  سلاملامحامد پادشاه ا  

(Meḥāmid-i pādişāhü’l-İslām ḫullide mülkühū) 

Meḥāmid-i pādişāhü’l-İslām Meḥāmid, cemįʿ-i maĥmidetdür, evṣāf-ı cemįle 

maʿnāsınadur. Yaʿnį bu İslām pādişāhınuñ evṣāf-ı cemįlesini źikr ve beyānındadur. 

Pādişāh,  aṣlında şāh-ı pād idi, şāh-ı ulu maʿnāsına ve pād-ı ḥāfıž, mevṣūfuñ ṣıfatına 

iźāfeti ḳabįlinden idi. Śoñra ṣıfatı mevṣūf üzerine taḳdįm ve aña iżāfet olunup pādişāh 

didiler. Ĥāfıž-ı ʿāžįm maʿnāsına ḥıfž idici ulu ve büyük źāt dimekdür. 
(12a)

 Ḫullide mül-

kühū Memleket ü salŧanatı müʾebbed olsun. 

رفته زمين بسيط در که سخنش صيت و است افتاده عوام افواه در که سعدی جميل ذکر  

(Źikr-i cemįl-i Saʿdį der-efvāh-ıʿavām üftādeest ve ṣıyt-ı süḫaneş ki der-basįŧ-i zemįn 

refte) 

Źikr-i cemįl-i Saʿdį Saʿdį’nüñ güzellikle meźkūr olması yaʿnį añılması ki der-efvāh-

ıʿavām üftādeest ki ʿālem ḫalḳınuñ aġızlarına ey aġza düşmüşdür. Yaʿnį anı herkes ki 

ʿilm ü kemālle ve fażl u ʿirfānla añar. Ĥāṣılı maḳbūl ü merġūb-ı ālemdür.Ve ṣıyt-ı 

süḫaneş ki der-basįŧ-i zemįn refte Daḫı anuñ neŝr ü nažm kelamlarınuñ ṣıyt u ṣayḥası ve 

āvāzı ki tamām-ı dünyāya münteşir olmuş, yaʿnį yayılmış.  

ميخورند شکر همچو که حديثش الحبيب  صبق و  

(Ve ḳaṣabu’l-ceyb ḥadįŝeş ki hemçü şeker mį- ḫorend) 

Ve ḳaṣabu’l-ceyb ḥadįŝeş ki hemçü şeker mį-ḫorend Daḫı Saʿdį’nüñ ḳaṣabu’l-ceyb gibi 

maḳbūl ü merġūb kelimātını yaʿnį nažm u neŝr sözlerini ki ḥüsn-i ḳabulle ḳabūl idüp 

anuñla müntefiʿ u teleźźüź olurlar. Ḥāṣılı sözleri ki herkesüñ ḳatında muʿazzez ü müsel-

lemdür. Ķaṣabu’l-ceyb, iki boġum ortasını ufaḳ ufaḳ ḳatʿve ḳabuġundan ṣoyuldukdan 

ṣoñra ŧabaḳ içine vażʿ olunup böylece tertįb ü tezyįn idilen şeker ḳamışıdur.  

برند می زر کاغذ  چون که منشآتش  رقعه و  

(Ve ruḳʿa-i münşeʾāteş ki çün kāġaź-ı zer mį-berend) 
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Ve ruḳʿa-i münşeʾāteş ki çün kāġaź-ı zer mį-berend Daḫı Saʿdį’nüñ naźm u neŝr yazdıġı 

kāġıd pāreleri ki ey aḳçe taḥṣįli içün olan ḫaŧŧ-ı hümāyūn ve emr-i şerįf-i şāhāne gibi 

muʿazzez ü mükerrem ŧutup her cānibe ve memlekete iledirler.  

زمان دائره قطب <و> جهان خداوند بلکه کرد نتوان حمل او بلاغت و فضل کمال بر  

(Ber-kemāl-i fażl u belāġat-i ū ḥaml ne-tevān kerd belki Ḫudāvend-i cihān u ķuŧb-ı 

dāʾire-i zamān) 

Ber-kemāl-i fażl u belāġat-i ū ḥaml ne-tevān kerd  Saʿdį’nüñ meźkūr aḥvāl u evṣāfını 

kendinüñ kemāl-i fażl u belāġatına ḥaml eylemek olmaz. Yaʿnį meźkūr aḥvāl u evṣāf 

kendi źātınuñ istiĥķāķından belki Ḫudāvend-i cihān yaʿnį Saʿdį’nüñ meźkūr aḥvālini 

kendinüñ kemāl-i fażl u belāġatına ḥaml eylemek olmaz. Belki cihān pādişāhı U ķuŧb-ı 

dāʾire-i zamān 
(12b)

 daḫı dāʾire-i zamānuñ ḳuŧbı. Ķuŧb, pergār ile dāʾire çizdigiñde dāʾire 

ortasında pergāruñ ayaġı ŧuran noḳŧaya ḳutb dirler. Ve degirmenüñ çarḫına muttaṣıl de-

mir ki döner ve üst ŧaşı döndürür, aña da ḳuŧb dirler. Ve felekde iki ḳuŧb vardur. Birisi 

taḥte’l-arżdur ki bu yirlerden görünmez, aña ḳuŧb-i cenūbį dirler. Ve birisi de fevḳa’l-

arżdur ki görinür, aña ḳuŧb-i şimāl dirler. Demürḳazıḳ didikleri yıldızdur, anda ŧulūʿ u 

ġurūb olmaz. Ve ricāl-i ġaybdan birine ki taṣarruf-ı ʿālem bi-iźni’llāhi Teʿālā aña mü-

teʿallıḳdur, yaʿnį medār-ı dāʾire-i ʿālemdür, aña ḳuŧb dirler. Ve selāŧįn-i İslāmiyye’ye 

ḳuŧb, teşbįh-i ŧarįḳle ıŧlāḳ olunur diyü fażıl Sūdį meźkūr ʿibāresiyle lafž-ı ḳuŧb maʿnāsını 

böyle güzelce taḥrįr ü taḳrįr buyurmuşdur; ancaḳ lafź-ı ḳuŧbuñ aṣıl maʿnāsı ki şeyǿüñ 

medārıdur, maʿnā-yı meźḳūrenüñ cümlesine şāmil ve lafż-ı ḳuŧbuñ her birine ıŧlāķı iş-

tirāk-ı maʿneviyye iledür, iştirāk-ı lafżıyye ile degüldür. Niteki selāŧįn-i İslāmiyye’ye 

ḳuŧb, teşbįh-i ŧarįḳle iŧlāk olunur dimesinden fehm olunur. Te’emmel!  

اعظم اتابک معظم شاهنشاه ايمان اهل ناصر سليمان مقام قاي م  

(Ķāʾįm-maḳām-ı Süleymān nāṣır-ı ehl-i įmān şāhenşāh-ı muažžam Atabek-i aʿžam) 

 Ķāʾįm-maḳām-ı Süleymān Ve Süleymān Peyġamber -ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ve ʿalā 

ālihi ve aṣḥabihi’s-ṣalātü ve’s-selām- Ḥażretleri’nüñ ḳāʾim-maḳāmı nāṣır-ı ehl-i įmān ve 

İslāmuñ nāṣırı yaʿnį yardım idici muǾįni şāhenşāh-ı muažžam Atabek-i aʿžam ve aʿžam 

atabek-i muʿažžam pādişāhlar pādişāhı yaʿnį dünyā pādişāhlarınuñ ulusı. Şāhenşāh, 

aṣlında şāhān idi, pādişāhlar pādişāhı dimekdür, soñra mużāfun ileyhi olan şāhān lafžı 

taḳdįm idüp şāhān
(13a)

 oldı. Pes mütevassıŧa olan elifi ḫaźf idüp şāhenşāh didiler. Ve 
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atabek, lālā maʿnāsınadur. Merḥūm fāżıl Sūdį’nüñ taḳrįri üzere Atabekān yaʿnį Atabek-

ler bir nice pādişāhlardur ki cedd-i aʿlāları Aḳsunġurdur ki Celālü’d-dįn Melikşāh-ı Sel-

çuḳį’nüñ ḳullarından idi. Meźkūr Aḳsunġur, Muḥammed-nām oġluna lālā eyledi. İmdi 

Celālü’d-dįn müteveffā olıcaḳ taḥt u salŧanata cülūs iden oġlı Muḥammed şāh lālāsı 

olan Aḳsunġur’a Şāmı ve Ḥalebi ve bi-‘l-cümle diyār-ı ʿArabį ḫanlıḳ ŧarįḳıyle virdi. Ve 

Zengį-nām oġluna Diyār-ı Bekri ve diyār-i Rebįʿa ve Azerbaycānı babasına gibi, ḫānlıḳ 

ŧarįḳıyla virdi. Allāh Teʿālā emriyle Sulŧān Muḥammed müteveffā olup yerine cülūs 

iden vāriŝ-i salŧanatı ḳalmadı. Pes Aḳsunġur ile Zengį-nām oġlu ḫurūc eylediler ve mü-

teveccih olduḳları yerlere bi-izni’llāhi Teʿālā fetiḥ müyesser oldı. Pes Aḳsunġur  müte-

veffā olıcaḳ ümūr-ı salŧanata Zengį müstaḳil oldı, ve Zengįden ṣoñra Saʿd adlı büyük 

oġlu cülūs eyledi. Baʿdehū anuñ oġlı etā’ź-źikr Mužafferü’d-dįn Ebū Bekr  ki Gülistān 

anuñ ismine teʾlįf olunmuşdur cülūs eyledi. Ve bu Ebū Bekr teberrüken babasınuñ Saʿd 

ismiyle oġlunı tesmiye eyledi. İmdi Ebū Bekr’üñ pederi Saʿd ve oġlu SaǾd’dur. 

 نظركرده عنايت  بعين ارضه و عنه ارض رب <يا> ارضه في الله ظل زنگی بن سعد بن بکر ابو الدين مظفر 

  است

(Mužafferü’d-dįn Ebū Bekr bin Saʿd bin Zengį žıllu’l-lāhi fį-ırżahū. Yā Rabbi! İrża 

ʿanhu ve arżihi be-ʿayn-ı ʿināyet nažar kerdeest) 

 Mužafferü’d-dįn Ebū Bekr bin Saʿd bin Zengį Yaʿnį evṣāf-ı meźkūre ile mevṣūf Mužaf-

ferü’d-dįn laḳabıyla ve Ebū Bekr künyesiyle meşhūr u maʿrūf olan źātdur ki Zengį oġlu 

Saʿd’üñ oġlıdur. Yaʿnį pederi Saʿad ve pederinüñ pederi Zengįdür. Žıllu’l-lāhi fį-ırżahū 

Yeryüzünde Allāh Teʿālā Ḥażretleri’nüñ gölgesi. Yā Rabbi irża ʿanhu ve arżihi  Yā 

Rabbi! Sen andan
(13b)

 rāżī ol ve anı da rāżī eyle. Be-ʿayn-ı ʿināyet nažar kerdeest Bu 

ʿibāreti sebķat iden bilki pādişāh-ı cihān ʿibāretine ḫaberdür ġaflet olunmaya. Yaʿnį 

meźkūr evṣāfla mevṣūf ve mesŧūr elḳābıyla mülaḳḳab pādişāh, Saʿdī’ye ʿināyet ü 

merḥamet gözle nažar eylemişdür. Ḥāṣılı Saʿdį’nüñ vech-i muḥarrer üzre herkesüñ 

ʿindinde kabūli kendi liyāḳat ü istiʿdādından degül, belki Mužafferü’d-dįn Ebū Bekr bin 

Saʿd bin Zengį padişāhuñ ʿindinde maḳbūl oldıġındandur. 

 الناس که اند گراييده او بمحبت عوام و خواص از انام كاف ه   جرم لا نموده صادق ارادت  و فرموده بليغ وتحسين

ملوکهم. دين علی  

(Ve taḥsįn-i belįġ fermūde ve irādet-i ṣādıḳ nümūde. Lā-cerem kāffe-i enām ez-ḫavāṣṣ u 

ʿavām be-muḥabbet-i ū ki en-nāsu ʿalā-dįni mülūkihim) 
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Ve taḥsįn-i belįġ fermūde Ve mübālaġa ile āferįn ü taḥsįn buyurmuşdur. Ve irādet-i 

ṣādıḳ nümūde Ve ḥüsn-i iʿtiḳād ve ṣıdḳ u irādāt göstermişdür. Ḥāṣılı ke-ennehū Şeyḫ- 

ḳuddise sirruhū- Ĥażretleri buyurur: Bu mertebe maḳbūl ü merġūb oldıġına sebep il-

tifāt-ı şāhānedür yoḫsa bende bu derece bāʿiŝ-i ḳabūl ü raġbet olan evṣāf yoḳdur. Lā-

cerem kāffe-i enām ez-ḫavāṣṣ u ʿavām Yaʿnį çünki Saʿdį bu mertebe-i kemāl-i luŧf-ı 

şāhāne<ye> mažhar olmuşdur. Bi’ż-żarūrį yaʿnį şekk yoķ ki ḫavāṣś u ʿavāmdan cemįʿ 

maḫlūḳāt be-muḥabbet-i ū  Saʿdį’nüñ muḥabbetine girāyįdeend131
 meyl eylemişler. 

Ḥāṣılı herkes aña maḥabbet ider. Ki en-nāsu ʿalā-dįni mülūkihim Zįrā nās pādişāhlarınuñ 

ʿādeti üzredür. Yaʿnį padişāhlaruñ ʿādet ü ḳānun u ḫılāfetlerine tābiʿdür. Ḥāṣılı zamān 

pādişāhı Saʿdį’ye ziyāde ŧālib ü rāġıb oldıġıçün cihān ḫalḳı da aña bi’t-taķlįd ziyāde 

ŧālib ü rāġıblardur.  

ثارم از آفتاب مشهورترستآ    زانگه که ترا بر من مسکين نظرست            رباعی:  

 

(Z’ān geh ki turā ber-men-i miskįn nažarest 

Āŝārem ez-āftāb meşhūrterest) 

 

Rubāʿį: Z’ān geh ki turā ber-me n-i miskįn nažarest Ol vaḳtden berü ki senüñ ben miskįn 

yaʿnį derviş ü faḳįre nažar u iltifāt u ḥüsn-i ʿināyetüñ vāķiǾdür. Yaʿnį baña ḥüsn-i nažar 

u ʿināyetüñ olalıdan berü  āŝārem yaʿnį teʾlifāt u taṣnifātum ḥāṣılı manžūm u menŝūrum 

ez-āftāb(14a)
 güneşden meşhūrterest meşhūr-raḳdur. Yaʿnį tamām-ı dünyāda şöhret bul-

muşdur. 

هنرست  بپسندد سلطان که عيب هر         درست بنده  بدين عيبها همه خود گر  

(Ger ḫod heme ʿaybhā bedįn bende derest 

Her ʿayb ki sulŧān be-pesended hünerest) 

 

Ger ḫod heme ʿaybhā bedįn bende derest Egerçi ki cemįʿ-i ʿuyūb bu bendede ĥaṣıl u 

mevcūddur. Yaʿnį başdan ayaġa dek maǾyūbum. Her ʿayb ki sulŧān  Lākin her ʿayb ki 

pādişāh be-pesended begenür hünerest ol ʿayb hünerdür. Ĥāṣılı ben ki pādişāhuñ 

maḳbūli ve merġūbı ola her ʿaybum gözine hüner görinür. Zįrā muĥib, maĥbūbdan hü-

nerden ġayri görmez. 

                                                           
131

 13b der-kenâr: Girāyįde olan kāf-ı ǾAcemįnüñ kesriyledür.  
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بدستم بوی در حمام روزی               رسيد از دست محبوبی :   گلی خوشقطعه  

 

(Gilį ḫoş būy der-ḥammām rūzį 

Resįd ez-dest-i maḥbūbį be-destem) 

 

Kıt’a: Gilį ḫoş būy der-ḥammām rūzį  Bir gün bir ḥamāmda bir güzel ḳoḳulı bir pāre gil 

yani kefe gili didikleri balçıḳ resįd irişdi ez-dest-i maḥbūbį bir maḥbūbuñ eliñden be-

destem elüme  

مستم تو دلاويز بوی از که                 عبيری يا مسکی که گفتم بدو  

(Be-dū goftem ki miskį yā ʿabįrį 

Ki ez-būy-ı dilāvįz-i tu mestem) 

 

Be-dū goftem Terdįd ŧarįḳıyle o gil-i ḫoş-buya didim: Ki miskį yā ʿabįrį  Sen misksin yā 

ʿanbersin yaʿnį bu ikisinüñ birisin elbette lakin misk misin yā ʿanber misin? ʿAnberį 

vezįr vezninde güzel ḳoḳulu  eczādan mürekkeb bir gūne terkįbe dirler.  Ki ez-būy-ı 

dilāvįz-i tu mestem Zįrā senüñ göñül aśıcı yaʿnį senüñ göñli kendine veyā göñlümi ken-

dine müteʿallıḳ u meftūn idici ḳoḳuñdan mest oldum. Ḥāṣılı senüñ güzel ḳoḳuña mü-

teʿallıḳ u meftūn oldum.  

نشستم گل با مدتی ليکن و                 بودم ناچيز گل من بگفتا  

(Be-goftā men gil-i nāçīz būdem 

Velįkin muddetį bā-gül nişestem) 

 

Be-goftā men gil-i nāçīz būdem  Gil-i ḫoş-būy yaʿnį güzel ḳoḳulı balçıḳ didi. Yaʿnį ehl-i 

nuŧḳ olaydı böyle dirdi yāḫud lisān-ı ḥāl ile cevāp virdi ki ben lā-şey mertebesinde yaʿnį 

bį-ḳadr ve iʿtibārsız balçıḳ idim. Ḥāṣılı sāʾir balçıḳlar gibi hiç iʿtibārum yoġıdı. Velįkin 

muddetį Emmā bir zamān bā-gül nişestem 
(14b)

 gül ile oturdum. Yaʿnį gül ile muḳārin 

olup anuñla hem-nişįn ü mücālis ü muṣāḥib oldum. Ḥāṣılı bir zamān gül ile berāber bu-

lundum.  

هستم که خاکم همان من وگرنه                  کرد اثر من در همنشين کمال  

(Kemāl-i hem-nişįn der-men eŝer kerd 
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Ve ger-ne men hemān ḫākem ki hestem) 

Kemāl-i hem-nişįn der-men eŝer kerd Nāçįz ü lā-şey ü hįç mertebesinde olan balçıḳ eṣ-

ṣoḥbetü müʾeŝŝiretün132
 feḥvāsınca dir ki benümle mümtezic ü maḫlūŧ u sirişt olan hem-

nişįn yaʿnį mücālis ü muṣāḥib ü refįḳ gülüñ kemālidür baña teʾŝįr eyledi. Yaʿnį bu 

kemāl benüm degül gülüñ kemālidür. Bana teʾŝįr idüp bu laŧįf būy-ı kesb eyledim. Ḥāṣı-

lı  bu rāʾiḥa-i ŧayyibeyi gülden ḳažandım. Ve ger-ne men hemān ḫākem ki hestem Yoḫsa 

ben şimdi evvelde olan źelįl-ḫāk ve ḥaḳįr-turāb ve iʿtibārsız ŧopraġım.Yaʿnį bu kemāl, 

refįḳ u muṣāḥibüñ ṣoḥbet ü refāḳatinden evvel iʿtibārsız ŧopraḳ idim yine el-ān andan 

ḳaŧʿ-ı nažar źelįl ü ḥaḳįr ŧopraġım. Ḥāṣılı memdūḥ-ı pādişāhuñ kemāl-i iltifātı ve ḥüsn-i 

nažarı sebebdür ki bu mertebe-i kemāl, şeref ü iʿtibāra nāʾil olup maḳbūl-i ḫāṣś u ‘âmm 

oldum. Yoḫsa benüm źātumda yoķdur. Şeref ü iʿtibāra sebep olan evṣāf u aḥvālüm 

yoḳdur. Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- źemm-i nefs idüp tevāżu’ buyurmuş ve illā Şeyḫ’ün 

şöhretgįr-i āfāk olan feżāǿil-i Ǿadįde ve āŝār-i ĥamįdesi maķbūl-i ḫāśś u ‘āmm ve müsel-

lim-i muǾāśirįn ü müteǿaḫirįn-i ehl-i İslām oldıgı beyāndan mustaġnįdür.  

مت ع المسلمين بطول حياته  اللهم  

(Allāhümme mettiʿi’l-müslimįne bi-ŧūli ḥayātihį) 

Allāhümme mettiʿi’l-müslimįne bi-ŧūli ḥayātihį EyAllāhu ʿAžįmü’ş-şān!  Maĥż-ı fażl u 

keremüñle sen müslümanları pādişāh Ebū Bekr’üñ ʿömri ve ḥayātı uzunlıġı sebebiyle 

fāʾidelendür. Ḥāṣılı pādişāh Ebū Bekr’üñ devām-ı ʿömr ü salŧanatı sebebiyle her cihet-

den ehl-i İslāma rāḥat ve ḥüsn-i ḥāl <ve> kerem ü ʿināyet eyle. Zįrā merḥametlü
(15a)

 

pādişāhdur ve sāye-i ḥimāyetinde herkes ḫoş-ĥāldür. 

حسناته و جميل ثواب ضاعف و  

(Ve żāʿif ŝevābe cemįli ve ḥasenātihi) 

Ve żāʿif ŝevābe cemįli ve ḥasenātihi Daḫı Ey Tañrı Teʿālā! Pādişāh Ebū Bekr’üñ ḫayrāt-

ı ḥasenesinüñ ve fiǾl-i  cemįlinüñ ŝevābını ḳat ḳat eyle. Yaʿnį  güzel efʿāl-i cemįlesinüñ 

cezā u aǾvāżını ḳat ḳat eyle. Ḥāṣılı امَنْ جَاءَبِالحَسَنَة فَلَهُ عَشْرُ امْثالِه
133

  āyet-i kerįmenüñ mā-

śadaķı zümresine idḥāl eyle. Şād u mesrūru’l-fuǿād  eyle.  

  شناته و اعدائه على دمر و ولاته و اودائه درجة ارفع و

                                                           
132

 “Sohbet tesir eder.” 
133

 “Kim bir iyilik ile gelirse ona on misli verilir.” (el-En’am 6/160). 
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(Ve erfaʿ derecete eviddāʾihį ve vülātihiįve demmir ʿalā aʿdāʾihį ve şünātihį) 

Ve erfaʿ derecete eviddāʾihi ve vülātihi Daḫı Yā Rabbi! Eḥibbasın ve vāliler ve ḥükkām 

u ümerasınuñ dünyāda ve ʿuḳbāda menzil ü mertebelerini refʿ eyle, yaʿnį ʿizz u şerefle-

rini dünyāda ve āḫiretde ŧıbķu’l-murād izdiyād eyle. Zįrā merḥametlü pādişāh maḥabbe-

tiyle müşaḫḫaś ve ʿināyetlü pādişāh ŧarafından velįlik ve ḥikmete maḫṣuṣ kimseler daḫı 

merḥametlü ve ʿināyetlülerdür. Ve demmir ʿalā aʿdāʾihi ve şünātihi Daḫı Yā Rabbi! 

Düşmanlarını aña buġż idenleri ḳahr u helāk eyle.  

  آياته من القرآن في تلى بما

(Bi-mā tüliye fį’l-Ķurʾāni min-āyātihį) 

Bi-mā tüliye fį’l-Ķurʾāni min-āyātihį Yaʿnį Yā Rabbi! Meźkūr duʿālarımızı ḳabūl eyle. 

Ḳurʾānda şol oḳunan āyetler ḥaḳḳıçün. Yāḫud mādemki Ķurʾān āyetleri oḳunur yaʿnį 

Ķurʾān āyetleri oḳundukça pādişāh Ebū Bekr ḥaḳḳında duʿālarımızı ḳabūl idüp müs-

tecāb eyle. Maʿlūm ola ki eviddāʾ vedįdüñ cemʿidür, eḥibbā, ḥabįbüñ cemʿi oldıġı gibi 

dostlar dimekdür. Vülātihį, ḳużāt gibi velįnüñ cemʿidür, ḥākimler dimekdür. Ve 

şünātihį, yine vezinde ḳużāt ve vülāt gibi aǾdāʾ ve düşmanlar dimekdür; ancaḳ bunuñ 

aṣlı mehmūzü’l-lāmdur, ʿalime bābından. Hemze ŧarafda mā-beḳāsı meksūr olduġı-çün 

yā’ya ibdāl olundı. Pes ḥükm-i nāḳıṣa dāḫil  olup nāḳıṣ iʿlāl ile
(15b)

 iʿlāl olundı.  

ولده احفظ و بلده آمن اللهم  

(Allāhümme āmin beledehū Va’ḥfež veledehū) 

 Allāhümme āmin beledehū Yā Rabbi! Şehrini yāḫud cemįʿ beldelerini, yaʿnį taḥt-ı 

taṣarrufında olan cemįʿ-i beledini cemįʿ-i āfāt ü ʿāhāt ve derd-i belādan emįn eyle. Yaʿnį 

ḫarāb olmaḳdan ṣaḳla. Va’ḥfež veledehū Daḫı Yā Rabbi! Pādişāh Ebū Bekr Saʿd ismiy-

le müsemmā oġlunı da kāffe-i mekrūhāt u derd-i belādan ṣaḳla. Zįrā el-veledü ʿalā sįreti 

ebįhi 134
 ḥasebince raḥm-ı kerem ve inṣāfda babası gibidür.  

النصر ةبه دام سعده             و ايده المولی بالوي لقد سعد الدنيا   نظم:  

 

(Le-ḳad saʿide’d-dünyā bihi dāme saʿduhū 

Ve eyyedehü’l-mevlā bį-elviyeti’n-naṣri) 

                                                           
134

 “Çocuk babasının sireti üzeredir.” 
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Nažm: Le-ḳad  saʿide’d-dünyā bihi dāme saʿduhū Cevāb-ı ķasem-i
135

 maḥźufda , yaʿnį 

Allāh Teʿālā ḥaḳḳı-çün taḥḳįḳ Allāh TeǾālā dünyāyı mesʿūd eyledi. Yaʿnį saʿādetlü ve 

iyü baḫtlu eyledi, pādişāh Ebū Bekr’üñ sebebiyle, yaʿnį anuñ saʿādeti sebebiyle. Saʿd
136

 

ve yāḫud  saʿādeti sebeb olan dünyā saʿādeti yā Saʿd-nām oġlı dāʾim ü bāḳi olsun. 

Müdde-i medįdeye dek bu maḥalde taḥḳīḳ budur, bundan ziyāde baş aġrısını įrāŝ ider. 

Ve  eyyedehü’l-mevlā bį-elviyeti’n-naṣri  Daḫı Allāh Teʿālā pādişāh Ebū Bekr’i nuṣret ü 

žafer sancaḳlarıyla muḥkem eylesün. Yaʿnį ķanġı dįn-i düşmāna yāḫud ŧāġī vü bāġīye 

kim livā vü sancaḳ açup ʿasker çekerse ḫayru’n-nāṣırįn Allāh Teʿālā nāṣırı ve yardım 

idicisi olsun. Ḥāṣılı ümūr-ı ḫayriyyede  ḥażarda ve seferde muḫālif olanlaruñ üzerlerine 

ġālib ü menśūr olsun. 

البذر كرم من الارض نبات حسن و              عرقها هو  لينة تنشأ كذلك  

(Keźālike tenşeʾu lįnetün hüve ʿırḳuhā 

Ve ḥüsnü nebāti’l-arżi min-keremi’l-beźri) 

 

Keźālike tenşeʾu lįnetün hüve ʿırḳuhā  Yine Ebū Bekr gibi bir tāze nihāl yaʿnį budāḳ boy 

çeküp uzamadadur. Yaʿnį kendine şāyeste
137

 bir oġlu büyüyüp yetişmededür ki Ebū 

Bekr
(16a) 

anuñ aṣlı ve kökidür.Ve ḥüsnü nebāti’l-arżi min-keremi’l-beźri Bu mıṣra-i 

ŝānįyi irsāl-i meŝel idüp buyurur: Yerden biten otuñ iyüligi ve güzelligi toḫumuñ iyili-

giñdendür. Ḥāṣılı pādişāh aṣil olduġıçün oġlı da kendi gibi aṣāletlüdür. 

بهيبت حاکمان عادلان <را>شيراز  پاک ايزد تعالى و تقدس خطه
138

قيامت در  زمان و همت عالمان عاملان تا 

  دارد سلامت نگه امان

(Įzed Teʿālā ve teḳaddes ḫıŧŧa-i pāk-i Şįrāz- <rā> be-heybet-i  ḥākimān-ı ʿādilān ve 

himmet-i ʿālimān-ı ʿāmilān  tā zamān-ı ḳıyāmet der-emān-ı selāmet nigeh dāred) 

 Įzed Teʿālā ve  teḳaddes  ḫıŧŧa-i  pāk-i Şįrāz- <rā> Cemįʿ-i naḳāʾiṣden münezzeh ü mü-

berrā vü pāk olan Tañrı Teʿālā Ĥażretleri Şirāz’uñ sınurını
139

 be-heybet-i  ḥākimān-ı 

ʿādilān ʿādil ḥākimlerüñ heybetiyle, mehābet maʿnāsınadur, yaʿnį celāl ü meḫāfet ve 

ululuḳ ve ḳorḳu dimekdür. Ve himmet-i ʿālimān-ı ʿāmilān  Ve Ǿilmiyle ʿāmil ʿālimler 

                                                           
135

 Metinde نسم şeklinde yazılmıştır. 
136

 15b der-kenâr: Yaʿnį saʿādeti 
137

 Metinde شايه şeklinde yazılmıştır. 
138

 .R ve S: حاکمان عادل :
139

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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himmetiyle. Himmet, hānuñ kesri ve fetḥiyle irādet ü ķaśd maʿnāsınadur. Tā zamān-ı 

ḳıyāmet Ķıyāmet zamānına dek der-emān-ı selāmet nigeh dāred emn ü selāmetde ḥıfž 

eyleye. Emn ü emānet, emįn olmaḳ maʿnāsınadur. Baʿżı nüsḫada emn ü selāmet vāv-ı 

ʿaŧf ile düşmüşdür. Yaʿnį ʿaŧf-ı tefsįri
140

 vāḳıʿ olmuşdur. Pes žann-ı ġalįbe göre ḫıŧŧa-ı 

Şirāzda bu duʿā Şeyḫ Ĥażretlerinden olmayup belki baʿżı mutaṣarrıflar ve muḥarrifler 

derc ü ilḫāḳ eylemişlerdür. Zįrā teʾŝįr ü leŧāfetde Şey’ḫüñ selįs ü ĥalāvetlü nuŧḳına māʾil 

olmadıġından māʿadā çoḳ zamān murūr itmeden ḫıŧŧa-i meźkūre Rāfiżįlere maḳarr ol-

dıġı buña şāhid-i ķavįdür. Teʾemmel!  

اقاليم ندانی که من در   قطعه:
141

چرا روزگاری بکردم درنگی          غربت             

 

(Ne-dānį ki men der-eḳālįm-i ġurbet 

Çerā rūzgārį be-kerdem direngį) 

 

ḲıŧǾa: Ne-dānį ki men Bilmez misin ki ben der-eḳālįm-i ġurbet iḳlimlerinde, Çerā 

rūzgārį  Niçün bir zamān be-kerdem direngį  mekŝ eyledim, yaʿnį eglendim. 

یزنگ موی چون هافتاد هم در جهان        ديدم که ترکان ننگ از  رفتم برون  

(Birūn reftem Ez-neng-i Türkān ki dįdem 

Cihān der-hem üftāde çün mūy-ı zengį) 

 

Birūn reftem Şehr-i Şįrāzdan ŧaşra gitdim,
(16b)

 yaʿnį terk-i diyār idüp ġarįb u kürbeti 

iḥtiyār eyledim. Ez-neng-i Türkān Yaʿnį tamām-ı diyār-ı ʿAceme ve diyār-ı ʿAraba Ġaz-

ze-nām beldeye dek müstevlį olan Hülāgū ʿaskerinüñ ʿārından, yaʿnį nā-maʿḳūl-ı 

kāfirāne evżāʿ vü cevr ü žulminden ki dįdem cihān der-hem üftāde ki gördüm cihān 

ḫalḳı biribirine düşmüş, yaʿnį ḳarışmış ve herc ü merc olmuş. Çün mūy-ı zengį  Zengį 

ṣaçı gibi; ĥāṣılı bir diyārda ki Tatar ķavmi düşe ol da kāfir ola, bi’l-bedāhe maʿlūmdur 

ol diyāruñ ĥāli ne olısardur. 

چنگی تيز خوارگی بخون گرگان چو                 ليکن بودند  ذاده آدمی همه  

(Heme ādemįźāde būdend lįkin 

Çü gürgān be-ḫūn-ḫvāregį tįz-çengį) 

                                                           
140

 Metinde تفير şeklinde yazılmıştır. 
141

 Metinde افتاليم şeklinde yazılmıştır. 
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Heme ādemįźāde būdend Meźkūr ʿasker-i Tātār hep evlād-ı ādem idiler. Yaʿnį anlar 

daḫı bizüm gibi ādemoġlı insān idiler lįkin  emma çü gürgān  ḳurtlar gibi be-ḫūn-ḫvāregį 

ḳan içicilikde tįz-çengį keskin ķaynaķlı idiler. Bu tįz çengį, yaʿnį keskin ŧırnaḳlı idiler 

ʿibāreti, ṣūreti insān sįreti yırtıcı ḥayevānuñ ḳabįlinden idiler dimekdür, taʿbįrdür.  

نهزبرا چون لشکری برون     محضر نيک ملک چون مردمی درون
142

جنگی   

(Derūn merdümį çün melek nįk-maḥżar 

Birūn leşkerį çün hizebrān-ı cengį) 

 

Derūn merdümį  Daḫı ol zamānda şehrüñ içerüsi ādemleri çün melek nįk-maḥżar  ferişte 

gibi nįk sįret ve iyi ḫuylı idi. Birūn leşkerį  Şehrüñ ŧaşrasında Tātār ʿaskeri çün hizebrān-

ı cengį ṣavaş arslanları gibi idi. Yaʿnį şehrüñ ḫalḳı mažlūm u ʿāciz ü zebūn idi ve ʿasker-

i kefere-i Tātār žālim ü ḳāhir ü ḍūn idi.  

پلنگی خوی کرده  رها پلنگان          ديدم آسوده کشور آمدم باز چو  

(Çü bāz āmedem kişver āsūde dįdem 

Pelenġān rehā kerde ḫūy-ı pelengį) 

 

Çü bāz āmedem Çünki iḳlįm-i ġurbetden girü Şirāz’a geldim kişver āsūde dįdem mem-

leket-i Şirāz’ı āsūde-ḥāl ü müreffehü’l-bāl gördüm. Pelenġān rehā kerde ḫūy-ı pelengį  

Ķaplanları ḳaplanlıḳ
(17a)

 ḫulḳ u ḫūyını terk eylemiş. Zįrā murūr-ı zamān u eyyām ile 

evlād-ı Hulāgū İslāma geldi ve aʿyān u erkānı bi’l-cümle şeref-i İslām ile müşerref oldı-

lar. 

تنگی تشويش و آشوب ز پر جهان               ديدم که اول عهد در بود چنان  

  (Çünān būd der-ʿahd-i evvel ki dįdem 

Cihān pür zi-āşūb u teşvįş-i tengį)   

        

Çünān būd der-ʿahd-i evvel ki dįdem Ol zamān-ı evvelde ki gördüm ancılayın idi. Cihān 

dünyā pür  ŧoptolu zi-āşūb u teşvįş-i  ḳarışıḳlıḳdan tengį ve ŧarlıḳdan yaʿnį zamān-ı ev-

veldeki gördüm ancılayın idi. Dünyā fitne vü belā vü muṣįbetden ŧoptolı idi.  

زنگی بن سعد بکر ابو اتابک                   عادل سلطان ايام در شد چنين  

                                                           
142

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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(Çünįn şod der-eyyām-ı Sulŧān-ı ʿādil 

Atabek Ebū Bekr Saʿd bin Zengį) 

 

Çünįn şod der-eyyām-ı Sulŧān-ı ʿādil Evvel cihānuñ ḥāli didigüm gibi idi, emmā Sultān-ı 

ʿādilüñ zamānında ziyāde böyle ḫūb ve güzel oldı. Atabek Ebū Bekr Saʿd bin Zengį Ol 

Sulŧān-ı ʿadil Atabek Ebū Bekr bin Saʿd bin Zengį’dür. Yaʿnį Atabek laḳabıyla mü-

laḳḳab selāŧīnden Zengi-nām pādişāh oġlı Saʿd-nām pādişāhuñ oġlu Ebū Bekr’dür. 

Saʿd’dan ibn lafžı maḥźūfdur, zįrā lisānlarda ḥaźfı cārįdür. 

چو تويی سايه خدا تا بر سرش بود       پارس را غم از آسيب دهر نيست اقليم قطعه:  

(İḳlįm-i Pārs-rā ġam ez-āsįb-i dehr nįst 

Tā ber-sereş būd çü tūyį sāye-i Ḫudā) 

 

ḲıŧǾa: İḳlįm-i Pārs-rā Fārs iḳlįmine yaʿnį Fārs memleketine ġam ez-āsįb-i dehr  dehrüñ 

fitnesinden yaʿnį rūzgār u zamānuñ ālām u şedāʾid ü muṣįbetlerinden ġam nįst yoḳ. Tā 

ber-sereş Mādemki anuñ başı üzerinde yaʿnį anuñ üzerinde būd ola çü tūyį bir senüñ 

gibi sāye-i Ḫudā  Allāh Teʿālā gölgesi yaʿnį mādem ki iḳlįm-i Farsuñ senüñ gibi žıl-

lu’llāh pādişāhı ola, fitne-i rūzgārdan ve zamānuñ şedāʾid ü muṣįbetlerinden ġam gör-

mez.  

رضا مأمن درت آستان خاک          مانند بسيط در ندهد نشان  کس امروز  

(İmrūz kes nişān ne-dehed der-basįŧ-i ḫāk 

Mānend-i āstān-ı deret meʾmen-i rıżā) 

 

İmrūz Bugün kes kimse nişān ne-dehed nişān virmez der-basįŧ-i ḫāk yeryüzünde. 

Mānend-i āstān-ı deret  Ķapuñ eşigine beñzer meʾmen-i rıżā rıżā ile
(17b)

 emįn olacaḳ yer. 

Yaʿnį rıża-yı ḳalb ve ṣafā-yı ḫāŧırla geçinmege maḳām-ı meʾmen ve ḫāvi-yi emįn yaʿnį 

emįn yer senüñ ḳapuñ eşigidür, ancaḳ aña beñzer selāŧįn āsitānelerinden bir daḥı 

yoḳdur.  

جزا آفرين خدايجهان بر و برما      شکر و بيچارگان خاطر پاس تست بر  

(Ber-mā vü ber-Ḫudā-yı cihān-āferįn cezā 

Ber-tüst pās-ı ḫāŧır-ı bį-çāregān u şükr) 



 

112 
 

Ber-tüst pās-ı ḫāŧır-ı bį-çāregān Pādişāha ḫiŧāben: Senüñ üzerine bį-çāreleriñ ḫāŧırın 

riʿāyet ü ṣıyānet eylemek lāzımdur. U şükr ber-mā Ve ṣıyānet ve riʿāyetüñ içün saña 

şükr eylemek bizüm üzerimüze vācibdür veyā senüñ gibi bir merḥametlü pādişāhı bize 

ḥākim eylediġi-çün Allāh Teʿālā’ya şükr bizüm üstümüze lāzımdur. Lākin evlā olan 

budur. Tañrı Teʿāla’ya hem saña şükr bizüm üzerimüze vācibdür. Zįrā من لم يشكر الناس لم  

 يشكر الله
143

 meşhūrdur. Vü ber-Ḫudā-yı cihān-āferįn cezā Ve daḫı cihān Yaradıcı yaʿnį 

Ḫallaḳ-ı ʿālem Allāh Teʿālā’nuñ cārį-yiʿādet-i ʿaliyyesi üzre ol Ḫallaḳ-ı ʿālem maḥż-ı 

kerem ü fażįletüñden senüñ fuḳarā vü bįçārelere eyledigüñ rıfḳ u ʿināyet ve merḥamet-i 

ḫāliṣāneyi dergāh-ı ʿažįmetinde aḥsen-i ḳabūl ile ḳabūl idüp saña cezā vü ŝevāb u ʿivaż 

vermek meǿmūldür. Ḥāṣılı ʿādetu’llāh üzre Allāh Teʿālā maḥż-ı fażįletde ʿādil ḳullarına 

ecr-i cezįl ü ŝevāb-ı cemįl virir. Ve saña daḫı virmek meʾmūl ü müstercāmızdur. 

بقا را باد و بود خاکرا چندانکه              پارس خاک دار نگه فتنه باد ز رب   يا  

(Yā Rabbi zi-bād-ı fitne nigeh-dār ḫāk-i Pārs 

Çendān ki ḫāk-rā buved u bād-rā beḳā) 

 

Yā Rabbi! Ey benüm Rabbüm! Yaʿnį beni tertįb idici yāḫud Ey benüm śāĥibüm ve 

māliküm Allāh Teʿālā zi-bād-ı fitne fitne yelinden nigeh-dār ḫāk-i Pārs Fārs ŧopraġını 

ḥıfž u ṣıyānet eyle. Çendān ki Ol ḳadar ki ḫāk-rā buved u bād-rā beḳā kürre-i ḫāk u 

hevānuñ beḳāsı ola. Yaʿnį kürre-i ḫak u hevā ŝābit ü pāy-dār
(18a) 

oldıḳça, ḫāṣılı dünyā 

ḫarābına dek. Şirāz’a sebķat eyledigi duʿā gibi bu duʿā daḫı va’llāhu Teʿālā aʿlem Şeyḫ 

-ḳuddise sirruhū- Ĥażretlerinden olmayup belki Gülistān’da bu iki duʿā ile Şeyḫ Ĥażret-

lerine nisbeti münāsib olmayan sāʾir yirler Gülistān kitābı, eŧrāfa ḳable’l-intişār ol 

diyāruñ ekŝerįsini gūn-ā gūn bidʿ u rıfż ile mülevveŝ iden Rāfiżįler ilhāḳ eylemişler. 

Zįrā ḫāk-i Fārs’uñ ekŝerįne istįǾāb iden bu televvüŝ-i eşidde ve aǾžam-ı belā vü muṣįbet-

lerdendür. Ve’l-ʿilm ʿinda’lllāhi Teʿālā. 

 سبب تألیف کتاب

Sebeb-i teʾlįf-i kitāb: Bu Gülistān kitābınuñ bāʿiŝ-i taṣnįf ve sebeb-i teʾlįf olunañ źikr ü 

beyānındadur. 
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 “İnsanlara teşekkür etmeyen Allah’a da şükretmez.” Tirmizî, “Birr”, 35. 
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ل ايام گذشته می کردم و برعمر تلف کرده تأسف می خوردم و سنگ سراچه دل بالماس  يک )آب ديده می شب تام 

<گفتم می خود حال مناسب بيتها اين و> سفتم(
144

 

(Yek şeb teʾmmül-i eyyām-ı gozeşte mį-kerdem ve ber-ʿömr-i telef-kerde teʾessüf mį-

ḫordem ve seng-i serāçe-i dil be-elmās-ı āb-ı dįde mį-süftem <ve įn beythā münāsib-i 

ĥāl-i ḫod mį-goftem.>) 

Yek şeb teʾmmül-i eyyām-ı gozeşte mį-kerdem Bir gice geçmiş günlerimi fikr ü 

mülāḥaža eylerdim. Ve ber-ʿömr-i telef-kerde teʾessüf mį-ḫordem Daḫı telef ü żāyiʿ ey-

ledigüm ʿömre ġuṣṣa yirdim. Ve seng-i serāçe-i dil be-elmās-ı (āb-ı dįde mį-süftem Daḫı 

göñül ḫānesinüñ ŧaşını elmās) gibi āb-ı çeşmümle yaʿnį gözüm yaşıyla delerdim. Serāçe, 

ev maʿnāsına olan sarāydan muḫaffef serānuñ taṣġįrleridür. Elmās, bir ḳıymetlü cevher 

ki cemįʿ-i cevāhiri anuñla delerler.”Ve įn beythā münāsib-i ĥāl-i ḫod mį-goftem ”  

چون نگه می کنم نماند بسی          هر دم از عمر ميرود نفسی          مثنوی:   

 

(Her dem ez-Ǿömr mį- reved nefesį 

Çün nigeh mį-konem ne-mānd besį) 

 

Meŝnevį: Her dem Her ān ve her zamān ez-ʿömr ʿömürden mį-reved nefesį  bir nefes 

gidüp yaʿnį sāʿat be-sāʿat ʿömür gidüp azalmadadur.  Çün nigeh mį-konem Çünki bu ḥāl 

ü keyfiyyete nažar ü teʾemmül idem ne-mānd besį  gördüm, yaʿnį bildim ʿömr çoḳ ḳal-

madı. Yaʿnį bu zamānda olan aǾmār-ı ʿādiyyeye  ḳıyāsen çoġı gidüp azı ḳalmış gördüm.  

يابی در روز پنج اين مگر                 خوابی در و رفت پنجاه که ای  

(Ey ki pencāh reft ü der-ḫvābį 

Meger įn penc rūz der-yābį) 

 

Ey ki pencāh reft ü der-ḫvābį (18b)
 Ey ol kimse ki ʿömrüñden elli yaş gitdi daḫı sen ḫ

v
āb-ı 

ġafletdesin, yāḫud ḫālbuki sen ḫ
v
āb-ı ġafletüñsin. Meger įn penc rūz der-yābį  Meger, 

bunda temennį maʿnāsını ifāde eder. Yaʿnį meger bu beş günde āḫiretüñe lāzım olan 

esbābı tedārik eyleyesin. Yaʿnį ʿömrüñ çoġı gidüp azı ḳaldı ḫālbuki sen ġaflet uyķusun-

dasın. Mütenebbih ü āgāh olmazsın. İmdi āgāh ol! Ol ki bāḳį ḳalan bir ḳaç gün var ise 

anda telāfį vü tedārik-i mā-fāt eyleyesin. Tamām-ı beytüñ ḫāṣılı: Şebābda yaʿnį civānlıḳ 
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 Metinde bu cümle  <و اين بيتها مناسب خال خود می گفتم>  eksiktir. 
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ve gençliḳ zamānı ve ḫāletinde lāzım olan zād u zaḫįre-i āḫireti taḥṣįl idemediñ. Pes  

saʿy-ı belįġ ve cehd-i tām ile bāşed yaʿnį ol ki ḫayr-i mā-naķś eyleyesin. Zįrā Allāh 

Teʿālā Ĥażretleri’nüñ kemāl-i lüŧf u merḥametinden śābūnü’ź-źünūb olan tevbenüñ ḳa-

pısı açıḳdur. Ve ʿömründen ḳalan bir daḳiḳa ṣıḍḳ u ḫulūśla ŧāʾib olanuñ cāme-i vücūdı 

ḥadįŝ ü ḳadįm günāh kirinden pāk ve temįz olmaḳ cenāb-ı Erḥamu’r-Rāḥimįn Ĥazretle-

rinden mercūdur. 

نساخت بار و زدند رحلت کوس     نساخت کار و رفت که آنکس  جلخ  

(Ḫacil ānkes ki reft ü kār ne-sāḫt 

Kūs-ı rıḥlet zedend u bār ne-sāḫt) 

 

Ḫacil ānkes Bu mıṣrāʿ iḫbāra ve inşāya müteḥammildür. Yaʿnį şermende vü müteḥayyir 

ü medhūşdur yāḫud şermende vü müteḥayyir ü medhūş olsun, ol kimse ki reft ü kār ne-

sāḫt ki dünyādan gitdi ve işini düzmedi.Yaʿnį dünyā mezraʿsınuñ ḫayrāt dānesini ekme-

yüp gitdi. Ḥāṣılı dünyāda beyhūde naķd-i ʿömrini ṣarf-ı ʿamel-i ḫayrdan eli boş āḫirete 

gitdi. Kūs-ı rıḥlet zedend  Kūs, ŧabl-bāz şeklinde bir büyük ālet. Beyhūde istiʿmāl-i 

zamānında bir ʿasker yā bir ḳāfile göçicek vaḳtinde çalarmış. U bār ne-sāḫt yüküni 

düzmedi.
(19a) 

Yaʿnį ecel ḳūsını çaldılar ḥālbuki ol āḫiret esbābı tedārikine mübāşeret 

eylemedi. Ḥāṣılı ihmālinden fāşį zād u zaḫiresin tedārik eylemeksizin baġteten yaʿnį 

ġafleten zād u zaḫiresiz āḫiret yolına revān oldı. İmdi böyle kimse ʿādeten şermende vü 

müteḥayyirdür.  

پياده را ز سبيلخواب نوشين بامداد رحيل                      باز دارد   

(Ḫvāb-ı nūşįn-i bāmdād-ı raḥįl 

Bāz dāred piyāde-rā zi-sebįl) 

 

Ḫ
vāb-ı nūşįn-i bāmdād-ı raḥįl  İrtiḥāl ṣabāḥınuñ yaʿnį göç irtesinüñ ŧaŧlu uyḳusı Bāz 

dāred piyāde-rā zi-sebįl Piyādeyi yoldan māniʿdür. Yaʿnį yola gitmeden alıḳor. Ḥāṣılı 

leźāʾiź-i dünyeviyyeye tevaġġul ü inhimāk āḫiret zādınuñ iştiġāline māniʿdür. Ve 

eŝbābına mübāşereti muʿavvıḳdur.   

پرداخت بديگری منزل و رفت                 ساخت نو عمارتی آمد هرکه  

(Her ki āmed ʿimāretį nev sāḫt 
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Reft u menzil be-dįgerį perdāḫt) 

 

Her ki āmed  Her kimse ki dünyāya geldi ʿimāretį nev sāḫt  bir yeñi bināyı, binā yapdı. 

Ve bir cedįd ʿimāret peydā eyledi ve reft ol bānį ve ol cedįd ʿimāreti peydā iden āḫirete 

gidüp u menzil be-dįgerį perdāḫt  yapdıġı ʿimāreti ġayrıya yapdı, yaʿnį ġayrı içün yap-

mış oldı. Zįrā lābud bir kimse zįrā lābud bir kimse yerine gelse gerek; pes gūyā 

ḥaḳįḳateñ ol gelene yapmış imiş. Maʿlūm ola ki tamām-ı dünyānuñ bānįleri bu kelāmun 

mā-ṣadaḳıdur. Zįrā bir ferdüñ yapdıġı bāḳį ḳalmaz. Belki ol gidüp yerine āḫir kimse 

gelse gerek. İmdi gūyā anuñçün yapmış olur.  

کسی نبرد بسر عمارت  وين                هوسی همچنين پخت دگر وان  

(V’ān diger puḫt hem-çünįn hevesį 

V’įn ʿimāret be-ser ne-bord kesį) 

 

V’ān diger puḫt hem-çünįn hevesį Evvelki bānįnüñ ʿimāretine gelen de anuñ gibi heves 

pişirdi. Yaʿnį ol da muḳteżā-yı ŧābʿı üzre baʿżı yerine binā ilḥāk eyledi. Ḥāṣılı baʿżı ye-

rini yapdı ve baʿżı yerini yıḳdı. Niteki ʿālemde müşāhededür. V’įn ʿimāret  Emmā bu 

ʿimāreti
(19b)

 be-ser ne-bord kesį bir kimse nihāyete ve āḫirine iltmedi. Yaʿnį hįç kimse 

dünyāda bāḳį vü ḫālid ḳalmadı veyā bu ʿimāret-i dünyā kimseyi nihāyete iltmedi. Yaʿnį 

öldürmeyüp müʾebbed ü bāḳį ḳomadı, ĥāṣılı herkesi fenāya virdi. Ĥaḳįḳatle fāʿil-i 

muŧlaḳ Allāh Teʿālādur. Cihāna ve zamāna ve ġayrine isnād mecāzįdür.  

دوستی را نشايد اين غدار            پايدار دوست مداريار نا   

 

 (Yār-i nā-pāy-dār dūst medār 

Dūstį-rā ne-şāyed įn ġaddār)         

 

Yār-i nā-pāy-dār ʿĀmme ḫiŧāben: Ŝābit ü bāḳį olmayan yāri dūst medār dost ŧutma. 

Yaʿnį eglenüp ŧurmayan nesneyi sevme, ĥāṣılı fāniye meyl ü muḥabbet eyleme. Maḳṣūd 

budur ki dünyā bį-ŝebāt ü bį-ḳarārdur. Aña ve müzaḫrafātına göñül baġlayup taʿaşşuķ 

eyleme. Dūstį-rā ne-şāyed įn ġaddār  Zįrā bu dünyā-yı ġaddār, yaʿnį mubālaġa ile vefāyı 

terk iden bu dünyā, ḥāṣılı ziyādesiyle vefāsız bu dünyā dostluġına lāyıḳ degül; bir 

mekkāredür ki kimsenüñ ʿaḳd-i nikāḥında ḳarār eylemeyüp her bir ḳaç günde bir ḳoca-

dan dįger ḳocaya varır. Ve Rabbüm fażl-ı kerem-i bį-pāyānıyla Muḥammed Muṣŧafā -
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ṣalla’llāhu teʿālā ʿaleyhi ve ʿalā ālihį ve ṣaḥbihį ve sellem- Ĥażretleri’nüñ mübārek yüz 

ṣuyu ḫürmeti-çün her ḫaŧānuñ başı olan bu dostı ve fāḫişe dünyā-yı bį-vefānuñ maḥab-

betinden ḳalblerimizi pāk ü muŧahhar eyleye. Ve nūr-i maḥabbet u ḫaştetiyle münevver 

eyleye. Amįn. Ve mıṣrāʿ-ı ŝānį, maḳām-ı taʿlįlde oldıġına ṣadr-ı beyānda zįrā lafžıyla 

įmā  eyledik; ġaflet olumaya!. 

برد نيکی گوی که آنکس خنک       مرد بايدب همی چون بد و نيک  

(Nįk u bed çün hemį be-bāyed mord 

Ḫunük ān kes ki gūy-ı nįkį bord) 

 

Nįk u bed çün hemį be-bāyed mord  Çünki insānuñ iyi baḥtlu ve yaramaz baḫtlusı öli-

serdür. Fiʿl-i māżį ṣįġası üzre olan bu lafža mord maṣdarı olan morden maʿnāsınadur ki 

(20a)
mużāriǾe muķārin olan māżį maṣdar maʿnāsınadur. MıśrāǾnun ḥāṣılı: Çünki dünyāda 

kimse ḳalmayup ölüp gidiserdür. Ḫunük ān kes Devletlü ve saʿādetlü ol kimsedür ki 

gūy-ı nįkį bord  ki iyilik ŧopını dünyā meydānından iltdi. Yaʿnį dünyādan āḫirete ḫayrāt 

u ḥasenātla ḥāṣılı aʿmāl-i ṣāliḥa ile gitdi. Ḫunük, ḫānuñ ve nūnuñ żammı ve ḳāf-i ʿArabį 

lafž-ı müşterekdür ṣovuḳıla mübārek maʿnāsı beyninde. Ve gūy ŧobdur ki ʿArapça kürre 

dirler. Bunda gūy-i nįkįnden murād ḫayrāt u ḥasenāt ve aʿmāl-i ṣāliḥadur, niteki įmā 

olundı.  

فرست پيش ز پس ز نيارد کس        فرست خويش بگور عيشی برک  

(Berg-i ʿayşį  be-gūr-ı ḫvįş firist 

Kes ne-yāred zi-pes zi-pįş firist) 

 

Berg-i ʿayşį  Ĥayāt-ı ebedį yaraġını ve esbābını berg, bānuñ fetḥi ve rānuñ sükūnı ve 

kāf-ı ʿAcemile yaraḳ ve esbāb maʿnāsına geldigi gibi aġaç yapraġı maʿnāsına daḥı gel-

mişdür. Be-gūr-ı ḫvįş  Ḫ
vįş, vāv-ı resmį ve revm-i kesr ile bunda kendi maʿnāsınadur. 

Yaʿnį ķabriñe firist gönder, yaʿnį āḫretine lāzım olan ḫayrāt u ḥasenāt ve aʿmāl-i ṣāliḥa-

yı ilerü gönder. Ĥāṣılı kendi elüñle irsāl eyle. Kes ne-yāred zi-pes Zįrā kimse senden 

ṣoñra götürmez. Zi-pįş firist Sen ilerden gönder yaʿnį sen ṣaġlıġuñda āḫiretüñ ḳayır zįrā 

senden ṣoñra aḳārib u vereŝe seni ḳayırmaz. 

هنوز غره خواجه و ماند اندکی            تموز آفتاب و برفست عمر  
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(ʿÖmr berfest ü āftāb-ı temūz 

Endekį mānd u ḫvāce ġırre henūz)    

     

ʿÖmr berfest  İnsān ve ḥayevānuñ ʿömri ḳardur, yaʿnį tįz geçmekde ḳar gibidür, tįz eri-

mede ü āftāb-ı temūz ve temmūz ayınuñ güneşi yaʿnį ṣayf şehirlerinüñ orta şehri 

temmūz-nāmuñ güneşi endekį mānd  berf-i ʿömrden azıcıḳ ḳodı u ḫvāce  ḥālbuki ḫ
v
āce 

daḫı ġırre henūz ġāfildür. Ġırre, ġaynuñ kesri  ve rā-yı müşeddede
(20b)

 ile ġaflet 

maʿnāsına isimdür. Ġāfil teʾvįliyle başda olan ḫ
vāce beytüñ ĥaberidür. Ḫ

vāce ḫāda 

revm-i żamme ile ekābir ü vüzerāya dirler. Bunda dünyā maḥabbeti bādesiyle mest olan 

ġāfil murātdur. Tamām-ı beytün maǾnāsı: Āfitāb-ı temmūz ḳarı, niceki tįz eridürse, 

mürūr-ı eyyām u ezmine ʿömri ancılayın aźaldur ve eksildür. Ḥālbuki ʿömr ṣāḥibi olan 

ġāfile ʿömrüñ geçmesinden ḫaberi yoḳ. Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- ʿömri tįz geçmede ḳara 

teşbįh eyledi tįz erimede.  

دستار نياوری پر ترسمت         بازار در رفته دست تهی ای  

(İy tehį-dest refte der-bāzār 

Tersemet pür ne-yāverį destār) 

 

İy tehį-dest refte der-bāzār  Ey bāzāra eli boş gitmiş kimse tersemet  ḳorḳarım pür145ne-

yāverį destār destmālüñi ŧolu getürmezsin. Tamām-ı beytüñ maʿnāsı: Ey ṣıfrü’l-yed 

çārşūya giden faḳįr! Ķorḳarım sen boş gidüp boş gelesin. Zįrā bāzār ehli ʿādetleri üzre 

kimse ŝemensiz nesne virmez. Ḥāṣılı ey āḫiret bāzārına ḫayrātsız ve ḥasenātsız ve 

aʿmāl-i ṣāliḥāsız varan kimse! Ķorḳarım ki cennet niʿmetlerinden maḥrūm olasın. 

Ḳorḳarım anuñçündür ki bu ḫuṣuṣda kimse ḥaḳḳında cezāz yoḳdur. Ancaķ ʿAllāmu’l-

ġuyūb  Allāh Teʿālā Ĥażretleri’nüñ maʿlūmıdur; zįrā aʿmāl-i ṣāliḥa mūcib-i cennet ve 

aʿmāl-i seyyiʾe mūcib-i cehennem degüldür. Belki Erḥamu’r-Rāḥimįn Allāh Teʿālā 

Ĥażretretleri’nüñ meşiyyetine menūŧdur Dilerse ʿömrini ʿibādetde ṣarf ideni Ǿadlen ce-

henneme ve ʿömrini meǾāsįñle ifnā ideni fażlen cennete atar. Ŝevāb fażlıyla ve ʿiḳāb 

Ǿadli iledür. Mülk Ǿalā iŧlāķ yeteṣarrafu fį mülkihį keyfemā yeşāʾu ve yeḫtāru146
 ancaḳ 

oldur. Hįç kimseye zerre ḳadar mecāl-i muǾarıża yoḳdur.
(21a)

 Lâkin Allāh Teʿālā Ḥażret-

leri’nüñ cārį olan ʿādet-i ʿaliyyesi üzre herkes aʿmāliyle müczā olunur. İnne ḫayran fe-

                                                           
145

 20b der-kenâr: Bā-yı ǾArabįyle muĥtemel olan lafž-ı bür iǾtibār oldıġı śuretde ne-yāverįyi  teǿkįddür 

ve destārdan murād śarıķ olur. 
146

 “Mülk ona ıtlak olur mülkünde istediğini ve seçtiğini yapar.” 



 

118 
 

ḫayran ve inne şerran fe-şerran.147
 Emmā bunda cezm ü yaḳįn vardur ki imān ile āḫirete 

giden müʾmin her ne ḳadar ḳabirde veyā bir müddet cehennemde ʿādetu’llāh üzre 

aʿmāliyyesiyle müczā olup muʿaźźeb olur ise elbette ʿaźābda muḫalled olmayup Cenāb-

ı Erḥamu’r-Rāḥimįn Ḥażretleri anı cezā vü ʿaźābdan ḳurtarup niʿam-ı ebediyye ile mü-

tenaʿim olmaḳ üzre cennetde muḫalled ü müʾebbed ider. Ve küfr ile āḫirete giden kāfir 

maǾāźā’llāhu Teʿālā elbette cehenneme idḫāl ider ve anda yaḳįnen ve cezmen <ve> 

muḫalleden ve müʾebbeden ʿāźāb-ı şedįd ile muʿaźźeb olur. Ey cemįʿ-i naḳāʾiṣden pāk 

ü münezzeh ü muḳaddes Rabbüm -celle celālüh ve Ǿamme nevālüh- Ĥażretleri! Maĥż-ı 

fażl u kerem-i bį-nihāyetüñ ile cemįǾ-i Ǿömrini meǾāśįde ve mā-lā-yaǾnį de ifnā vü telef 

iden bu źelįl, ĥaķįr ü faķįr Maĥmūd ŦāǿiǾ ķuluña ĥüsn-i ḫātime naśįb eyle ve evķāt-ı 

ĥayâtında ķaśden ve Ǿamden ve ḫaŧâǿen ve sehven ve sırran ve cehden ve Ǿalāniyyeten 

işledigi bį-payān źünūb u taķśįrātını Ǿafv ü maġfiret eyle. Ve meǾa’ś-śıddıķįn ve’ş-

şühedā ve’ś-śāliĥįn ve ĥasüne ülā’ike refįķā cennete duḫūliyle şād ve cennetde her 

niǾmetden aǾžam u efḫam olan liķā-yi Ǿālįlerinüñ ile ber-murād eyle. Ve ābā ü ümmehāt 

ve iḫvān u eḫavāt ve sāʾir aḳārįb ü taʿalluḳāt ve kāffe-i üstāź ve evliyāʾü’n-neǾįm ve 

müǿminįn ü eḥibbā vü çirāġla cemįʿi müʾminįn ü müʾmināt ve müslimįn ü müslimāt 

aḥyāʾu minhüm ve’l-emvāt min ehli’s-sünne ve’l-cemāʿāti maġfūr bā-ḫuṣūṣ 
(21b)

 ḫalįfe-i 

zamān ve nāṣırān-ı ehl-i įmān ve bu duʿāmıza āmįn diyen iḫvānımızı dārında ḥuṣūl-i 

emelleriyle mesrūru’l-fuʾād eyle. Âmįn.  

چيد بايد خوشه خرمنش وقت     بخويد بخورد خود  مزروع که هر  

(Her ki mezrūʿ-ı ḫod be-ḫord be-ḫvįd 

Vaḳt-i ḫırmenş ḫūşe bāyed çįd) 

 

Her ki mezrūʿ-ı ḫod be-ḫord be-ḫvįd  Her kimse ki kendinüñ ekinini çigle yidi, yaʿnį 

ḳaṣįl iken yidi, ĥāṣılı ĥaśįl yaʿnį tāze iken yidi. Be-ḫvįd, bā ḥarf-i muśāĥabet ve ḫ
vįd 

vāv-ı resmiyle ḫ
vįş  ķaśįl ki Türkçe aña ḥaṣįl dirler. Yaʿnį tāze iken biçüp ḥa-

yevāna yidirdikleri arpa. Vaḳt-i ḫırmenş ḫūşe bāyed çįd  Ol kimse ḫırmen zamānınuñ 

başak devşirmek gerek. Ĥāṣılı kimse ki civānlıḳ ve gençlik vaḳtinde ḫayrāt u ḥasenāta 

ve aʿmāl-i ṣāliḥaya ʿömrüni ṣarf eylemeyüp lehv ü luʿbla yaʿnį beyhūde ve mālāyaǾniy-

le tażyįʿ-i evḳāt eyledi, pįrlik ve ķocalık  zamānında yarı ḳādir oldıġı mertebe āḫiret 

yolına saʿy eylemek gerek tā ki başaḳ devşirmek ile eyyām-ı şitāda ḳuvvet-i lā-
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 “Şüphesiz ki hayrın karşılığı hayır, şerrin karşılığı şerdir.” 
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yemūtühū mālik olan gibi. Fi’l-cümle: Āḫiret yolı zaḫįresine mālik ola. Zįrā  küllü mā lā 

yüdrakü küllühū lā-yütrakü küllühu.148
   

برو <و> باش مرد تسچنين ره         بشنو جان بگوش سعدی پندی  

(Pend-i Saʿdį be-gūş-i cān bişnev 

Reh çünįnest merd bāş <u> be-rev) 

 

Pend-i Saʿdį 149
  Saʿdį’nüñ pendi ve naṣįḥati yāḫud saǾade yaǾnį saǾādete menśūb pendi 

ĥāśılı saǾad ve iyü pend ve naśįĥati  be-gūş-i cān bişnev  cān ḳulaġıyla işid, yaʿnį ḳalbiñ 

ile ḳabūl eyle. Reh çünįnest  Yol buncılayındur. Merd bāş <u> be-rov  Er ol git. Yaʿnį 

benüm naṣįḥatüm ve şerįʿate ve ŧarįḳate ve ḥaḳįḳate muvāfıḳ ve muŧābıḳ Allāh Teʿālā 

içün ḥaḳ ve ṣādıḳ naṣįḥati dosta murād. İmdi sen de er ol murādına yapış saña beyān 

eyledigim ŧarįḳ-i müstaḳįmüñ sākįnden ol zerre ḳadar inḥirāf eyleme ki bu sülūk sebe-

biyle maḳṣada vāṣıl ve merāmıña nāʾil olasın. 
(22a) 

 

چينم  <خود>عزلت نشينم و دامن صحبت فرا  مصلحت آن ديدم که درنشيمن بعد از تأمل اين معنی  

(Baʿd ez- teʾemmül-i įn maʿnā maṣlaḥat ān dįdem ki der-nişįmen-i ʿuzlet nişįnem ve 

dāmen-i ṣoḥbet ferā <ḫod> çįnem) 

Baʿd ez- teʾemmül-i įn maʿnā  Bu maʿnāyı, yaʿnį meźkūr maʿnāyı ki ebyāt-ı sābıķānuñ 

mażmūnıdur, teʾemmül ü tefekkür eylemeden ṣoñra maṣlaḥat ān dįdem anı maṣlaḥat ve 

münāśib gördüm ki der-nişįmen-i ʿuzlet nişįnem ki ʿuzlet oturaġında oturam ve dāmen-i 

ṣoḥbet ferā <ḫod> çįnem ve ṣoḥbet etegini kendüme devşirem yaʿnį ŧarįk-i Ĥaḳ 

sülūkında baña muǾįn ve yardımcı olmayan ḥāṣś u ʿām aġyāruñ ṣoḥbet ü ülfet ve iḫtilāŧ 

u mecālislerini bi’l-külliye terk idem. Ferā, bunda bāʾ-i ṣıla maʿnāsınadur.  

نگويم پريشان بعد من و بشويم پريشان گفتهای از دفترو   

(Ve defter ez-goftehā-yı perįşān be-şūyem ve min baʿd perįşān ne-gūyem) 

Ve defter ez-goftehā-yı perįşān be-şūyem Ve dil defterini perįşān kelimātdan, yaʿnį 

luġaviyyet, āḫirete fāʾidesi olmayan mā-lā-yaʿnį ḳįl ü ḳālden yuyam. Yāḫud  ḳalb ve 

defterini veŝāʾis ü ḥayālāt-ı bāŧıladan yuyam. Ḥāṣılı defter-i žāhire ve levḥ-i bāŧını mā-
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“Tamamı idrak olunmayan şey tamamen terk edilmez.” 
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 21b der-kenâr: Bu beyt ḳadįm nüsḫalarda bulunmadı diyen fāżıl Sūdį’nüñ rast geldiği bir kaç nüsḫada 

bulunmadıġından bu beytüñ Gülistāndan olmadıġı lazım gelmez ki Şeyh’üñ selįs-i nuŧḳı olup ġayrinüñ 

kelāmı olmadıġına lafž u selâseti delālet ider. 
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sivā teʿalluḳi ve pas kirinden pāk ve temįz idem. Defter, bir bir vezninde birbirine 

munżam evrāḳa dinür, gerekse  ḥesābı yazılsun ve gerekse dįger nesne ve min 

baʿd perįşān ne-gūyem ve bundan ṣoñra perįşān söylemeyem. Yaʿnį dünyā kelimātını 

terk idem. Ḥāṣılı lisān ve ḳalb belki cemįʿ-i aʿžāmı mā-ḫalaḳa li-hüve, yaʿnį ne içün 

ḫalḳ oldılar ise aña ṣarf idem.  

زبان بريده بکنجی نشسته صم بکم          به از کسی که نباشد زبانش اندر حکم   بيت:  

(Zebān-bürįde be-künci nişeste śummün bükm 

Be ez-kesį ki ne-bāşed zebāneş ender ḥükm) 

 

Beyt: Zebān-bürįde be-künci nişeste śummün bükm  Dili kesik, bucaḳda oturmuş ṣaġırlar 

ve dilsizler. Śumm, ṣāduñ żammı ve mįm-i müşeddedle aṣamuñ cemįʿidür ve ṣaġırlar 

dimekdür. Ve bükm da bānuñ żammıyla ebkemüñ cemįʿdür, dilsizler dimekdir. Be ez-

kesį ki ne-bāşed zebāneş ender ḥükm Yegdür bir kimseden ki 
(22b)

 dili kendi ḥükminde 

olmaya, yaʿnį diline żabŧı olmaya. Belki göñlüne geleni diline götüre. Yaʿnį ṣaġırlıġa ve 

dilsizlige urup ḥalḳdan münḳaŧıʿ olan kimseler zebānı żabŧınuñ olmayan perįşān ve 

zāǿid söyleyici kimseden yegdür. 

نشاط و  چندانکه دوستان که در کجاوه انيس من بودی و در حجره جليس من برسم قديم از در در آمد. زاتا يکی 

  .ملاعبت کرد و بساط مداعبت گسترد

(Tā yekį ez-dūstān ki der-kecāve enįs-i men būdį ve der-hücre celįs-i men be-resm-i 

ķadįm ez-der der-āmed. Çendān ki neşāŧ u mülāʿabet kerd ve bisāŧ-ı müdāʿabet güsterd.) 

 

Tā yekį ez- dūstān  Yaʿnį sābıḳan źikr eyledigüm maṣlaḥat üzre idim. Yaʿnį ĥalķ
150

dan 

munḳaŧįʿ olup bir bucaķ iḫtiyār eyledim. Ol vaḳte dek ki dostlardan birisi ki der-kecāve 

enįs-i men būdį  ki ĥacc yolında benümile  miḥaffedaş olurdı ve der-hücre celįs-i men 

Ve diyār-ı ġurbetde hem-hücre ve hem-nişįnüm idi. Ḥāṣılı yār-ı ḳadįmüm idi. Be-resm-i 

ķadįm ʿĀdet-i sābıḳan ile yaʿnį teklifsiz mübālātsız ez-der der-āmed  ḳapudan içerü gir-

di. Çendān ki neşāŧ u mülāʿabet kerd Ol ḳadr sürūr u şādmānlıḳ eyledi. Ve bisāŧ-ı 

müdāʿabet güsterd ve şetāret ü mübāsatāt düşdi, yaʿnį gösterdi. Yaʿnį beni ġamgįn ü 

ḫazįn žānn idüp envāʿ-ı mülāʿŧafāt ve eśnāf-ı muŧāyebāt ile beni söyletmek murād idin-
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 Metinde  خق şeklinde yazılmıştır.    
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di. Zįrā bu zamāna dek böyle ḥālüm vāḳįʿ olmamış idi ve yanuma geldikçe teklįfsiz 

ülfet ve muṣāĥabetümle meʾnūs idi. 

:گفت و کرد نگه رنجيده نگرفتم بر تعبد زانوی از سر و نگفتم جوابش  

(Cevābeş ne-goftem ve ser ez-zānū-yı taʾabbüd ber-ne-giriftem. Rencįde nigeh kerd u 

goft:)   

Cevābeş ne-goftem Bu ḳadar aḥvāl ki eyledi aṣlā aña cevāb virmedim. Ve ser ez-zānū-yı 

taʾabbüd ber-ne-giriftem Başumı murāḳabe rükbesinden yaʿnį ḳulluḳ dizinden ḳaldırma-

dım. Ḥāṣılı anuñ ile hįç muḳayyed olmadım. Ve bu ḳadar ḫaşarılıġına iltifāt eylemedim. 

Böyle olıcaḳ  rencįde nigeh kerd  baña incinüp nažar eyledi. U goft ve didi. Yaʿnį bu 

gelecek ḳıŧʿanuñ mażmūnı āĥir Ǿibāretiyle idüp söyledi:  

بگو برادر بلطف و خوشی    قطعه:   کنونت که امکان گفتار هست        

                                                                     

(Künūnet ki imkān-ı güftār hest 

Be-gū ey birāder be-luŧf u ḫūşį) 

 

Ķıŧʿa: Künūnet ki imkān-ı güftār hest Şimdi ki
(23a)

 senüñ kelāma ve tekellüme ḳudretüñ 

ve ŧāḳatüñ vardur. Be-gū ey birāder be-luŧf u ḫūşį  İmdi ey birāder lüŧfla ve iḥsān ile 

söyle yaʿnį lüŧf u iḥsān idüp tekellüme ve nuŧḳa gel. 

کشی در زبان ضرورت بحکم       دررسد اجل پيک چو فردا که  

(Ki ferdā çü peyk-i ecel der-resed 

Be-ḥükm-i żarūret zebān der-keşį) 

 

Ki ferdā çü peyk-i ecel der-resed Ey ḳarındaş luŧf eyle ve söyle zįrā yarın ki ecel peyki 

erişe yaʿnį mevt ü fevt ki müteʿayyin ola. Peyk ʿArapça berįd dirler, ecel’e iżāfeti 

beyāniyyedür veyāḫud lāmiyyedür ki Ĥāżret-i ʿAzrāʾil, -ʿalā nebiyyinā ve ʿalā ālihi ve 

ʿaleyhi’ṣ-ṣalatü ve’s-selām- ola. Be-ḥükm-i żarūret  Bi’ż-żarūre yaʿnį iḫtiyārsız ve nāçār 

zebān der-keşį  dilüñi tekellümden çekersin.  
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<نيت جزم>د که فلان عزم کرده ست يکی ازمتعلقان منش برحسب واقعه مطلع گرداني
151

يا که بقيه عمر در دن 

 معتکف نشيند و خاموشی گزيند 

(Yekį ez-müteʿalliḳān-ı meneş ber-ḥaseb-i vāḳıʿa muŧŧali gerdānįd ki fülān ʿazm kerde-

est <niyyet-i cezm> ki baḳıyye-i ʿömr der-dünyā muʿtekif nişįned u ḫāmūşį güzįned.)  

Yekį ez-müteʿalliḳān-ı meneş ber-ḥaseb-i vāḳıʿa muŧŧali gerdānįd  Benüm
152

 müteǾal-

lıķlarumdan birisi yār-i ḳādįmi aṣl-ı ḳażıyyeye miḳdār-ı vāḳıʿaya muŧŧaliʿ eyledi. Yaʿnį 

ḥāli ve keyfiyyeti aña şöyle naḳl ü ḥikāyet eyledi ki fülān ʿazm kerdeest  ki Şeyḫ ḳaṣd u 

ʿazįmet eylemişdür ve daḫı ḳaŧʿ-ı niyyet ŧutmuşdur <niyyet-i cezm> ki baḳıyye-i ʿömr 

der-dünyā muʿtekif nişįned kiʿömrüñ bāḳįsi dünyāda muʿtekif otura u ḫāmūşį güzįned 

ṣamt u sükūt iḫtiyār eyleye. 

شيپ مجانبت راه و گير خويش سر توانی اگر زني تو
153

   

(Tu nįz eger tevānį ser-i ḫvįş gįr ve rāh-ı mücānebet pįş) 

Tu nįz eger tevānį  Sen de ḳādir iseñ ser-i ḫvįş gįr ve rāh-ı mücānebet pįş başıñ ḳaydını 

gör yā sevdā-yı nefsānüñi ver ve ārzū-yı ŧabǾuñı ŧut, yaʿnį żabŧeyle. Ḥāṣılı hevā-yı nefs 

ve ārzū-yı ŧabʿuñdan geç. Maġlūb-ı ĥavādiŝ-i nefs olmayasın. Ve ḫalḳdan ınḳitāʿu ʿuzlet 

idüp tecennüb ŧarįḳını ve tebāʿüd yolunı öñüñe ŧut. Ḥāṣılı mā-sivādan iḫtilāŧı ḳaŧʿ eyle.  

 و مألوف عادت بر شود گفته سخن که آنگه مگر ندارم بر قدم و نيارم  رب دم که قديم صحبت و عظيم بعزت گفتا

معروف طريق  

(Goftā: Be-ʿizzet-iʿažįm u ṣoḥbet-i ḳadįm ki dem ber-ne-yārem ve ḳadem ber ne-dārem. 

Meger āngeh ki süḫan gofte şeved ber-ʿādet-i meʾlūf u ŧarįḳ-ı maʿrūf)   

Goftā: Ol yār-i ḳadįm bu taḳrįri işidüp bu beyānı diñleyince didi: Be-ʿizzet-iʿažįm 

Ḫudā’nuñ ʿizzeti ḥaḳḳıçün u ṣoḥbet-i ḳadįm ve Şeyḥ ile vāḳıʿ olan ṣoḥbet-i ḳadįm 

ḥaḳḳıçün ki dem ber-ne-yārem(23b)
 ki nefes çıķarmam, yaʿnį ārām u ḳarār eylemezem, 

bir nefes almazam ve ḳadem ber ne-dārem ve bir ayaḳ ḳaldırmam ve bir adım atup bun-

dan gitmezem. Ḥāṣılı ŧutdıġı yerden gitmemekden kināyetdür. Meger āngeh ki süḫan 

gofte şeved  İllā ol vaḳt ki söz söyleye ber-ʿādet-i meʾlūf u ŧarįḳ-ı maʿrūf  ʿādet-i meʾlūf 

u meǿnūs ve ŧarįḳ-ı maʿrūf ü maʿlūm üzre. Yaʿnį beynimüzde olan resm-i ḳadįm ve 
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 Bu kısım  نيت جزم  metinde mevcut değildir; ancak şerhi “ ķaŧǾ-ı niyyet” şeklinde yapılmıştır.  
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 Metinde بنی şeklinde yazılmıştır. 
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ʿādetleri üzre mukāleme vü ṣoḥbet olursa fe-bįhā ve niʿmetün; ve illā ben de hemen 

Şeyḫ’üñ yanında iʿtikāf idüp kendinüñ ḳatında ṣāmit ü sākit olup ḫalḳdan münḳaŧıʿ olu-

rum; yāḫud ve illā ben de hemen cānum ķabż olıncaya dek ekl ü şurb ve nevmsiz ayaḳ 

üzre ŧurup vāḳıʿat oldıġım yerden bir ḳadem tecāvüz itmem. Ḥāṣılı ḳabżına yāḫud 

Şeyḫ’üñ resm-i ḳadįm üzre mükāleme vü muṣāḥebetine dek ayaḳ üzre ŧurup eźiyet çe-

kerim gidüp ilĥāĥ-ı küllį-yile Şeyḫ Ĥażretlerine eźiyet virmem ve benüm ḥālime 

münāsib böyle kendüm eźiyet çekerim ve gidüp ilĥāĥ-ı küllį-yile Şeyḫ Ĥażretlerine 

eźiyet virmem.  

سهل يمين کفارت و جهلست دوستان آزردن که
154

 

(Ki āzürden-i dūstān cehlest u keffāret-i yemįn sehl)   

Ki āzürden-i dūstān cehlest Zįrā dostları incitmek veyā dostlaruñ incinmesi cehāletdür. 

Yaʿnį cehāletden nāşįdür. Ḥāṣılı gidüp ilĥāĥ-ı külliyle Şeyḫ’e
155

 eźiyet itmem. Zįrā ider-

sem cehāletümden neşʾet itmiş olur. U keffāret-i yemįn sehl  ve yemįn keffāreti sehl ü 

āsāndur. Yaʿnį benüm ḥālime lāyıḳ u münāsib źikr oldıġı gibidür. Ammā Şeyḫ -ḳuddise 

sirruhū- Ĥażretleri irşād u įfādda kāmįl bir źāt-ı fāżıl oldıġı sebebiyle anuñ ʿuzlet ü 

inḳıŧāʿı herkese ʿale’l-ḫuṣūṣ ḳābil-i ŧāliblere külli ziyāndur. Bu ise müfįd ü mürşįd Şeyḫ 

Ĥażretlerine lāyıḳ budur ki külli ol ḫāṣś
(24a)

 u ʿām bā-ḫuṣuṣ ḳābil-i ŧālib ü mürįdleri 

ifāde vü istifādeden maḥrūm itmekdür. Her ne ķadar yemįn idilse zįrā keffāret-i yemįn 

ḳolay ve sehįldür. Ve bu taḥḳįḳimüzden maʿlūm oldıġı gibi dostāndan murād Şeḫ 

Ĥażretleridür, yār-ı ḳadįm degüldür. Zįrā yār-i ḳadįm murād olunur ise ḥāṣılı maʿnā 

böyle olur: Ben meźkūr eźiyyeti çekerim Pes Şeyḫ bu eźiyyetüme rıżā-mend olup 

iḫtiyār ider ise benüm āzurdeligüm
156

 lāzım gelür. Eziyyetümi iḫtiyār itmeyüp  külli ol 

ülfet ü muṣāḥabet ider ise aña keffāret virmek lāzım gelür, eger yemįn itmiş ise. İmdi 

Şeyḫ baña ki anuñ dost-ı ḳadįmi eźiyyet virmekden keffāret-i yemįn virmek evlādur ki 

dostları incitmek cehāletden nāşįdür. Yaʿnį baña bu eźiyyeti virir ise cehālet lāzım gelür 

bu ise śuǾūbetlü maĥźūrdur ve keffāret-i yemįn virmek āsān bir şeydür. Yaʿnį dostları 

incitmekden lāzım gelen cehālete göre keffāret-i yemįn ḳolay ve sehįl bir şeydür. Ḥāṣılı 

Şeyḫ beni incitmekden lāzım gelen cehāletden beni incinmekden yaʿnį dil-i ḫoş itmek-

den lāzım gelen keffāret-i yemįn ḳolaydur. İmdi ḥāṣılı maʿnā źikr eyledigimüz gibi se-
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bebiyle dostdan yār-i ḳadįm ki ŧāhiren Şeyḫ’üñ mürįd ü müştāklarındandur murād olu-

nur ise andan Şeyḫ Ĥażretleri ḥaḳḳında şu edeb lāzım gelür ise münāṣib degül. Pes 

dostāndan yār-i ḳadįm murād olmaḳ üzre āzurdenüñ fāǾili Şeyḫdür diyen fāżıl Sūdį
157

 

iyü dememişdür. Teʾemmel! Maʿlūm ola ki keffāret bunda günāhı izāle içün ehl-i şerǾį 

taǾyįn u taḳdįr eyledigi nesnedür. Keffāret-i 
(24b)

 yemįn üç gün oruç ŧutmaḳdur veyā on 

kişinüñ ḳarnını ŧoyurmaḳdur. Yemįn ki Fārsįce sūgenddür, Türkçe and dirler. 

الالباب اولو رأی عکس و صوابست راه خلاف و
158

کام در سعدی زبان و نيام در علی الفقار ذو   

(Ve ḫilāf-ı rāh-ı ṣavābest üʿāks-i re’y-i ülü’l-elbāb źū’l-fekār-ı ʿAli der-niyām u zebān-ı 

Saʿdį der-kām) 

Ve ḫilāf-ı rāh-ı ṣavābest Daḫı ṣevāb yaʿnį ŧoġrı yolınuñ ḫilāfıdur veyā ḥālbuki ŧoġrı yo-

lınuñ ḫilāfı ve naķżıdur. Ü ʿāks-i re’y-i ülü’l-elbāb Ve erbāb-ı ʿuḳūluñ yaʿnį ʿaḳıl ṣāḥib-

lerinüñ reǿyine ve fikrine ʿaksidür. Ḫilāf, muḳaddem ḫaber ve ʿaks, aña maʿŧūf ve 

muḳaddem mübtedā budur: Źū’l-fekār-ı ʿAli der-niyām Ĥażret-i İmām ʿAlį -

kerrema’llāhu Teʿālā vechehū ve raḍıya’llāhu teʿālā- Ĥażretleri’nüñ ve Rasūʿl-i Ekrem-

ṣallallāhu teʿālā  Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį ve sellem- Ĥażretlerinden aña hibe olan 

Źü’l-fekār-nām seyf ḳında olmaḳ, yaʿnį ġılāfından çıḳmamaḳ. Zįrā İmām-ı müşārun 

ileyh ve -rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanhu ve kerrema’llāhu vechehū- sell-i seyf eylemeseydi 

bu ḳadar ġazavāt idüp andan āŝār-ı ʿācįbe vü aḫbār-ı ġarįbe naḳl olunur, vücūd bulmaz-

dı. U zebān-ı Saʿdį der-kām Mā-ḳabline maʿŧūfdur, yaʿnįʿAlį -rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanhu 

ve kerrema’llāhu TeǾālā vechehū- Ĥażretleri’nüñ seyfi ḳınından çıḳmamaḳ śoñ ḫilāfı-

dur. Erbāb-ı ʿuḳūluñ reʾyine ve fikrine ʿaksidür, Şeyḫ -ķuddise sirruhū- Ĥażretleri’nüñ 

daḫı lisānı damaġında yaʿnį çenesinde olmaḳ. Ḥāṣılı Şeyḫ daḫı terk-i tekellüm idüp 

sākit olmak śavāb-ı
159

 ḫilāf ve erbāb-ı ʿuḳūlüñ reʾyine ve fikrine ʿaksidür. Zįrā -ḳuddise 

sirruhū- Ĥażretleri’nüñ lisān-ı damaġında ḳalup ṣāmit ü sākit olmaḳ olsa idi bu ḳadar 

maʿarif masŧūr olmayup mestūr ḳalurdı. Pes Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- Ĥażretleri  irşād u 

vaʿaždan ḫāmūş olmaḳ nice ḳābil-i ŧāliblere ĥırmān
(25a)

 įrāŝ ider. İmdi tekellüm eylemek 

gerek mürįdān müstefid ü müstefįż olalar.  

 

 
                                                           
157

 Metinde سودايی şeklinde yazılmıştır. 
158

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
159

 Metinde صوئيك şeklinde yazılmıştır. 
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چيست          کليد در گنج صاحب هنر :   زبان در دهان ای خردمندهقطع  

(Zebān der-dehān ey ḫıredmend 

Kilįd-i der-i genc-i ṣāḥib-hüner) 

 

ḲıŧǾa: Zebān der-dehān ey ḫıredmend  Ey ʿaḳıllı! Aġızda dil  çįst  nedür? Yaʿnį suʾāl 

ider iseñ aġızda dil ne dür ? Senüñ cevābıñda derim: Kilįd-i der-i genc-i ṣāḥib-hüner  

Śāḥib-hünerinüñ ḫazįnesi ḳapusınuñ kilįdi, yaʿnį miftāh ve anaḫtarıdur.  

فروشست جواهر که           کسی داند چه باشد بسته در چو
160

ور پيله يا   

(Çü der-beste bāşed çe dāned kesį 

Ki cevāhir-fürūşest yā pįlever) 

 

Çü der-beste bāşed  Çünki ṣāḥib-hünerüñ ḫazįnesi ķapusı baġlu ola. Yaʿnį lüŧf u tekel-

lüm itmeye çe dāned kesį  kimse ne bilür ki cevāhir-fürūşest meźkūr ṣāḥib-hüner cevāhir 

ṣatıcı mıdur? Yaʿnį ehl-i ʿilm ü maʿārįf ve nüktedān mıdur? Yā pįlever  Yoḫsa çerçici 

mi? Yaʿnį cehl ü herze-gū ve mā-lā-yaʿnį söyleyici mi? Ĥāṣılı herkesüñ ʿilm ü cehli 

ġayrisine nuŧḳ u tekellüm ile maʿlūm olur. Nuŧḳ u tekellüme gelmeyenüñ ʿālim midür 

cāhil midür kimsenüñ maʿlūmı olmaz. İmdi ekŝer herkesüñ ʿilm ü maʿrįfeti ve cehli ve 

ḥamāḳati kelāmından maʿlūmdur. Ekŝer didik, zįrā aña muĥarrekāt u sekenātdan da 

maǾlūm.  

اگر جه پيش خردمند خاموشی ادبست         بوقت مصلحت آن به که در سخن کوشیقطعه:    

                        

(Egerçi pįş-i ḫıredmend ḫāmuşį edebest 

Be-vaḳt-i maṣlaḥat ān bih ki der-süḫan kūşį) 

 

ḲıŧǾa: Egerçi pįş-i ḫıredmend  Egerçi ʿaḳıllı kimesne ḳatında ve önünde ḫāmuşį edebest  

ebsem olmaḳ yaʿnį sükūt eylemek edebdür, ĥāṣılı mürāǾātı müstaĥsen ve güzeldür. Be-

vaḳt-i maṣlaḥat Emmā maṣlaḥat vaḳtinde ān bih ol yegdür ki der-süḫan kūşį  ki söze 

çalışasın. Yaʿnį sükūt memdūḥ u maḳbūldür, emmā her yerde degül. Belki tekellüm 

eylemekden żarūriyyāt ve noḳṣān müretteb olsa yāḫud tekellümden žāhir bir ḫayr ve 

nefʿa tertįb itse anda sükūt meźmūm ve nā-maḳbūldur. Kelām memdūḥ u maḳbūldür.  

                                                           
160

فروشستجوهر :   S ve R. 
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دم فرو بستن          بوقت گفتن و گفتن بوقت خاموشی عقلست چيز طيره دو  

(Dü çįz ŧįre-i ʿaḳlest dem fürū-besten 

Be-vaḳt-i goften ve goften-i be-vaḳt-i ḫāmūşį) 

 

Dü çįz ŧįre-i ʿaḳlest  İki nesne ʿaḳlıñ ġażābına bį-ḥużurlıġına sebepdür. Ŧįrenüñ aṣlı 

ġażābla bulanıḳ beyninde
(25b) müşterek olan tįre dü iltibāsı lāzım gelmesün diyü ġażāb 

olanı ŧayla yazdılar. Zįrā lisān-ı Fārsuñ gelecek ḳıtʿada mecmūʿ ola sekiz ḫarf yoḳdur. 

Bir kelimede birisi mevcūd ise taḥrįfāt-ı ʿavāmiyyeden yā āḫar dilden menḳūldür. Ḳıŧʿa 

budur:  

حرفست آنهشت 
161

همی اندر فارسی نيايدکه     

شی اندرين معنیتا نياموزی نبا
162

معاف   

دل بشنو از من اين خروف و يادگير ای اهل  

ثا و حا و صاد و ضاد و طا و ظا و عين و قاف
163

 

 Dem fürū-besten be-vaḳt-i goften  Birisi tekellüm lāzım oldıḳda sükūt idüp ḫāmūş ol-

maḳ. Ve goften-i be-vaḳt-i ḫāmūşį  Ve birisi sākit ü ḫāmūş olacaḳ vaḳtde tekellüm ey-

lemek. Ḥāṣılı söyleyecek vaḳtde söylememek, söylemeyecek vaḳtde söylemek. Zįrā 

maḥallinde olmayan nesne żarār u ziyāna ḳarįbü’l-iḥtimāl oldıġından māʿādā ikisini-

de
164

 işleyen Ǿaķıllı; Ǿāķıbet, nedāmet çeker. 

روی از محاوره او گردانيدن مروت ندانستمزبان از مکالمه او در کشيدن قوت نداشتم و الجمله  يف
165

که يار  

 موافق بود و محب صادق.

                                                           
161

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
162

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
163

 Bu kıt’a Gülistân metnine dahil değildir. 

     Heşt [ḫarfest ān] ki ender Fārsi ne-yāyed hemį 

     Tā ne-yāmūzį ne-bāşį enderįn maǾnā muʿāf  

     Bişnev ez-men įn ḫurūf  ve yād-gįr ey ehl-i dil 

     Ŝā vü ĥā vü ṣād u đād u ŧā vü žā vü ʿayn ü ḳāf 

      
     Sekiz harf odur ki tamamı Farsça’da olmaz 

     Eğer öğrenmezsen bu hususta muaf olamazsın 

     Bu harfleri benden duy ve öğren Ey Ehl-i dil ! 

     Sâ vü hâ vü sâd u dâd u tâ vü zâ vü ‘ayn ü kâf 
164

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
165

 S:  نداشتم  
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(Fi’l-cümle: Zebān ez-mükāleme-i ū der-keşįden ḳuvvet ne-dāştem ve rūy ez-muḥāvere-

i ū gerdānįden mürüvvet ne-dānistem ki yār-ı muvāfıḳ būd u muḥibb-i ṣādıḳ) 

Fi’l-cümle: Ĥāṣıl-ı kelām: Zebān ez-mükāleme-i ū der-keşįden ḳuvvet ne-dāştem Yār-ı 

ḳadįm ile söyleşmeden dilümi çekmege ḳuvvet dutmadım. Yaʿnį anuñla mükālemeden 

sākit olup söylememege ķādir olmadım. Ḥāṣılı maʿḳūl ü münāsib görmedim. Ve rūy ez-

muḥāvere-i ū gerdānįden mürüvvet ne-dānistem  Daḫı anuñla ülfet ü muṣāḥabet eyle-

mekden yüzüm döndürmegi mürüvvet bilmedim. Ḥāṣılı muṣāḥabetinden külliyyen iʿrāż 

eylemegi ādemlik ve racūliyyetden Ǿadd eylemedim ki yār-ı muvāfıḳ būd u muḥibb-i 

ṣādıḳ  zįrā muvāfıḳ yārim ve ṣādıḳ muĥibbüm
166

 idi.  

چو جنک آوری با کسی بر ستيز          که از وی گزيرت بود يا گريزبيت:     

(Çü ceng-āverį bā-kesį ber-sitįz 

Ki ez-vey güzįret buved yā gürįz) 

 

Beyt: Çü ceng-āverį  Çünki cenk āverįsin, yaʿnį ṣavaş erisin ve elüñden nizāǾ vü cidāl 

gelür bā-kesį ber-sitįz  bir nevʿi kimse ile nizāʿ vü cidāl eyle ki ez-vey güzįret buved  ki 

(26a)
 andan iḥtiyācsızlıguñ ve żarūretsizligüñ ola, yaʿnį aña hįç bir vechle  iḥtiyācuñ ve 

żarūretiñ olmaya, ĥāṣılı her ḫuṣūṣda andan istiġnāñ ola yā gürįz ve nefretüñ ola yaʿnį 

andan ḳaçınmañ ve iʿrāżuñ ola. Emmā bu baña gelen yār-i ḳadįm benüm  żarūretli ve 

nā-ġürįz ve muḥtācun ileyh dostum ve muḥibbüm idi ve andan hįç bir vechle gürįz ü 

nefret ü iʿrāzum yoḳ idi. Güzįret, tā ḥarf-i ḫiŧāb güzįr ḳāf-ı ʿAcemįnüñ żammı ve zānuñ 

kesri ile żarūretsizlik maǾnāsınadur. ʿArabįde büdd gibi edāt-ı nefy olan  “nā” dāḫil olı-

caḳ żarūret maʿnāsını ifāde ider. Yā gürįz, yā ḫarf-iʿaŧfdur, ʿArabįde ev gibi, gürįz bu-

nuñ ism-i maṣdar<ıdur> ḳaçma maʿnāsına nefret dimekdür.  

آراميده بود بردبيرون رفتيم در فصل ربيع که صولت  تفرجکنان <و>ضرورت سخن گفتم  بحکم  
167

اوان  و 

 دولت ورد رسيده.

(Be-ḥükm-i żarūret süḫan goftem <ve> teferrüc-künān bįrūn reftįm der-faṣl-i rabįʿ ki 

ṣavlet-i berd Ǿārāmįde būd ve evān-ı devlet-i verd resįde) 

Be-ḥükm-i żarūret süḫan goftem Vaḳtā ki gelen dostum benüm nā-gürįzem ve muḥtārun 

ileyhi oldısa ve andan hįç bir vechle istiʿnā vü iʿrāż maʿḳūl görülmediyse bi’ż-żarūre 

                                                           
166

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
167

 Metinde پرد اريمك بوده şeklinde yazılmıştır. 
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anuñla mükālemeye <ve> muḥavereye geldik. <Ve> teferrüc-künān bįrūn reftįm Ve seyr 

iderek ŧaşra gitdük. Yaʿnį bāġlar ve bāġçeler cānibine gitdik. Der-faṣl-i rabįʿ Ŧaşra gitti-

gimiz zamān rabįʿ, yaʿnį bahār faṣlında ve mevsiminde idi ki ṣavlet-i berd Ǿārāmįde būd  

ki müşeddid-i sermā yaʿnį ṣavuġun şiddeti sākin olmuşdı. Ṣavlet, lüġatde bir kimsenüñ 

üzerine ṣıçrayup hücūm eylemeye dirler emmā bunda şiddetden ʿibāretdür. Ve evān-ı 

devlet-i verd resįde Ve gülüñ devlet-i vaḳti irişmişdi, yaʿnį gül açılmışdı.  

بختان نيکبر درختان          چون جامه عيد  پيراهن برک   بيت:  

(Pįrāhen-i berg ber-dıraḫtān 

Çün cāme-i ʿįd-ı nįk-baḫtān) 

 

Beyt: Pįrāhen-i berg ber-dıraḫtān Bahār mevsimi tavṣįf idüp buyura: Aġaçlar üzre yap-

raḳ gömlegi, yaʿnį gömlege müşābih yapraġı Çün cāme-i ʿįd-ı nįk-baḫtān  Erbāb-ı dev-

letüñ bayram libāsı gibi idi. Yaʿnį yeni ve tāze, ṣolmuş degül idi. Fuḳara libāsı gibi ḥāṣı-

lı
(26b)

 ısıcaḳdan ve ṣovuḳdan pejmürde degül idi dimekdür.  

جلالی         بلبل گوينده بر منابر قضبان اول اردبهشت ماهقطعه:     

(Evvel-i Ürd-iį behişt-māh-ı celālį 

Bülbül-i gūyende ber-menābir-i  ḳużbān) 

 

ḲıŧǾa: Evvel-i Ürd-iį behişt-māh-ı celālį  Yār-ı ḳadįm ile seyre çıḳdıġımız zamān 

Celālü’d-dįn Melike menṣūb Ürd-iį Behişt-nām māhuñ evveliydi. Ürd-i Behişt, faṣl-ı 

bahāruñ ikinci ayıdur ki Sulŧān Celālü’d-din Selçuḳį anda taḥt-ı salŧanata cülūs eyledi. 

Ve bahāruñ evvelki ayında aḫir-i mülūk-i ʿAcem, Nūşirevān oġlu Yezįd Cerd-nām 

cülūs eyledigi Ferverdįn māh-nām ki anuñ ibtidāsı günde şems reʾs-i Ĥamele dāḫil olur. 

Ve Sulŧān Celālü’d-dįn ile Yezįd geldi. İkisi cülūs aylarını tārįḫ eylediler. Lākin ikisi 

ibtidā-yı sene Ferverdįn māhuñ reǾs-i şems Ĥamele dāḫil olan ibtidāsı günden iǾtibār 

eylediler. YaǾnį Nevrūz didikleri gün Sulŧān Celālü’d-dįn  zamānında bu Nevrūz-nām 

günde şenlikler ve şādmānlıķ Ǿādeti müstemir oldı. Ve bu Nevrūz taǾžįmi küfr olan 

Nevrūz-i Rūmį, ki ķızıl yumurŧa günidür, degül. Ve Nevrūz-i Rūmiyye’ye Nevrūz iŧlāķı, 

taĥrįfāt-ı Ǿavāmiyyedendür ki bunun ism-i aślısı Nįrūz-i Mecūsįdür. Ehl-i Fars Nįrūz-i 

ḫ
v
ārūmį

168
dirler. Aśl-ı Nevrūz nıśf-ı bahārda şems reǿs-i Ĥamele dāḫil olan gündür ki 

                                                           
168

 S: “ḫārezmį”,  Metinde خوارومی şeklinde yazılmıştır. 
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Ferverdįn māhuñ ibtidāsı günidür. Ve bu nevrūzı ehl-i İslāmdan işitmeyen kefere bil-

mezler. İmdi bu Nevrūza murād olmaḳ üzre Nevrūz güninde seyre varup ol güne taʿžįm 

eyleyen kāfir  olur diyen baǾżı müftįlerüñ bu fetvāsı ne muĥāldür. Zįrā taǾžįmi memnūǾ 

olan Nevrūz-ı Rūmį’de ķızıl yumurŧa günidür ki niteki Ḫulāśa-i Fetvā’da buyurur:“ Men 

ehdā beyżaten ile’l-mecūsi yevme’n-nįrūzi kefera” ve Ǿavāmuñ Nįrūzdan Nevrūza taĥrįf 

eyledikleri
(27a) 

Ķızıl yumurta güni cemįǾ-i Naśāra Ǿindinde muǾteberdür belki büyük 

bayramları ol gündür. Bülbül-i gūyende ber-menābir-i  ḳużbān  Budaḳlar minberleri üzre 

bülbül, gūyende yaʿnį söyleyici idi. Ķażįbüñ cemʿi olan ḳużbān, ḳāfuñ żammı ve kesriy-

le, lākin fetḥiyle oḳurlar ki ḍāduñ mā-ḳabli meftūḥ olmada beyt-i ātiyede olan lafž-ı 

ġażbāna muvāfıḳ ola.   

سرخبر گل 
169

همچو عرق بر عذار شاهد غضبان          از نم اوفتاده لالی   

(Ber-gül-i surḫ ez nem-i üftāde leʾālį 

Hemçü ʿaraḳ ber-ʿiźār-ı şāhid-i ġażbān) 

 

Ber-gül-i surḫ ez nem-i üftāde leʾālį  Ķırmızı gülüñ üzerine  nedāvetden yaʿnį çiden 

incüler düşmüş idi, yaʿnį incüler gibi ḳaŧreler düşmüş idi. Hemçü ʿaraḳ ber-ʿiźār-ı şāhid-

i ġażbān  Ḫışmnāk
170

 ve ġażablı maḥbūbuñ ʿiźār u ruḫsārına yaʿnį yañaġına dürr düşdigi 

gibi. Tamām-ı ḳıŧʿanuñ ḥāṣılı: Seyre gitdigimiz zamān Celālü’d-dįn tāriḫi ḥesābınca 

Ürd-iį behişt māhuñ evveliydi ki bülbül minberler gibi aġṣān u dal ve budaḳlar üzre 

naġme-ḫ
v
ān idi. Ķırmızı gülüñ üzerinde çiden incüler düşmüş idi. Yaʿnį incü gibice  

ḳaŧreleri düşmüşdi, ḳaḳımış dilberüñ ve maḥbūbuñ yanaġına ʿaraḳ ve ter düşdigi gibi. 

ببوستان يکی از دوستان اتفاق مبيت شب را
171

افتاد.    

(Şeb-rā be-būstān-ı yekį ez-dūstān ittifāḳ mebįt üftād.) 

Şeb-rā be-būstān-ı yekį ez-dūstān Gice yaʿnį seyre çıḳdıġımız günüñ gicesi dostlardan 

birisinüñ bostānında ittifāḳ mebįt üftād ittifāḳ gicelemek vāḳıʿ oldı. Ĥāṣılı seyre gitdi-

gimüzde gice ŧaşrada ḳalmaḳ niyyeti yoḳ idi lākin ittifāḳ dostlar<uñ>  birinüñ bostānın-

da aḫşamladıḳ.  

. درختان دلکش درهمو   خرمموضعی خوش و   
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 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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 Metinde حش نيمك şeklinde yazılmıştır. 
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 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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(Mevżiʿį ḫoş u ḫürrem ve diraḫtān-ı dil-keş-i derhem) 

Mevżiʿį ḫoş u ḫürrem Ḫoş, güzel dimekdür ve ḫürrem, ḫınuñ żammı ve ġalebe-i is-

tiʿmālden teşdįdi neşʾet iden rānuñ fetḥiyle lüġatde şād maʿnāsınadur, emmā bunda āb u 

çemen ü çiçekle müzeyyenāt-ı mekān murāddur. Yaʿnį giceledigimiz bostānuñ  baʿżı 

yerleri çayır ve çemen ile müzeyyen 
(27b)

 idi ve diraḫtān-ı dil-keş-i derhem ve baʿżı yer-

leri göñül çekiciliġini yaǾnį göñül alıcı mįve aġaçlarından memlūʾ vü meşḥūn ve ŧopŧolu 

idi. Derhem, feth-i dal ile lüġatde ḳarış muruş maʿnāsınadur, lākin bunda aġaçlaruñ 

ṣıḳlıġından ve dal ve budaḳları birbirine ḳarışmaḳdan ʿibāretdür.  

ريخته خاکش بر مينا خرده که گفتی
172

آويخته. در ازتارکش ثريا عقد و   

(Goftį ki ḥurde-i mįnā ber-ḥākeş rįḥte vüʿıḳd-ı Ŝüreyyā ez-tārekeş der-āvįḫte) 

Goftį ki ḥurde-i mįnā ber-ḥākeş rįḥte Eger sen o laŧįf mevżiʿi ve aġaçları göreydiñ dirdiñ 

ki ol mevżiʿnüñ ḥākı üzre yeşil ṣırça ufaġı dökülmüş, yaʿnį lemeʿānda yeşil ṣırça gibi 

idi. Vüʿıḳd-ı Ŝüreyyā ez-tārekeş der-āvįḫte Ve ol aġaçlaruñ depesinden pervįn yaʿnį Ül-

ker dizisi ve boġumı aṣılmış ve ṣarḳmış envāʿ-ı mįve vü fevākihlen ŧop ŧop olan çiçegini 

ʿıḳd-i Ŝüreyyā, yaʿnį Ülker dizisine teşbįh eylemiş. Fetḥ-i rā ile depe maʿnāsına olan 

tārek lafžına muttaṣıl żamįr-i şįn dıraḫtāna rāciʿdur. Ve der, ḫarf-i teʾkįd.  

طيرها موزون سجعدوحة   ماء نهرها سلسال         ةروض   قطعه:  

(Ravżatün māʾü nehrihā selsāl 

Devḥatün secʿü ŧayrihā mevzūn) 

 

ḲıŧǾa: Ravżatün māʾü nehrihā selsāl  Ol mevżiʿ merġzār u ḫoş ve laŧįf mevżįʿ idi ki ır-

maġınuñ ṣuyı ḫafįf sebükci idi yaʿnį ne ḳadar içseñ żarār u ziyān eylemez idi belki fev-

ren ĥazm olurdı. Ravżatün, mübtedā-yı maḥźūfa ḫaberdür, taḳdįri hiye ravżatündür. 

Devḥatün secʿü ŧayrihā mevzūn  Ol dıraḫtan daḫı bir aġaçlıḳ idi ki ḳuşlarınuñ āvaz-ı 

naġamātı laŧįf ü mevzūn idi. Devĥa, ulu aġaca dirler. İsm-i cins olup keŝįr u [ḳalįle] 

şumūli cihetden ve maḳām ḥasebiyle aġaçlıḳlardanʿıbāretdür. Secʿ, gügercinüñ ve ḳum-

rınuñ ve ġayri ḳuşlaruñ ötmesine dirler. Lākin ŧayra iżāfeti sebebiyle bunda muŧlaḳ āvāz 

maʿnāsınadur. 

لاله های رنگارنگ          وين پر از ميوه های گوناگون آن پر از  
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(Ān pür ez-lālehā-yı reng-ā-reng 

V’įn pür ez-mįvehā-yı gūn-ā-gūn) 

 

Ān pür ez-lālehā-yı reng-ā-reng  Ol ravża rengāreng yaǾnį muḫtelįf renkli lāleler ŧopŧolu 

idi.  V’įn pür ez-mįvehā-yı gūn-ā-gūn 
(28a)

 Ve ol devḥa bi’l-ḳuvve dürlü dürlü mįveler-

den ŧopŧolu idi. İşte Merhūm Fāżıl Sūdį şöylece mįyveyi bi’l-ḳuvve olan mįveye ḥaml 

eyledi. Lākin mįve-i bi’l-fiʿle daḫı ḥamli merḥūmuñ zuʿm eylediġi maḥzūra müstelzim 

degül. Zįrā añla ṣāliḥ olmayan ṣāliḥ olanuñ aṣlı Ǿaynıdur. Ve añla ʿadem-i ṣalāḥati 

ḥaḳįḳate mįve ismi iŧlāḳına māniʿ degül. Kemā lā yaḫfā ʿalā men fe-teǿemmele 

ĥaķķahū. 173
 

فرش بوقلمون گسترانيده          باد در سايه درختانش  

(Bād der-sāye-i diraḫtāneş 

Güsterānįde ferş-i būḳalemūn) 

 

Bād der-sāye-i diraḫtāneş  Ol bostānuñ veyā ol mįvenüñ aġaçları sāyesinde bād Güs-

terānįde ferş-i būḳalemūn Bād, gülistānį kemḫā didikleri ḳumāş şekli ferş döşemiş. 

Būḳalemūn, imā eyledigimiz gibi gülistānį kemḫā didikleri ḳumāşdur ki her ne cāyından 

nažar eyleseñ bir dürlü görinür, ĥāṣılı elvān-ı muḫtelife şeklen gösterir. Ḥāṣılı bād ḥare-

ketle yeşil çimen üzre suḳūŧ iden mįve aġaçlarınuñ çicegi elvān-ı muḫtelife göstermekde 

ferş-i būḳalemūn gibidür.  

ران فراهم آورده ش دامنی گل و ريحان و سنبل و ضيمغالب آمد. ديدم نشستن رأی برخاطر باز آمدن  که بامدادان

.هو عزيمت شهر کرد
174

 

(Bāmdādān ki ḫāŧır-ı bāz āmeden ber-reʾy-i nişesten ġālib āmed. Dįdemeş dāmenį gül ü 

reyḥān u sünbül  ü żaymurān ferāhem āverde ve ʿazįmet-i şehr kerde)   

Bāmdādān ki ḫāŧır-ı bāz āmeden ber-reʾy-i nişesten ġālib  āmed  Bugün baġçede oturalım 

yoḫsa şehre gidelim ortasında mütereddid oldum. ʿĀḳıbet gitmek fikri oturmaḳ fikri 

üzre ġālib geldi. Ḥāṣılı ṣabāḥ vaḳtinde ki maḥallimüze rücūʿ itmek bāġçede oturmaḳdan 

münāsib görüldi. Dįdemeş Yār-ı ḳadįmi gördüm dāmenį bir etek gül maʿrūfdur ü reyḥān 

yaʿnį fesleyen u sünbül  bu daḫı maʿrūfdur  ü żaymurān ḍāduñ fetḥi ve yānuñ sukūnı ve 
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mįmuñ żammıyla, sulŧān bergi didikleri bir dürlü fesleyendür ferāhem āverde devşirmiş, 

yaʿnį cemʿ eylemiş. Ḥāṣılı şehre gitmek fikri oturmaḳ fikri üzere ġālip gelicek yār-i 

ḳadįmi gördüm ki bir etek envāǾi şükūfe cemʿ eylemiş ve ʿazįmet-i şehr kerde  şehre 

ḳaṣd eylemiş. ʿİbāretde taġlįb ḳaṣdıyla 
(28b)

 zamānı muḫālif olan şükūfenüñ źikrine vārid 

olan iʿtirāż mündefiǾdür. 

نپايد دلبستگی  اند:هرچه ی نباشد و عهد گلستان را وفايی نه و حکما گفتهدانی بقاي گل بوستان را چنانکهگفتم: 

نشايد. <را>  

Goftem gül-i būstān-rā çünān ki dānį beḳāyį ne-bāşed ve ʿahd-i gülistān-rā vefāyį ne. Ve 

ḥukemā gofteend: Herçi ne-pāyed  dil-bestegį-<rā> ne-şāyed.   

Goftem gül-i būstān-rā Didim bostān gülinüñ çünān ki dānį şöyle ki bilürsin beḳāyį ne-

bāşed beḳāsı olmaz, serįʿü’z-zevāldür ve ʿahd-i gülistān-rā vefāyį ne ve gülistān zamānı-

nuñ da vefāsı olmaz. Ne, ḥarf-i nefydür, ne-bāşed dimekdür. Ve ḥukemā gofteend:  Ve 

erbāb-ı ʿaḳl yaʿnį ʿaḳıl ṣāḥibleri dimişlerdür: Herçi ne-pāyed  Her nesne ki pāydār degül 

yaʿnį ŝübūtı ve ḳarārı yoḳdur dil-bestegį-<rā> ne-şāyed  göñül baġlamaġa lāyıḳ degül. 

Ḥāṣılı rabŧ-ı ḳalb ve taʿalluḳ-ı ḫāŧıra sezāvār degül.  

؟تگفتا: پس طريق چيس  

(Goftā pes ŧarįḳ çįst ?) 

Goftā pes ŧarįḳ çįst ? Ben böyle diyincek yār-i ḳadįm didi: “Pes ŧarįḳ nedür? Yaʿnį bāḳį 

vü ŝābit nedür ki aña rabŧ-ı ḳalb idüp göñül eglencesi idelüm.” 

 برای نزهت ناظران و فسحت خاطران کتاب گلستان توانم تصنيف کردن که باد خزان را برورق او دست گفتم:

تطاول
175

بطيش خريف مبدل نکند. <را>ربيعش  نباشد و گردش زمان عيش   

(Goftem: Berāy-ı nüzhet-i nāžırān u füsḥat-ı ḫāŧırān kitāb-ı Gülistān tevānem taṣnįf ker-

den ki bād-ı ḫazān-rā ber-varaḳ-ı ü dest-i teŧāvül ne-bāşed ve gerdeş-i zamān ʿıyş-ı 

rebįʿeş-<rā> be-ŧayş-ı ḫarįf  mübeddel ne-koned) 

Goftem: Didim ki berāy-ı nüzhet-i nāžırān nāžırlaruñ ve ehl-i müŧālaʿanuñ sürūr ü 

şādlıġıçün u füsḥat-ı ḫāŧırān daḫı ŧālib ü rāġıb-ı ķırāǿat idicilerüñ inşāda vü ḥüsn-i 

taʿbįrde ve maʿrifetde kāmil
176

 olmaġıçün  kitāb-ı Gülistān tevānem taṣnįf kerden yaʿnį 
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rengareng ve gūnāgūn, ĥāṣılı muḫtelif elvānlı envāʿi güllere müştemil gülistān gibi ḥüsn 

ü letāfetde envāǾi ʿacāʾib ü ġarāʾįb ḥikāyet ve eśnāf-ı nevādir-i emŝāl ve leŧāʾif ü 

muŧāyebāt ve mevāʿiž ü işārete şāmil bir kitāb taṣnįf eglemege ḳādirim. Ḥāṣılı ḥüsn ü 

leŧāfetde gülistān ü gülşen gibi bir kitābı teʾlįf eylemege muḳtedirim. Ki bād-ı ḫazān-rā 

ber-varaḳ-ı ü dest-i teŧāvül ne-bāşed  Ki ḫazān yaʿnį güz vaķtinüñ yeli anuñ yapraġına 

taʿaddį vü tecāvüz eli olmaya. Yaʿnį żarār idüp berg ü bārını dökmege ḳādir olmaya ve 

gerdeş-i zamān yaʿnį ezmānuñ ve fuṣūlüñ teʿāḳıb ü tevālįsi ʿıyş-ı rebįʿeş-<rā> ʿıyş, 

lüġatde dirlikdür; emmā bunuñ żevk u ṣafā murāddur. Yaʿnį anuñ bahār źevk u ṣafāsını 

(29a)
 be-ŧayş-ı ḫarįf  ḫazān faṣlınüñ yaʿnį güz vaḳtinüñ ḫıffetine mübeddel ne-koned teb-

dįl idemiye. Yaʿnį bir kitāb teʾlįf eylemege ḳādirim ki güz ve ḳış vaḳitleri yapraḳ ve 

mįvelerini döküp bürehne yaʿnį ʿüryān ve çıplaḳ eylemege ḳādir olmaya. Ḥāṣılı güzde 

ve ḳışda ve sāʾir evḳātda yapraḳsız ve mįvesiz olmaya. Belki her vaḳtde yapraġı sāye-

siyle ve mįvesinüñ  ḫalāvetiyle  her ŧālib ü rāġįb olanlar  mütenaǾǾim ve müteleźźiź ola.  

بچه کار آيدت ز گل طبقی         از گلستان من ببر ورقی  مثنوی:  

(Be-çe kār  āyedet zi-gül ŧabaḳį 

Ez-Gülistān-ı men be-ber varaḳį) 

 

Meŝnevį: Be-çe kār  āyedet Senüñ ne işüñe gelür yaʿnį ne kārıña yarar zi-gül ŧabaḳį  

gülden bir ŧabaḳ. Ŧabaḳdan murād açılmış güldür. Yaʿnį senüñ işüñe ne yarar yaʿnį, bir 

ŧabaḳ, ĥāṣılı bir açılmış gül. Ez-Gülistān-ı men be-ber varaḳį Benüm kitāb-ı Gü-

listānumdan bir kāġıdı al. Yaʿnį Gülistān ismiyle eylemek üzre bir kitābı teʾlįf itmek 

ḫāŧırumda ve niyyetümdedür; yāḫud leŧāfetde gülistān u gülşen gibi bir kitābı taṣnįf it-

mek ḫāŧırumdadur. İnşā’llāhu Teʿālā ḳuvveden fiʿle çıḳdan ṣoñra bir kāġıd miḳdārı ḫāŧı-

rına al. Yaʿnį ḥıfž eyle ki saña ve her böyle idene biñ ŧabaḳ gülden enfaʿdur. Bu taḳrįri-

müz üzre Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- Ĥażretlerinden bu kelām, Gülistān kitābı teǿlįfine 

vaʿaddür.   

گلستان هميشه خوش باشدوين گل همين روز پنج و شش باشد            

(Gül hemįn rūz-i penc ü şeş bāşed 

Vʾįn Gülistān hemįşe ḫoş bāşed) 
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Gül hemįn rūz-i penc ü şeş bāşed  Zįrā gül beş altı gün olur, ancaḳ yaʿnį evānı ḳalįl ve 

zevāli serįʿ ve ʿömri ḳaṣįrdür.Vʾįn Gülistān Yaʿnį bi-meşiyyeti’llāhi TeǾālā teʾlįf ü 

taṣnįfi ḫāŧırumda ve niyyetümde oldıġı cihetden maḥsūs ve müşāhid gibi olan bu Gü-

listān kitābı hemįşe ḫoş bāşed  dāʾimā güzel olur.Yaʿnį dāʾimā ter ü tāze ve laŧįfdür. 

Ḥāṣılı İnşā’llāhu Teʿālā dünyā ḫarābına dek dāʾim ü bāḳįdür ve anda ki olan fevāʾid ile 

ŧālib ü rāġıb müntefiǾ olur. Zįrā benüm Gülistānum ne ṣolar ve ne ḳurur ve ne çürür ve 

ne andan aḫź-ı fevāʾid ile ferāʾįdine  naḳṣ u ḫalel 
(29b)

 ḥāṣıl olur.  

سخن بگفتم دامن گل بريخت و در دامن آويخت که الکريم إذا وعد وفاحالی که من اين   

(Ḥālį ki men įn süḫan be-goftem dāmen-i gül be-rįḫt u der-dāmenem āvįḫt ki el-kerįmü 

iźā veʿade vefā) 

 Ḥālį ki men įn süḫan be-goftem  Ol ānda ki ben sözi söyledim, yaʿnį bu sözi söyledigim 

anda dāmen-i gül be-rįḫt gül etegiñi dökdi. Yaʿnį etegini ṣallayup etegindeki olan gülleri 

dökdi. U der-dāmenem āvįḫt Yaʿnį etegüme yapıştı. Ki el-kerįmü iźā veʿade vefā  YaǾnį 

ben yār-i ḳadįmi gülden menʿ idüp ve ṣarįḥ kelāmla Gülistān kitābı taṣnįfine ḳudretimi 

aña ižhār ve andan buyruḳ aḫzįne aña emr u terġįb eyledim. Bu ise vaʿd-i ṣarįḥ gibidür. 

İmdi el-kerįm iźā veʿade vefā ḥükmünce kelāmumdan mefhūmı olan vaʿdeye vefā ide-

cegim ümįdiyle gülleri eteginden döküp fį’l-ḥāl etegime yapışdı. Mestūr olmaya ki bu 

taʿbirāt gerek nažm ve gerek neŝr cümlesi Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- Ḥażretleri’nüñ 

taʿbįrātıdur. Gülistān kitābı taṣnįfine başlayup bu maḳāma geldigi eŝnāda įrād buyur-

muşdur. Ve yār-ı ḳadįm ile beynlerinde vāḳıʿ olan mukālemāt bu taʿbįrātuñ mażmūnla-

rıdur. Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- Ḥażretleri bu nažm u neŝr ile ḥikāyet idiyor.  

را  حسن معاشرت و آداب محاورت در لباسی که متکلمان <در>روز اتفاق در بياض افتاد  چنددو درآن  فصلی

 بکار آيد و مترسلان را بلاغت افزايد.

 (Faṣlį du der-ān çend rūz ittifāḳ der-beyāż üftād <der>-hüsn-i muʿaşeret ve ādāb-ı 

muḥāveret der-libāsį ki mütekellimān-rā be-kār āyed u müteressilān-rā belāġat efzāyed)  

Faṣlį du der-ān çend rūz ittifāḳ der-beyāż üftād Yaʿnį ben Gülistān kitābı teʾlįfine olan 

vaʿdime vefā ve yār-ı ḳadįmüñ  ḫāŧırı ḫoş olmaḳ içün terāḫį vü teǿḫįri revā ve münāsib 

görülmeyüp fį’l-ḥāl teʾlįfine şurūʿ eyledim. Ĥattā bir iki faṣl ol bir ḳaç günde ittifāḳ 

beyāża düşdi. Yaʿnį taḥrįr oldı, yā müsveddeden beyāża çıḳdı. Ekŝer nüsḫada der-

hemān rūz vāḳįʿdür. Yaʿnį hemān ol günde böyle oldı. Žāhir bunda faṣldan murād bāb-
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dur, yāḫud ḥikāyedür. Zįrā bu kitābda faṣlla müsemmā yoḳdur. <Der>- hüsn-i muʿaşeret  

Ol bir iki faṣldan bir faṣl, ḫalḳa ḥüsn-i zendegāni ve uslūb-ı iḫtilāŧı ve ķānūn-i 

muṣāḥabeti beyānında ve ādāb-ı muḥāveret  bir faṣl daḫı ādāb-ı muṣāḥabet ve mukāle-

meyi ve ŧarįḳ-i müḥāvere ve muḥādeŝe 
(30a)

 beyānındadur. Va’llāhu Teʿālā aʿlem evvelki 

faṣl, bāb-ı sābiʿ yāḫud andan bir ḥikāye ve ikinci faṣl bāb-ı ŝāmin yāḫud andan bir 

ḥikāyedür ekŝeri nüsḫada vāḳiʿ olan, der-hemān rūze mülāyim faṣldan ḥikāye murād 

olmaḳ ve bu nüsḫada olan dārān-ı çend rūze münāsib faṣldan, bāb murād olmaḳdur. 

Teǿemmel! Der-libāsį ki mütekellimān-rā be-kār āyed Meźkūr iki faṣl bir libāsda vāḳiʿ 

oldıġı mütekellimān-ı Fārisįnüñ işine gelür. Yaʿnį ol iki faṣlda vāḳiʿ ve münderic olan 

fevāʾid ve leŧāyif-i meʿāni bir güzel elfāž ve selįs
177

 meǿnūsta el-istiǾmālu Ǿibārāt ü 

mebānį ile edā oldıġıña Farisį-ḫ
v
ānlara lāzım ve ŧālib olanlara mühimdür. U müteres-

silān-rā belāġat efzāyed  Ve ehl-i teressül ve inşānuñ belāġatini ve kemālini ziyāde ider. 

Mütekellimāndan murād, Fārsįce söyleşenlerdür. Ve müteressilāndan münşįler yaʿnį 

lisān-ı Fārsįyle kendinden mekātib- inşā ve iḫtirāʿ idenlerdür. 

بقيه موجود بوداز گل بوستان  في الجملة
178

که کتاب گلستان بعون الملك المنان تمام شد.   

(Fį’l-cümle  ez-gül-i Būstān baḳıyyetį mevcūd būd ki kitāb-ı Gülistān bi-ʿavni’l-

Meliki’l-Mennān tamām şod.)   

Fį’l-cümle  Ĥāṣıl-ı kelām ez-gül-i Būstān baḳıyyetį mevcūd būd  Bostān gülinden daḫı 

baḳiyye mevcūd idi ki Kitāb-ı Gülistān bi-ʿavni’l-Meliki’l-Mennān tamām şod  ki Gü-

listān kitābı Melik-i Mennān yardım ve ʿavniyle tamām oldı. Yaʿnį cemįʿ-i ʿāleme 

mālik ü ṣāḥib ve cümle ʿibādına mübālaġa ile minnet idici yaʿnį źāt-ı Ǿazįmine sezā vü 

lāyıḳ ve maḥṣūṣ olan minnet ile bi’ŧ-ŧarįḳı’l-mübālaġa minnet idici Allāh Teʿālā Ĥażret-

leri’nüñ ḥüsn-i ʿināyet ü tevfįḳi ile tamām oldı. Maʿlūm ola ki bu dįbāce aṣl-ı kitābdan 

müteaḫḫir oldıġına bu kelām delālet ider.  

پروردگار لطف پرتو و کردگار سايه جهان پناه نديده آيد در بارگاه شاهآنگه شود بحقيقت که پس و تمام  

(Ve tamām āngeh şeved be-ḥaḳįḳat ki pesendįde āyed der-bārgāh-ı şāh-ı cihān-penāh 

sāye-i Kirdigār ve pertev-i luŧf-ı Perverdigār)   

Ve tamām āngeh şeved be-ḥaḳįḳat  Emmā Gülistān kitābı ḥaḳįḳatiyle ol vaḳt tamām 

olur. Yaʿnį muǾtediye olur ki pesendįde āyed der-bārgāh-ı şāh-ı cihān-penāh ki maḳbūl 
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 Metinde سيس şeklinde yazılmıştır. 
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ola cihān ṣıġınıcı veyā ṣıġındırıcı pādişāh 
(30b)

 ḳapusında Sāye-i Kirdigār  şöyle pādişāh 

ki faǾǾāl-i muŧlaḳ Allāh Źü’l-Celāl’üñ gölgesidür. Edāt-ı fāʿil olan gār lafžı kāf-ı Fārsįy-

ledür -ci maʿnāsına. Ve pertev-i luŧf-ı Perverdigār  Ve daḫı böyle pādişāh ki Rabbü’l-

Ǿālemįn Tañrı TeǾālā’nuñ luŧfı pertevidür, yaǾnį eŝer-i laŧįfdür. 

[القاهرة] الدولة عضد الاعداء علی المنصور السماء من المؤيد الامان ذخر زمان کهف  

(Źaḫr-ı zamān. Kehfü’l-emān. El-müʾeyyed mine’s-semāʾ. El-manṣur ʿale’l-a’dā. 

ʿAżudü’d-devleti’l-ḳāhire) 

 Źaḫr-ı zamān Zamānuñ źaḫįresidür, yaʿnį ḫalḳuñ sebeb-i rāḫat ve bāʿiŝ-i maʿāşı ve 

vesįle-i nižām u intižāmıdur. Sebeb-i rāĥat olmaķda vaķt-i iĥtiyācda taǾayyüş itmek 

içün maḥfūž olan evķāt ve mā-lezim gibidür.  Kehfü’l-emān  Daḫı emānuñ kehf u 

maġarası yaʿnį ṣıġınacaḳ ve melceʾidür. Ḥāṣılı ḫalḳ aña penāh itmekle nevāʾib-i 

zamāndan ve meḳāʾid u meṣāʾib-i dehrden emn ü emān bulur. El-müʾeyyed mine’s-

semāʾ Semādan muḥkem ve manṣūr u mužafferdür. Semāya isnād mecāzįdür. Fāʿil-i 

ḥaḳįḳį Allāh Teālā Ĥażretleridür. El-manṣur ʿale’l-a’dā düşmanları üzre nuṣret ü žafer 

bulmuşdur. Yaʿnį düşmanlarına ġālibdür.ʿAżudü’d-devleti’l-ḳāhire Düşmanlarını 

[ḳahr]
179

u helāk idici. Devletün bāzūsı yaʿnį ḳolı, ĥāṣılı muʿįni ve žahrıdür ki devlet ü 

salŧanat anuñla müstaḥkemdür.  

الاسلام، مفخر الانام جمال لت الباهرةسراج الم  

(Sirācü’l-milleti’l-bāhire. Cemālü’l-enām. Mefḫarü’l-islām)  

Sirācü’l-milleti’l-bāhire  Dįn-i İslām ki sāʾir edyāna ġālibdür, anuñ żiyāsı vü nūrıdur. 

Sirāc, çerāġ yaʿnį şemʿuñ fetįlesinde yanan ateş dimekdür. Emmā bunda żiyā ve nūr 

murāddur; niteki tefsįr-i ʿibāretde imā olundı. Cemālü’l-enām Ḫalḳ-ı ʿālemün cemāli 

yaʿnį ḥüsn ü behāsı. Ḥāṣılı ḥüsn-i ḥalleri ve revnaḳ-ı kārları anuñ vücūd-i źat-ı pür-

cūdıyladur. Mefḫarü’l-islām Ehl-i İslāmuñ faḫr idicileri yaʿnį anuñ vücūdıyla faḫr ider-

ler ki böyle ʿāḳil ve kāmil şāhzādemiz vardur diyü. 

الامم رقاب <مالک> المعظم شاهنشاه، مظالاع سعد بن اتابک  

(Saʿd bin Atabekü’l-aʿžam şāhenşāhü’l-muʿazzam. <Mālik-i> riḳābu’l-ümem) 
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 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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 Saʿd bin Atābekü’l-aʿžam  Bu elḳāb ile mülaḳḳab ve bu 
(31a)

 evṣāf ile mevṣūf Atabek-i 

aʿžam Ebū Bekr’üñ oġlu Saʿd-nām źātdur ki pederi olan Atabek-i aʿžam şāhenşāhü’l-

muʿazzam mülūkuñ meliki yaʿnį pādişāhlaruñ ʿažįm ve büyük pādişāhıdur. <Mālik-i> 

riḳābu’l-ümem Ümmetlerüñ yaʿnį ḫalāʾiḳ u ŧavāʾif-i muḫtelifenüñ boyunlarına mālik-

dür. Ḥāṣılı ḫalḳ-ı ʿālem anuñ taḥt-ı ḥükmündedür. Ve cümlesi anuñ emrine rıżā ile mütįʿ 

vü tābiʿlerdür. Zįrā raḳabe  ile cemįʿ bedenden taʿbįr iderler.  

  سلطان البر و البحر، وارث ملك سليمان العرب و العجم، مولی ملوك

(Mevlāʾü mülūki’l-ʿArab ve’l-ʿAcem sulŧānü’l-berr ve’l-baḥr vāriŝ-i mülk-i Süleymān) 

Mevlāʾü mülūki’l-ʿArab ve’l-ʿAcem ʿArab ve māsivāsı olan ʿAcem pādişāhlarınuñ efen-

disidür. Ḥāṣılı cümleye mültecā
180

 vü melceǿdür. Cemįʿnüñ yāveri ve nāṣırıdur. 

Sulŧānü’l-berr ve’l-baḥr  Berr ü baḥruñ pādişāhıdur.Yaʿnį tamām-i dünyāya gerek ḳara-

ya ve gerek deñize emri cāri ve ḥükmü nāfiźdür. Ḥāṣılı çoḳ memleketlere pādişāh-ı 

müstaǾlįdür. Vāriŝ-i mülk-i Süleymān  Süleymān Peyġamber -Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi 

ve Ǿalā ālihime’ś-śalātü ve’s-selām- Ĥażretleri’nüñ maķarr-ı culūsı ve pāye-i taḥtı olan 

şehr-i Şirāzda yāḫud salŧānat-ı Süleymān’a vāriŝdür.  

لهما.االله تعلی اقبالهما و جعل الی کل خير م ادام مظفر الدين ابو بکر بن سعد بن زنگی  

(Mužafferuddįn Ebū Bekr bin Saʿd bin Zengį Edāmallāhu Teālā iḳbālehümā ve ceʿale 

ilā-külli ḫayrin mā le hümā) 

Mužafferuddįn Ebū Bekr bin Saʿd bin Zengį  Evṣāf-ı meźkūre ile nuṣret-i mesŧūre ile 

mevṣūf ve maʿrūf Mužafferü’d-dįn laḳabıyla mülaḳḳab ve Ebū Bekr künyesiyle mü-

kennā olan źātdur ki Saʿd’uñ oġlıdur, ve Saʿd da Zengi’nüñ oġlıdur. Pūşįde olmaya ki 

bu Mužafferü’d-dįn Ebū Bekr pādişāhuñ oġlı Saʿd ismiyle müsemmādur, ve pederi 

Saʿd-nām ile be-nāmdur. Edāmallāhu Teālā iḳbālehümā Allāh TeǾālā Ĥażretleri Ebū 

Bekr’üñ ve oġlı SaǾad’uñ   devlet ü refʿetlerini dāʾim eylesün. Ve ceʿale ilā-külli ḫayrin 

mā le hümā Daḫı Allāh TeǾālā Ĥażretleri her ḫayra ḳılsun meǿāl ve merciʿlerini ve baʿżı 

nüsḫada āmālehümā düşmüş yaʿnį Allāh TeǾālā Ĥażretleri ümidlerini ḫayrāta 
(31b)

 meyl 

ve raġbetlerini ḥasenāta teveccüh eyleye. Ḥāṣılı ümįdleri ḫayr ve teveccühleri ʿadālete 

ola.  

 و بکرشمه لطف خداوندی مطالعه فرمايد
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 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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(Ve be-kirişme-i luŧf-ı Ḫudāvendį müŧālaʿa fermāyed) 

Ve be-kirişme-i luŧf-ı Ḫudāvendį müŧālaʿa fermāyed  Bu fıḳra pesendįde āyed fıḳrasına 

maʿŧūfdur. Kirişme, tįbā yaǾnį  tāze dimekdür. Bunda kirişme-i çeşm yaʿnį göz ucıyla 

baḳmaġa dirler. Fıḳranuñ maʿnāsı: Bu kitāb-ı Gülistān ḥaḳįḳatiyle ol vaḳt tamām olur ki 

Şehzāde Saʿd şāhāne luŧfı  kirişmesiyle ve kūşe-i çeşm yaʿnį göz ucıyla baḳmaġıla ĥāṣılı 

ḥüsn-i nažarıyla nažar idüp muŧālaʿa buyura. Ḫulāṣa Şehzāde’nüñ maḳbūlı olursa herke-

süñ maḳbūlı olur ki anuñ ḳabūli ġayrinuñ ḳabūline müstelzimdür. 

نی و نقش ارزنگيستياگر التفات خداونديش بيارايد          نگارخانه چ   قطعه:
181

 

(Eger iltifāt-ı Ḫudāvendiyeş be-yārāyed 

Nigārḫāne-i Çįnį Naḳş-ı Erjengįst) 

 

ḲıŧǾa: Eger iltifāt-ı Ḫudāvendiyeş be-yārāyed İltifāt, giderken başın ardına döndürüp 

bakmaġa dirler. Ve şįn żamir-i žāhir baǾżılaruñ didigi gibi Şehzāde Saʿd’a rāciʿdur. Ve 

kitāb-ı Gülistān’a ircāʿ iden Fāżıl Sūdį ile pādişāh Ebū Bekr’e ircāʿiden baʿżılar ḫilāf-ı 

žāhire ircāʿ itmişler ve Allāhu aʿlem bu mıṣrāǾun maʿnāsı: Eger Ḫudāvend Saʿd’a 

manṣūb iltifāt ve nažar yaʿnį Şehzāde Saʿd’uñ nažar-ı şāhānesi kitāb-ı Gülistānı müzey-

yen idüp ḥüsn-i ḳabūliyle maķbūl ve ʿayn-i ʿināyetiyle manžūr olursa yāḥud iltifāt-ı 

şāhānesi kitāb-ı Gülistān’a yār u yāver ü muǾįn gelürse nigārḫāne-i Çįnį Çįne mensūb 

nigārḫāne
182

 yaʿnį serḥad-i Hinde Çįn-nām büyük şehre mensūb naḳş evidür. Yaʿnį şöh-

retde ve maḳbūl olmaḳda anuñ gibidür. Şehr-i meźkūra mensūb olan nakkāşlaruñ her 

biri kendi istiḫrāc eyledigi nuḳūş-i ġarįbe ve tasāvįr-i ʿacįbe anda naḳş eylemişdür. 

Naḳş-ı Erjengįst Erjeng Mānį naḳḳāşuñ taśvįr-nāmesidür ki istiḫrāc eylediği taśāvįr ü 

nuķūş anda mersūm eylemişdür. YaǾnį Mānį naķķāşuñ Erjeng-nām taṣvįr-nāmesine 
(32a)

 

mensūb olan naḳışdur. Yaʿnį şöhretde ve ḳabūlde anuñ gibidür. Mıṣrāʿun ḥāṣılı:  Kitāb-ı 

Gülistān Şehzāde Saʿduñ ḥüsn-i ḳabūliyle ḳabūl olursa nigārḫāne-i Çįn gibi meşhūr ve 

Manį taṣvįr-nāmesinüñ nuḳūşı miŝillü eŧrāf u eknāfda müsellem ve maḳbūl olur.  

دلتنگيستازين سخن که گلستان نه جای    
183

نکشداميد هست که روی ملال در   

 (Ümįd hest ki rūy-ı melāl der ne-keşed ez-įn süḫan ki Gülistān ne-cāy-ı dil-tengįst)   
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 32b der-kenâr: Nigārḫāne, yaʿnį evi şehr-i meźkūruñ bir büyük kilisesidür ki ol memleketde olan. 
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 Metinde نکند şeklinde yazılmıştır. 
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Ümįd hest Ümįd vardur ki rūy-ı melāl der ne-keşed ki Şehzāde Saʿd bu kitāba iltifātın-

dan ve buña nažar u muŧālaʿasından bį-ḥużūr olup yüzin burtarmaya, yaʿnį melālet gös-

termeye. Der, ḥarf-i teʾkįd. Ez-įn süḫan ki Gülistān ne-cāy-ı dil-tengįst  Bu sözden ve bu 

sebebden ki gülistān u gülşen yaʿnį güli çoḳ yer, darlıḳ ve melālet ve bį-ḥużūrluḳ göste-

recek yer degül. Ve benüm Gülistān kitābı gülistān u gülşen gibi belki andan aʿlā vü 

laŧįf ve feraḥ-baḫş
184

 ve dil-küşā oldıġı sebebiyle bi-ŧarįķı’l-ūlā ŧarlıḳ ve melālet ve bį-

ḥużūrluḳ gösterecek şey degüldür. 

سعد بن زنگيستهمايونش        بنام سعد ابی بکر  ديباجه   علی الخصوص که  

(ʿAle’l-ḫuṣūṣ ki dįbāce-i hümāyūneş 

Be-nām-ı Saʿd Ebį Bekr-i Saʿd bin Zengįst) 

 

ʿAle’l-ḫuṣūṣ Ḫuṣūṣan ki dįbāce-i hümāyūneş ki mübārek dįbācesi, dįbāce, lüġatde 

yañaġa dirler. Kitāblaruñ evvellerine dįbāce didikleri teşbįh ŧarįḳıyledür, ke-enne ki 

evveli yüzidür. Be-nām-ı Saʿd Ebį Bekr-i Saʿd bin Zengįst Ebū Bekr oġlı Saʿduñ nāmı-

nadur.Yaʿnį anuñ nāmı ṣıfāt-ı sābįlerinüñ źikrüyledür. Ḥāṣılı anuñ ismi ve ṣıfātı dįbāce-

de źikr olunmuşdur dimekdür. Ol Ebū Bekr de Saʿd’uñ oġlu Saʿd da Zengį’nüñ oġlıdur. 

Maʿlūm ola ki Gülistān kitābı pādişāh Ebū Bekr nāmınadur. Oġlı Saʿduñ nāmına degül-

dür. Yaʿnį pādişāh Ebū Bekr’e teǿlįf olmuşdur oġlu Saʿd’a teʾlįf olunmamışdur. Lākin 

pādişāh Ebū Bekr’e teʾlįf etmekden murād u ġaraż oġlı Saʿd, ol teʾlįf-i  laŧįfe muŧālaʿa 

idüp andan müstefįd olmaḳdur. İmdi Saʿd nāmına oldıġına źāhib olan ekŝer şurrāḥuñ bu 

źehāb-ı nā-śavābları dįbāce-i (32b) Hümāyüneş be-nām-ı  Saʿd ʿibāretünde olan bā-yı 

muśāĥabeti bā-yı śıla oldıġına zuǾm eylediklerinden neşʾet itmişdür. Baʿįd degüldür ki 

ikisinüñ de nāmınadur dinilse diyen  merḥūm Sūdį ʿināyetü’l-ġāyet  ġarįb dimişdür ki 

baǾįd Ǿadd itmedigi bu ṣūret bā-yı meźkūre hem ḥarf-i muṣāḥabet hem ḥarf-i ṣıla oldıġı-

na  müstelzimdür. Bu ise bir şeydür ki merḥūma nisbet ḫılāf-i edebdür.   

ابو بکر بن ابی النصر:ذکر امير کبير فخرالدين   

(Źikr-i Emįr-i Kebįr Faḫrü’d-dįn Ebū Bekr bin Ebį Naṣr) 

Źikr-i Emįr-i Kebįr Faḫrü’d-dįn Ebū Bekr bin Ebį Naṣr  Yaʿnį bu maḳām Ebį Naṣr oġlı 

Faḫrü’d-dįn laḳābıyla ve Ebū Bekr künyesiyle mülaḳḳab ve mükennā büyük Emįr źātuñ 

źikr-i cemįlinüñ maḳāmıdur: 
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يأس عروس فکر من از بی جمالی سربر نيارد و ديده ديگر
185

 ندارد و در زمره صاحب بر پای خجالت پشت از 

 جمالان متجلی نشود

(Dįger ʿarūs-ı fikr-i men ez-bį-cemālį ser-ber ne-yāred ve dįde-i yeʾs ez-püşt-i pāy-ı 

ḫacālet ber ne-dāred ve der-zümre-i ṣāḥib-cemālān mütecellį ne-şeved) 

Dįger ʿarūs-ı fikr-i men  Ve daḫı benüm fikrüm gelini ez-bį-cemālį  güzelsizlikden ser-

ber ne-yāred  başı ḳaldırmaz. Yaʿnį güzel olmadıġı hicābından başı öñe ŧutup gögsüne 

ve aşaġıya baḳar. Niteki müstaĥyi ve utanan kimse böyledür. Ve dįde-i yeʾs ez-püşt-i 

pāy-ı ḫacālet Ve daḫı fikrüm gelini ümįdsizlik gözini utanmak ayaġı arḳasından ber ne-

dāred  ḳaldırmaz. Yaʿnį ṣāḥib-nažar ve ehl-i ḳabūlünden nā-ümįd olup kemāl-i ḫicābın-

dan ve ziyāde ḫacāletden gözüni ayaġı arḳasına diküp pāyın ḳaldırmaġa ḳādir olmaz. 

Ḥāṣılı ḫayret ü dehşetinden dāʾimā başını öne ṣalup yürür. Ve der-zümre-i ṣāḥib-

cemālān mütecellį ne-şeved.Ve daḫı benüm fikrüm gelini ṣāḥib-cemāller ve güzeller 

zümresinden ʿarż-ı cemāl idüp ve mütecellį olmaz yaʿnį cemālini ʿarż eylemez. Ḥāṣılı 

güzelligin göstermez. Buraya dek neŝrüñ ḫulāṣası: Benüm fikrüm gelini ki Gülistān 

kitābıdur, ziyāde ve mübālaġa ile tamām u kāmil olmaz.  

بزيور قبول امير کبير:د ی گردمتحل  مگر آنگه که   

(Meger āngeh ki müteḥallį gerded be-zįver-i ḳabūl-i Emįr-i Kebįr) 

Meger āngeh ki müteḥallį gerded Meger ol vaḳt ki mütezeyyin ü mütecellį yaʿnį fikrüm 

gelini kimesneye yüzini göstermez, illā  ol vaḳt ki ārāste <vü> pįrāste ola. Ĥāṣılı benüm 

Gülistān kitābı ḥüsn-i kemāl bulmaz meger 
(33a)

 ol vaḳt ki maḳbūl ola be-zįver-i ḳabūl-i 

Emįr-i Kebįr  yaʿnį ol vaḳt ʿarż-ı cemāl ider ve ḥüsn-i kemāl gösterir. Ḥāṣılı kitābum ol 

vaḳt ḥüsn-i kemāl kesb ider ki büyük Emįr’üñ zįver-i ḳabūl ile ḳabūl ve ḥuliyy-i nažar 

ve ʿayn-ı iltifātıyla müzeyyen u manžūr ola. Bundan ṣoñra Emįr-i Kebįr’üñ evṣāf-ı 

ḥamįde ve aḫlāḳ-ı pesendįdesine şurūʿ buyurur:  

 قراء، ملاذ الغرباء، مربی الفضلاء،، مشير تدبير مملکت، کهف الف سلطنتعالم عادل مؤيد مظفر، ظهير سرير

الخواص، فخر الدولة  و الدين، غياث الاسلام و المسلمين، عمدة الملوك و يمين الملك، ملك  محب الاتقياء،

  السلاطين

(ʿĀlim-i ʿādil-i müʾeyyed-i mužaffer. Žahįr-i serįr-i salŧanat müşįr-i tedbįr-i memleket. 

Kehfü’l-fuḳaraʾ. Melāzü’l-ġurebā. Mürebbįü’l-fużalāʾ. Muḥibbü’l-etḳıyā. Yemįnü’l-

                                                           
185

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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mülk. Melikü’l-ḫavvāṣṣ. Faḫrü’d-devle ve‘d-dįn. Ġıyāŝü’l-İslām ve’l-müslimįn. 

ʿUmdetü’l-mülūk ve’s-selāŧįn)   

ʿĀlim-i ʿādil-i  Yaʿnį ʿālim ve ʿilmiyle ʿamel itmekle ʿadālete teʾemmül ve vāṣıl olmuş-

dur. Müʾeyyed-i Yaʿnį Tañrı Teʿālādan ḳuvvet bulmuş. Mužaffer Düşmanlar üzre ġālip 

Žahįr-i serįr-i salŧanat  Taḥt-ı salŧanatınuñ muʿįn ve yardım edici, müşįr-i tedbįr-i mem-

leket umūr-ı memleket ve tedbįr-i salŧanata işāret idici. Yaʿnį anuñ reʾy ü tedbįrine  

menūŧdur ve müfevveżdür. Pūşįde olmaya ki bu memdūḥı Emįr-i Kebįr pādişāhuñ 

düstūr-ı mükerrem ve vezįr-i aʿžamı oldıġına bu elḳāb işʿār ider. Kehfü’l-fuḳaraʾ 

Fuḳaralaruñ maġārasıdur. Yaʿnį fuḳaranuñ melceʾi ve penāh yeridür. Melāzü’l-ġurebā  

Garįblerüñ mültecā yaǾnį ilticā idecek meǿvāsıdur. Ḥāṣılı ġarįblerüñ ṣıġınacaḳ yeridür. 

Mürebbįü’l-fużalāʾ  Yaʿnį ʿulemā vü fużalāyı terbiyyet idüp aḥvāl-i maʿāş ve intižām-ı 

ḥāllerine nažar ve mā-lüzūmlarını taḥṣįl ve ḥācetlerini ārā idicidür. Muḥibbü’l-etḳıyā  

Taḳįlerüñ yaʿnį perhįzgār ve ṣāliḥ ve ehl-i taḳvāya maḥabbet idici. Yemįnü’l-mülk  

Yaʿnį memleket ü salŧanat ve meźheb ü milletüñ ḳuvveti ve nuṣreti. Ḥāṣılı bunlaruñ 

vücūdiyle ḳuvvet ve nuṣret bulur. Yaʿnį bunlaruñ muʿįni ve nāṣırıdur.Yemįn lafž-ı müş-

terekdür, ḳuvvetle and yaʿnį ḳasem beyninde bunda ikisine muĥtemeldür. Yaʿnį ḳasem 

murād oldıġı ṣuretde bunlar anuñ başına and içüp vezįrbaşıçün dirler dimek olur. BaǾżı 

nüsḫada yümnü’l-mülük vāķıǾdur. Mülk, mįmüñ żammıyla memleket ü salŧanat dimek-

dür dįger ile şaḫṣuñ mālik oldıġı emvāl u iŝḳāle dirler.
(33b)

 Bunda żamm ü fetḥ muḥte-

meldür. Ammā bu fıḳrā-i ātiyede olan lafž-ı mülk faḳaŧ fetḥ-i mįm iledür. Melikü’l-

ḫavvāṣṣ  Ĥāṣlarun yaʿnį erkān-ı devlet ve aʿyān-ı salŧanat üzre ḥükmi cārį ve her birine 

emri nāfiźdür. Faḫrü’d-devle ve‘d-dįn  Yaʿnį aṣḥāb-ı dįn ve erbāb-ı devlet anuñ vü-

cūdiyle faḫr iderler zįrā ikisinuñ yāveri ve nāṣırıdur. Ġıyāŝü’l-İslām ve’l-müslimįn 

Ġıyāŝ, imdāda irişene dirler. Yaʿnį ehl-i İslām’uñ imdādlarına irişüp ve aḥkām-ı 

islāmiyye’nüñ icrāsına raġbet ü saʿį idüp iǾānet idicidür. ʿUmdetü’l-mülūk ve’s-selāŧįn 

Yaʿnį pādişāhlaruñ muʿtemed-i ʿaliyyesidür. Anuñ reʾy ü tedbįrine iʿtimād idüp aña 

inanup vāŝıḳlardur. Ḥāṣılı reʾy ü tedbįr  u taṣarrufına rāżı ve ḫoşnūdlardur.  

قدره و شرح صدره و ضاعف اجره که ممدوح اکابر آفاقست  ابو بکر بن ابی النصر اطال الله نعالی عمره و اجل  

.لاقاخ ع مکارممجمو   

(Ebū Bekr bin ebį’n-Nāṣr eŧāla’llāhu teǾālāʿomrehū ve ecelle ḳadrehū ve şereḥa ṣadrahū 

ve ḍāʿafe ecrahū  ki memdūh-ı ekābir-i āfāḳest ve mecmaʿ-ı mekārim-i aḫlāḳ) 
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Ebū Bekr bin ebį’n-Nāṣr  Meźkūr evṣāfla mevṣūf ve maʿrūf olan Ebį’n-Naṣr-nām kim-

senüñ oġlı Ebū Bekr dür. Eŧāla’llāhu teǾālā ʿomrehū Allāh Teʿālā Ĥażretleri ʿömrini 

uzun eylesin. Ve ecelle ḳadrehū Allāh Teʿālā Ĥażretleri ḳadrini celįl ü muʿžžam eyle-

sün. Yaʿnį düyāda ve ʿuḳbāda Allāh Teʿālā aña merātib-i ʿāliyye iḥsān eylesün. Ve şe-

reḥa ṣadrahū Allāh Teʿālā Ĥażretleri ḳalbini münşeriḥ ü mürūr, sįnesi çerāġ-ıʿulūm-i 

nāfiʿayla pür-nūr eylesün. Śadr, źikr ile ḳalbe irādet źikr-i maḥall irādet-i ḥāl ḳabįlin-

dendür. Ve ḍāʿafe ecrahū  Allāh Teʿālā Ĥażretleri ḫayrāt u ḥasenātını muḍāʿaf yaʿnį ḳat 

ḳat eylesün ki memdūh-ı ekābir-i āfāḳest  yaʿnį bu ḳadar ḫayr duʿāya ve medḥ ü ŝenāya 

lāyıḳ u müsteḥāḳ oldıġı bu sebebdendür ki āfāḳuñ yaʿnį eŧrāfuñ ḥāṣılı dünyanuñ ekābir 

ve büyükleri anuñ meddāḥı ve duʿācısıdur ve ol anlaruñ memdūḥıdur.Ve mecmaʿ-ı 

mekārim-i aḫlāḳ Ve daḫı bu sebebdendür ki güzel ḫuylaruñ  mecmaǾıdur, yaʿnį źāt-ı 

ḥamįde-ṣıfātında güzel aḫlāḳ ve ḫuylar cemʿ olmuşlardur. Ḥāṣılı cāmiʿ oldıġı  aḫlāḳ u 

eŧvārı güzeldür.   

در سايه عنايت اوست          گنهش طاعتش و دشمن دوست بيت:  هر که  

(Her ki der-sāye-i ʿināyet-i ūst 

Güneheş ŧāʿatest ü düşmen dūst) 

 

Beyt:(34a) Her ki der-sāye-i ʿināyet-i ūst Her kimse ki memdūḥ vezįrüñ sāye-i ʿināyetinde 

ve žıll-ı ḥimāyetinde olup luŧfına mażhar ve ʿayn-ı reʾfet ü raḥmetle manżūrı ola. Güne-

heş ŧāʿatest ü düşmen dūst  Ĥüsn-i iltifāt ve yümn-i nažarı sebebiyle ḫalḳ-ı ʿālemüñ göz-

lerinde her ʿaybı hüner ve her noḳṣānı kemāldür. Ve herkes aña maḥabbet göziyle nažar 

idüp baḳar ḥatta düşmanlar ḳatında ve nažarında maḥbūb ve sālim ʿani’l-ʿuyūbdur diyü 

merḥūm Fāżıl Sūdį şerḥinde bu maʿnāya źāhįb olmuşdur. Ve bu ĥaķįr dir ki: Bu 

maḳāmda ḳabūle şāyeste vü lāyıḳ ḥaḳķ-ı maʿnā va’llāhu Teʿālā aʿlem bu maʿnādur ki: 

Vezįr-i memdūḥ kendi Ǿilmle Ǿāmil ve cemįǾ-i umūr u aḥkāmını şerįʿat-ı Muḥam-

medį’ye taŧbįḳiyle kemāl-i diyānet u ṣalāḥatda bir źāt-i kāmil u fāżıl oldıġı sebebiyle 

ḥüsn-i terbiyyetinden nāşį her kimse ki anuñ sāye-i ʿināyetinde ve žıll-i terbiyyesinde 

ola ol kimse daḫı andan ʿilm ü ŧarįḳ-i ʿamel ve ḥüsn-i terbiye aḫź u kesb ileʿādil şerįǾat 

mūcibince ʿāmil olup hįç cürm ü günāh eylemez. Nefs ü şeyŧān ġalebesiyle bir günāha 

meyl iderse nefsini žābŧ idüp ol günāhı işlemez, belki ikisine raġmen ol günāhuñ yerine 

bir ŧāʿat ve ḫayr işler. Yāḫud vezirüñ ḥüsn-i terbiyyetinden nāşį her kimse ki anuñ sāye-i 

ʿināyetinde perverde müterabbį ola, ol kimse daḫı öyle şerįʿatle ʿāmil ü kāmildür ki 
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ḥasenātü’l-ebrār, seyyiātü’l-muḳarrabįn ĥükmünce kendine göre baʿżı günāhı ʿavāma 

göre ŧāʿatdür ve düşmeni ve daḫı dostdur. Zįrā gerek dosta ve gerek düşmana müḳteżā-

yı şerʿi şerįf üzre muʿāmele vü muʿāşeret idüp aġrāż-ı nefsāniyye vü dünyeviyye ile 

beynlerinde ʿadem-i farḳ cihetinden ikisi bir mertebededür.
(34b)

 Dost, dost ve düşman da 

dostdur.  

روا دارند هر  برخی تهاون و تکاسل واشی خدمتی متعينست که اگر در ادای آناز سائر بندگان و ح هريکی بر 

در معرض خطاب آيند و محل عتاب آينه  

(Ber-her yekį ez-sāʾir bendegān ü ĥavāşį ḫıdmetį muʿayyinest ki eger der-edā-yı ān 

berḫį tehāvün ü tekāsül revā dārend her-āyįne  der-maʿraż-ı ḫiŧāb āyend ü maḥall-i ʿitāb) 

Ber-her yekį ez-sāʾir bendegān ü ĥavāşį Selāŧįn ü vüzerāʾ ve ekābirüñ dergāhlarında ḳul-

laruñ ve ḥavāşįnüñ, yaʿnį ḫiźmetkārlaruñ üzerlerine ḫıdmetį muʿayyinest  bir ḫiźmet 

taʿyįn eylemişdür ki eger der-edā-yı ān şöyle eger ol taʿyįn olunan ḫiźmeti edā eylemede 

berḫį tehāvün ü tekāsül revā dārend bir baʿżı miḳdār tehāvün ve gevşekligi  cāʾiz ŧutarlar 

yaʿnį ol ḫiźmeti ḥaḳāretle ŧutup anda ihmāli cāʾiz göre her-āyįne  elbette der-maʿraż-ı 

ḫiŧāb āyend ü maḥall-i ʿitāb  maʿraż-ı ḫiŧāba ve maḥall-i ʿitāba gelürler. Yaʿnį ḫiźmet-

kede niçün taḳṣįrāt u ihmāli cāʾiz gördüñ diyü elbette suāl olunur. Maḳbūl-i žāhir ʿözri 

olmadıġı taḳdįrde ʿādetleri üzre anı ḳaḳır ve āzār iderler. Maʿlūm ola ki maʿraż ,mįmüñ 

żammıyla ifʿāl bābından ism-i mefʿūl ve ism-i zamān ve ism-i mekān beynlerinde  müş-

terekdür ve fetḥ-i mįm ile mücerredden maṣdar-i mįmiyle ism-i zamān ve mekān beyn-

lerinde müşterekdür. Bunda murād ism-i mekān murāddur. Mekān ,ʿarż maʿnāsına. İmdi 

miʿraż-ı ḫiŧāb içün mekān-ı ʿarż dimek olur. Ve kesr-i mįm ile ism-i āletdür ve bu 

maʿnādan şol ḳaftana iŧlāḳ iderler ki cāriyeyi anuñla beyǾa ʿarż iderler. 

ن چني درويشان که شکر نعمت بزرگان واجبست بر ايشان و ذکر جميل و دعای خير و ادای مگر برين طائفه  

حضور که اين بتصنع نزديکست و آن از تکلف دور.خدمتی در غيبت اولی ترست که در   

(Meger ber-įn ŧāʾife-i dervįşān ki şükr-i niʿmet-i bozorgān vācibest ber-įşān ve źikr-i 

cemįl ü duʿā-yı ḫayr ve edā-yı çünįn ḫidmetį der-ġaybet evlāterest ki der-ḥużūr ki įn be-

taṣannuʿ nezdįkest ve ān ez-tekellüf dūr)   

Meger ber-įn ŧāʾife-i dervįşān  İllā bu dervįşler ŧāʾifesi üzre bir ḫiźmet taʿyįn olmamış ki 

şükr-i niʿmet-i bozorgān vācibest ber-įşān  ki ekābirüñ niʿmetine şükr eylemek anlaruñ 

üzerine vācibdür. Ve źikr-i cemįl ü duʿā-yı ḫayr Yaʿnį zümre-i dervişān tekālįf ü 
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ḫidemāt-ı meźkūreden muḫrec ü müsteŝnādur ki bunlaruñ üzerlerine lāzım u vācib velį 

niʿmetlerüñ inʿām u iḥsānlarına şükr ü sepās ve duʿā-yı ḫayr ve źikr-i cemįldür. Ḥāṣılı 

bunlaruñ ḫiźmeti budur. Bundan ġayri ḫiźmetiyle meʾmūr u mükellef 
(35a)

 degüllerdür.  

Ve edā-yı çünįn ḫidmetį der-ġaybet evlāterest ki der-ḥużūr  Dervįşler üzerine vācib olan 

ḫiźmetüñ edāsı ḥużūrda yaʿnį rū-be-rū ve yüz yüze olmaḳdan ise ġaybetde olmaḳ 

evlādandur. Ki įn be-taṣannuʿ nezdįkest  Zįrā bi’l-muvācehe olan şükr ü ŝenā vü duʿā 

riyāya ḳarįbdür, yaʿnį ḥaḳįḳatde riyā ḳaṣd eylemese de muŧŧaliʿ olan riyāya ĥaml-i 

ḳarįbdür. Ve ān ez-tekellüf dūr Emmā ġāʾibāne olan duʿa vü şükr ü ŝenā tekellüfden 

baʿįd yaʿnį göñülden olmayup hemān dil ucından olmaḳdan uzaḳdur. Zįrā ḳaṣdını 

ḥafeža’llāhu Teʿālā bilür. Ḥāṣılı ġāʾibāne duʿā vü ŝenā ʿan-ṣamįmi’l-ḳalb olur be-her 

ḥāl. İmdi riyā vü taṣannuʿa ḥaml olunmaz zįrā göñüldendür. Daḫı ġāʾibāne olan duʿā 

icābet ü ḳabūle mevṣūl ü maḳrūndur. Yaʿnį riyā ve taṣannuʿdan baʿįd oldıġı gibi icābet 

ü ḳabūlede maḳrūndur. Ḥāṣılı ʿinde’llāhi Teʿālā müstecābdur. Zįrā ḥadįŝ-i şerįfde 

vāḳiʿdür ki žahr-ı ġaybda ṣādır olan duʿā redd olunmaz.  

:  پشت دوتای فلكراست شد از خرمی          تا چو تو فرزند زاد مادر ايام راقطعه  

(Püşt-i dü-tā-yı felek rāst şod ez-ḫurremį 

Tā çü ferzend zād māder-i eyyām-rā) 

 

ḲıŧǾa: Püşt-i dü-tā-yı felek  Felegüñ iki ḳat arḳası  rāst şod ez-ḫurremį  feraĥ u şādlıġın-

dan ŧoġruldı yaʿnį münḥanį-ḳāmet iken müstaḳįmü’l-ḳāmet oldı. Ḥāṣılı bügriligi gitti. 

Tā çü ferzend zād māder-i eyyām-rā  Eyyām anasınuñ senüñ gibi oġlu ŧoġaldan berü 

yāḫud felek eyyām anasına senüñ gibi oġul ŧoġurdaldan berü. Bu taḳdįrce zād, zāyānįd 

maʿnāsına olur. 

مصلحت عام را ای بندهخاص کند        حکمت محضست اگر لطف جهان آفرين  

(Ĥikmet-i maḥzest eger luŧf-ı cihān-āferįn 

Ḥāṣ koned bende-i maṣlaḥat-ı ʿāmm-rā) 

 

Ĥikmet-i maḥzest eger luŧf-ı cihān-āferįn  Ḥāṣ koned bende-i maṣlaḥat-ı ʿāmm-rā  Ḫudā-

yı cihān-āferįnüñ yaʿnį cemįʿ-i ʿālemi ḫalḳ iden Allāh Teʿālā Ĥażretleri’nüñ luŧf ü iḥsānı 

ḥāṣılı Ḫallāḳ-ı ʿālem luŧfen ve iḥsānen eger bir bendesini ʿāmme-i nāsuñ meṣāliḥ ü 

levāzımını ve umūr-i mühimmātını görmek içün taḥṣįṣ ü taʿyįn ider ise ve nižām u in-
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tiźām-ı ḫalḳ-ı ʿālemi anuñ vücūdına mensūb u müteʿallıḳ ḳılursa maḥż-ı ḥikmet ve 

kemāl-i ḳudretdür.
(35b)

 Yaʿnį selāŧįn ü vüzerā ve ḥükkām u ķużātı Ḫudā-yı źü’l-Celāl ki 

meśāliĥ u levāzım-ı beşeriyyeyi görüp tedbįr ü taṣarruf eylemekçün taʿyįn ü taḥṣįṣ bu-

yurmuşdur. Bu maḥż-ı ḥikmet ve kemāl-i reǿfetdür.  Zįrā böyle olmasa ʿaḳd-i nižām-ı 

ʿālem maḥlūl olup ḫalḳ-ı ʿālemde ārām u ḳarār ḳalmayup žulm ü fesād ĥaddinden 

tecāvüz iderdi. Egerçi Allāh Teʿālā Ĥażretleri’nüñ ḳudreti ʿāleme bir dįger vech ile 

nižām virmege şāmildür lākin Fāʿil-i Muḫtār’uñ irāde-i ʿaliyyesi müteʿallıḳ oldıġı cāyı-

nı tercįḥ ider.  

کز عقبش ذکر خير زنده کند نام رادولت جاويد يافت هر که نکونام زيست            

(Devlet-i cāvįd yāft her ki nikū-nām zįst                                                                       

K’ez ʿakıbeş źikr-i ḫayr zinde koned nām-rā)  

 Devlet-i cāvįd yāft her ki nikū-nām zįst Dünyāda herkes ki iyü adlu dirildi, yaʿnį her 

kimse ki dünyāda adı iylikle geçinüp iyü ad çıḳardı; ebedį devlet ü saʿādet buldı. K’ez 

ʿakıbeş  źikr-i ḫayr zinde koned nām-rā  Zįrā anuñ ardından źikr-i ḫayr u yād-ı cemįl 

ismini iḥyā ider. Ḥāṣılı ḥüsn-i menāḳıb ve cemįl-i müeʾŝŝir ṣaḥįfe-i ʿālemde nāmını ve 

nişānını bāḳį idüp devlet ü saʿādet-i ebediyyeye sebebiyyeti meǿmūl ü müstercā olan 

edǾiye-i ḫayriyyede isminden ferāmūş ettirmez. 

مشاطه نيست روی دلارام راوصف ترا گر کند ور نه کند اهل فضل          حاجت   

(Vaṣf-ı tu-rā ger koned ver ne-koned ehl-i fażl                                                          

Ḥācet-i meşşāŧa nįst rūy-ı dil-ārām-rā) 

Vaṣf-ı tu-rā ger koned ver ne-koned ehl-i fażl  “Ehl-i fażl” u kemāl senüñ vaṣfuñı yaʿnį 

seni vaṣf gerekse eyleyeler gerekse eylemeyeler, saña nisbet berāberdür. Senüñ kimse-

nüñ vaṣf u medḥine iḥtiyācüñ yoḳdur. Zįrā sende olan meḥāsin-i eŧvār ve mekārim-i 

aḫlāḳ herkesüñ ʿindinde maʿlūm u ʿiyān ve müstaġnį ʿani’l-beyāndur ve memdūḥlaruñ 

medḥiyle bulduḳları meziyyet medḥ itmeksiz ol meziyyet sende mevcūddur. Pes senüñ 

vaṣṣāfuñ vaṣfına ve meddāḥuñ medḥine iḥtiyācın yoḳtur. Ḥācet-i  meşşāŧa  nįst rūy-ı  

dil-ārām-rā Zįrā göñül eglendirici yaʿnį göñle ṣabr u ḳarār verici maḥbūbuñ yüzi meş-

şātā ve zen-pįrāye-kerde, yaʿnį bezekçi ʿavrata iḥtiyācı yoḳdur. Meşşāŧ, mįmüñ fetḥi ve 

şįnüñ teşdįdiyle
(36a)

 nisbet ṣįġasıdur, ĥammāl u lebbān u tebbān nisbet ṣįġaları oldıġı 

gibi. Lüġatde muşŧa,  yaʿnį ŧaraġa mensūb dimekdür, ŧaraḳlı maʿnāsına. Meşşāŧa, ŧaraḳlı 
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ʿavrat dimekdür. Bunda meşşāŧadan düzgünci ḫatun murāddur. Yaʿnį ḳızlaruñ ve gelin-

lerüñ yüzin yazup ve zülflerin ŧarayup ve rastıḳların çeküp bezeyen ʿavratdur ki Fārsįce 

aña zen-pįrāye kerd dirler. Bezekci ʿavrat dimekdür. Bu bezekci ʿavratuñ işi ve kārı 

muşŧ ile yaʿnį ŧaraġla ḥāṣıl oldıġı-çün meşşātā didiler. İmdi meşşāŧa mübālaġa ile ism-i 

fāʿil oldıġına ḳāʾil olan Sūdį’nüñ bu ḳavli ʿadem-i mülāḥažadan neşʾet itmişdür. Beytüñ 

ḥāṣılı: Sen meddāḥuñ medḥinden müstaġnįsin. Ĥüsn-i Ḫudāda mālik olan maḥbūb meş-

şātā ile ḥāṣıl olan ḥüsnden müstaġnį olduġı gibi. 

رود می خداوندی بارگاه خدمت مواظبت در که تقاعدی و تقصير موجب اختيار عزلت مت وعذر تقصير خد  

(ʿÖzr-i taḳṣįr-i ḫidmet ü mūcib-i iḫtiyār-ı ʿuzlet taḳṣįr ü teḳāʿudį ki der-muvāžabet-i 

ḫidmet-i bārgāh-ı Ĥudāvendį mį-reved) 

ʿÖzr-i taḳṣįr-i  ḫidmet ü mūcib-i  iḫtiyār-ı ʿuzlet  Bu, ḫiźmet-i vezįrde vāḳıʿ olan taḳṣįrüñ 

ʿözri ve ʿuzlet iḥtiyār eylemesinüñ sebebini beyān ider. Taḳṣįr ü teḳāʿudį ki der-

muvāžabet-i ḫidmet-i bārgāh-ı Ĥudāvendį mį-reved Ĥażret-i Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- 

Ĥażretleri vezįrüñ ḫiźmetine keŝret-i tereddüd ve mülāzemet eylemediginüñ ʿözrini 

beyān idüp buyurur: Şol taḳṣįr ü teḳāʿüd ki yaʿnį eksiklik ve inḳiŧāʿ ki vezįrüñ 

bārgāhınuñ yaʿnį ḳapusınuñ ḫiźmeti mülāzemetinde olur. Ḥāṣılı meclislerine mülāzemet 

eylemedigimüñ aṣlı. 

  بنابر آنست که طائفه حکمای هند در فضائل بزرجمهر سخن ميگفتند

(Bināberānest ki ŧāʾife-i ḥukemā-yı Hind der-feżāʾil-i Büzürcmihr süḫan mį-goftend) 

Bināberānest ki ŧāʾife-i ḥukemā-yı Hind der-feżāʾil-i Büzürcmihr süḫan mį-goftend  

Yaʿnį mülāzemet-i ḫiźmet-i bārgāh-ı vezįrde vāḳıʿolan taḳṣįr ü teḳāʿüd aña mebnįdür ki 

Hind ḥukemāsı ŧāʾifesi Büzürcmihr’üñ fażįlet ü kemāli ḥuṣuṣında söz söylediler. Yaʿnį 

anuñ ʿažamet-i ḳudretini ve nebāhat-ı şānını teźkįr eylediler.  

 تا بود بايد منتظر بسی مستمع کند می بسيار کندر يعنی بطيست <گفتن> سخن در که ندانستند عيبش ينجز آخر

.کند سخن تقرير وی  

(Aḫar cüz-įnʿaybeş ne-dānistend ki der-süḫan <goften> baŧįst direng besiyār mį-koned 

müstemiʿ besį muntażır bāyed buved tā vey taḳrįr-i süḫan koned.)   

Aḫar cüz-įnʿaybeş ne-dānistend ʿĀḳıbet ḥukemā-yı Hind Büzürcmihr’üñ bundan ġayrı 

ʿaybını añlamadılar 
(36b) ki der-süḫan <goften> baŧįst  yaʿnį direng besiyār mį-koned  ki 
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söylemede geçdür, yaʿnį edā-yı murādda çoḳ eglenür. Müstemiʿ besį muntażır bāyed 

buved  Müstemiʿ olan kimesne çoḳ muntažır olmaḳ gerek tā vey taḳrįr-i süḫan koned  tā 

kim ol sözini taḳrįr eyleye ve murādını edā ide. Maʿlūm ola ki Büzürcmihr’üñ edā-yı 

murādında baŧįǿisinüñ sebeb-i ḥikmeti bu idi ki murādınuñ edā ve ifādesinde mulāḫaža-

suz edā ve ifāde eylemezdi. Ḥāṣılı suʾālde ve cevāpda ve taḳrįr-i kelām ve merāmda fikr 

ü mülāḥažasız söyleyüp kendünden nā-maǾķūl söz ṣādır olmaḳdan ḥaźer, fikr ü 

mülāḥaža iderek kendisinden müfįd ü münāsib kelām śudūr ile ḫayra mažhar içün 

teʾemmülsiz söylemezdi. Hind ḥukemāsı bu ḫuṣuṣda Büzürcmihr’e taǾyįblerinüñ sebebi 

bu ḥikmetden ġafletleridür. 

پشيمانی خوردن که چرا گفتم. <از> بشنيد و گفت: انديشه کردن که چه گويم به بزرجمهر  

(Büzürcmihr be-şenįd u goft: Endįşe kerden-i ki çe gūyem bih <ez>-peşįmānį  ḫorden-i 

ki çerā goftem.) 

Büzürcmihr be-şenįd u goft: Büzürcmihr ḥukemānuñ ḳavlini işitdi ve didi. Endįşe ker-

den-i ki çe gūyem Ne söyledim diyü fikr eylemek bih <ez>-peşįmānį  ḫorden-i ki çerā 

goftem  fikirsiz söyleyüp bizden yaʿnį benden bir nā-maʿḳūl söz ṣādır olup niçün böyle 

söyledim diyü peşįmān olmaḳdan yegdür. Ḥāṣılı fikr idüp maʿḳūl söz söylemek fikirsiz 

nā-maʿḳūl söyleyüp nedāmet çekmekden biñ kere yegdür. Maʿlūm ola ki bu kelimātdan 

maḳṣūd basŧ-ı maʿźeretdür ki Ḥażret-i Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- memdūḥ vezįrün 

mülāzemetinden munḳaŧiʿ olup iḫtiyār-i Ǿuzlet eyledigine. Yaʿnį söz budur ki keŝret-i 

tereddüd ve mülāzamet sebeb-i iŧnāb-ı kelām ve ikŝār-ı maḳāl olur. Niteki dimişler çoḳ 

söyleyen çoḳ yañılur. Eger ehl-i meclise ḳarışup ṣamt u sükūt iḫtiyār idersem varup 

gelmekle çekilen meşaḳḳat ü eźiyyet Ǿabes olmaḳdan mā-Ǿadā ŝıklet ü ižhārına sebeb 

olur. Pes es-selāmetü fi’l-vaḥdeti186
 ḳavliyle ḥāṣıl olup kūşe-i vaḥdetde ve künc-i 

selāmetde iḫtiyār-ı ʿuzlet eylemek evlā vü aĥrādur. 
(37a)

  

کهن          بينديشد آنگاه بگويد سخن پير مثنوی:   سخندان پرورده  

(Süḫandān-ı perverde pįr-i kühen 

Be-yendįşed āngeh be-gūyed süḫan) 

 

Meŝnevį: Süḫandān-ı perverde pįr-i kühen  Söz bilici mürebbį ve terbiyyet idici eski pįr 

yaʿnį çoḳ umūr görici yaʿnį umūru görüp vefāyiǾin bu teh imtiḥān ve tecrübesinde ḳāl 

                                                           
186

 “Selamet yalnızlıktadır.” 
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olan kimse be-yendįşed  fikr ider āngeh be-gūyed süḫan ol vaḳt yaʿnį andan ṣoñra söz 

söyler. Yaʿnį bir sözi fikrile žāhiren ḫayr u şerrini farḳ itmeyince söylemez.  

ور دير گويی چه غممزن بی تأمل بگفتار دم          نکو گوی   

(Mezen bį-teʾemmül be-goftār dem 

Nikū gūy ver dįr gūyį çe ġam) 

 

Mezen bį-teʾemmül be-goftār dem  Teʾemmülsüz ve mülāḥaža<sız>  kelāma nefes urma 

yaʿnį fikirsiz söz söyleme. Nikū gūy İyü söyle ver dįr gūyį eger geç söylerseñ çe ġam ne 

ġam yaʿnį ġam degül. Ḥāṣılı sözüñ iyü olsun. Her ne ḳadar ki geç söylersiñ tefāvüt ey-

lemez.  

پيش بس کن که گويند بس ديش وانگه بر آور نفس          وزانبين  

(Be-yendįş v’āngeh ber-āver nefes 

V’ez-ān pįş bes kon ki gūyend bes) 

 

Be-yendįş  Evvel fikr eyle v’āngeh ol vaḳt ki fikr vaḳtidür. Yaʿnį fikr vaḳtinden ṣoñra 

ḥāṣılı andan soñra ber-āver nefes nefesi yuḳarı götür yaʿnį nefesi çıḳar. Ĥāṣılı tekellüm 

eyle. V’ez-ān pįş bes kon ki gūyend bes Ve saña sāmiʿ olanlar yeter söyledigüñ dimez-

den evvel sen yeter eyle. Yaʿnį dinleyenler saña üskut u ḥāmūş ol dimezden evvel sen 

sākit u ḥāmūş u ebsem ol. Bu kelām şol kimesne<ye> göredür ki mā-lā-yaʿnįden iḫtirāz 

itmeyüp ḳalbine geleni diline götürüp beyhūde kelām söyleyici źevāǿid-gūy ola. Ve illā 

ḥakįmāne söyleyüp her kelāmından bir pend ü ʿibret ve naṣįḥat u ḥikmet müstefād olan 

kimsenüñ keŝret-i kelāmı keŝret-i fevāʾidi müstelzimdür. Her ne ḳadar çoḳ söylese bį-

beʾsdür. 

 بنطق آدمی بهترست از دواب          دواب از تو به گر نگوی صواب

(Be-nuŧḳ ādemį bihterest ez-düvāb 

Düvāb ez-tu bih ger ne-gūyį ṣavāb) 

 

Be-nuŧḳ ādemį bihterest ez-düvāb NevǾ-i insān sāǿir  ḥayevānātdan nuŧḳıyla yigrekdür. 

Yaʿnį tekellümle cemįʿ-i ḥayevānāt beyninde mümtāz u ser-efrāzdur. Düvāb ez-tu bih 

ger ne-gūyį ṣavāb Pes eger ṣavāb u ḥaḳ ve ḥayırlı söylemezseñ ḥayevānāt senden yig-
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rekdür. Yaʿnį eger ṣavāb ve ḥaḳḳı söylemeyüp bāŧılı söylerseñ yāḫud ḥaḳ ve ṣevāb var 

iken söylemeyüp
(37b) 

sükūt iderseñ bu iki ṣūretde ḥaḳḳı söylemekle ve bāŧıldan sükūt 

itmekle mükellef olmayan ḥayevān-ı lā yaʿḳūl senden yegrekdür. Bu maḳāmda merḥūm 

Fāżıl Sūdį ṣavāb söylemegi bāŧıl söyleyene taḥṣįṣ bi-lā vechi taʿlįlinden mefhūm olur. 

Teʾemmel!  

متبحر علمای مرکز و دلست اهل مجمع که نصرهفکيف در نظر اعيان خداوندی عز  

(Fe-keyfe der-nažar-ı aʿyān-ı Ḫudāvendį ǾAzze naśruhū ki mecmaʿ-ı ehl-i dilest ve mer-

kez-i ʿulemā-yı mütebaḥḥir.) 

Fe-keyfe der-nažar-ı aʿyān-ı Ḫudāvendį Fe-keyfe, ḫuṣūṣen dimekdür. Yaʿnį her yerde 

sözi fikr ile söylemek gerek ḫuṣūṣen vezįrüñ aʿyānı ve erkān-ı nažarında. ǾAzze naśruhū 

nüṣreti muǾazzez ü mükerrem olsun. Yaʿnį Allāh Teʿālā Ĥażretleri müʿazzez ü müker-

rem eylesün, yāḫud nāṣırı muʿazzez ü mükerrem olsun. Yaʿnį Allāh Teʿālā nāṣırı ve 

mükerrem eylesün. Ki mecmaʿ-ı ehl-i dilest ancılayın vezįr ki ehl-i dil ʿāriflerüñ mec-

maʿıdur. Yaʿnį meclisi anlaruñ mekān-ı icmāʿ ve cemʿiyyetleridür. Yāḫud ḳalb-i 

maḥabbetlerinüñ maḥall-i cemʿiyyetleridür yā anları Ǿindine cemʿ idicidür. İḥtimāleyn-i 

evvelįn üzre mecmaǾ,
187

 ism-i mekāndur ve iḥtimāl-i aḫįr üzre ifʿāl bābından ism-i 

fāʿildür. Ve merkez-i ʿulemā-yı mütebaḥḥir Keŝret-i ʿilmden Ǿilm deryāsı olmuş, yaʿnį 

derin oķumuşʿulemānuñ merkezi, yaʿnį meclis ü mekān-ı ḥużūrı anlar maḳām-ı rasūḥ ve 

maĥall-i ķarār u ŝebātıdur.  

بحضرت عزيزاندليری کنم شوخی کرده باشم و بضاعت مزجات گر در سياقت سخن ا
188

آورده    

(Eger der-siyāḳat-ı süḫan dilįri konem şūḫī kerde bāşem ve biżāʿat-i müzcāt be-Ĥażret-i 

ʿazįzān āverde.) 

Eger der-siyāḳat-ı süḫan dilįri konem Ve vezįr-i memdūḥuñ meclisinde eger sevḳ-i 

kelāmda bahādırlık idüp ižhār-ı cürʾet ider isem şūḫī kerde bāşem küstāḫlıḳ eylemiş 

olurum. Ve biżāʿat-i müzcāt be-Ĥażret-i ʿazįzān āverde Daḫı ḳalįl ve azacuḳ bahālı 

metāʿı ʿazįzlerler ḥażretlerine götürmüş olurum. BiżāǾat, reʾsü’l-māl ve sermāyedür, 

emmā bunda esbāb u metāʿ murāddur. Müzcāt, mįmüñ żammı ve zānuñ sükūnıyla 

azacuḳ bahālı nesne maʿnāsına yaʿnį hediyye içün alçaḳ bahālı metāʿ götürmüş olurum. 

                                                           
187

 Metinde جمع şeklinde yazılmıştır. 
188

 .S ve R :عزيز 
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Ḥāṣılı eksiklik işlemiş olurum. Āverde, kelimesi götürmüş olurum ʿibāretiyle 
(38a)

 tefsįri 

āverde bāşem taḳrįrinde oldıġıdur.  

و مناره بلند در دامن کوه الوند پست نمايد. ندارد پرتوی آفتاب پيش چراغ و نياردجوی  جوهريان بازار در شبه و  

Ve şebeh der-bāzār-ı cevheriyān cevį ne-yāred ve çerāġ pįş-i āftāb pertevį ne-dāred ve 

menāre-i bülend  der-dāmen-i kūh-ı Elvend pest nümāyed.   

Ve şebeh der-bāzār-ı cevheriyān cevį ne-yāred Pirinç boncuḳ cevher ṣatıcılar bāzārında 

bir dāne arpaca götürmez, yaʿnį bir ĥabbe şaǾįr  ḳıymet itmez. Maḳṣūd, vezįr meclisinde 

olan źü’l-fażl ü ehl-i ʿirfānuñ ʿindinde benüm sözüm ve kelāmum cevher ṣatıcılar 

bāzārında arpa gibidür.Yaʿnį iʿtibārsızdur.Ve çerāġ pįş-i āftāb pertevį ne-dāred Çerāġ 

yaʿnį şemʿüñ fitįlesinden yanan āteş daḫı güneş ḳatında pertev yaʿnį żiyā ŧutmaz. Ḥāṣılı 

çerāġuñ güneş yanında pertevi ve żiyāsı olmaz. Ve menāre-i bülend  Daḫı bülend ve 

yüksek mināre der-dāmen-i kūh-ı Elvend Hemedān ŧaġlarından Elvend-nām ŧaġınuñ 

eteginde pest nümāyed  alçaḳ görinür. Yaʿnį bir mināre her ne ḳadar yüksek olsa Elvend 

ŧaġuñ dibinde oldıġı taḳdįrde alçaḳ görinür. Şeyḫ -ķuddise sirruhū Ĥażretleri tevāżuʿ 

buyurup kesr-i nefs eyledi ve aʿyān-ı meclis-i vezįri, āftāba ve Elvend-nām ŧaġa ve ken-

dini çerāg ve mināreye teşbįh eyledi.  

دوشمن از هر طرف بدو تازد          مثنوی:   هر که گردن بدعوی افرازد  

(Her ki gerden be-daʿvį efrāzed 

Dūşmen ez-her ŧaraf bedū tāzed) 

 

Meŝnevį : Her ki gerden be-daʿvį efrāzed  Herkes ki daʿvā ve zuʿmla ve ʿucb u tekebbür-

le boynını yücelde yaʿnį tekebbür eyleye. Dūşmen ez-her ŧaraf bedū tāzed Her cānibin-

den düşmen ü ʿadū aña segirdür, yaʿnį hücūm ider. Ḥāṣılı herkes aña ḫaṣm u daʿvācı 

olur. Baʿżı nüsḫada mıṣrāʿı ŝānį böyle vāḳıʿdür: Ḫ
vįşten-rā be-gerden endāzed yaʿnį 

kendini boynı üzerine atar. Yaʿnį kibr u ʿucbuñ aṣlı żarar u ziyānı ṣāḥibinedür ki ʿāḳıbet 

helākine ve boynı üzülmesine  bāʿiŝ ü sebebdür.  

کس نيايد بجنگ افتاده      عدی افتاده ايست آزاده    س  

(Saʿdį üftādeįst āzāde 

Kes ne-yāyed be-ceng-i üftāde) 
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Saʿdį üftādeįst āzāde Saʿdį ki Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- Ĥażretleri’nüñ kendisidür. Ceng ü 

cedelden ve muʿāraża vü münāḳaża ve daʿvā-yı ʿilm ü fażldan ḫalḳuñ ḳabūl ü reddinden 

düşkün ve āżāde vü sālim ve fāriʿü’l-bāl ü āsūde-i ḥāl
(38b)

 bir kimsedür ki her cihetden 

aʿrāż-ı nefsāniyyeden ḫalāṣ bulmuşdur. İmdi herkesle dervişānedür ve faḳįrāne vażʿla 

geçinür. Kes ne-yāyed be-ceng-i üftāde Böyle olıcaḳ kimse düşmüşüñ ve düşkünüñ ceng 

ü ṣavaşına gelmez. Yaʿnį ʿāciz, miskįn olana kimse cenk ü cidāl eylemez. Emmā [müd-

deǾį] vü ḫod-bįn ü ḫod-pesend yaʿnį ʿilm u fażl ü kemāl iddiʿāsında olup kendisine 

ʿālim u fāżıl u kāmil zuʿm iden kimse ile herkes muʿāraża vü muḳābele vü münāḳaża 

eyler. 

 اول انديشه وانگهی گفتار          پای بست آمدست پس ديوار

(Evvel endįşe v’āngehį güftār 

Pāy-best āmedest pes dįvār) 

 

Evvel endįşe Herkese ŧarįḳ-ı mükālemede evvel endįşe ve fikr gerek v’āngehį güftār  

andan ṣoñra kelāma şurūʿ vü ḫavż ve tekellüme ve nuŧḳa mübāşeret gerek. Pāy-best 

āmedest pes dįvār  Zįrā ibtidāda evvel best ve esās yaʿnį temel, andan ṣoñra cidār ve 

dįvār gelmiş. Ḥāsılı ibtidā, fikr ü mülāḥaża temel ve esās ḥükmünde ve tekellüm dįvār 

ḥükmündedür. Pes nice ki binānuñ temelsiz ŝübūtı ve ḳarārı olmaz, teʾmmül ü 

mülāḥażasız kelāmuñ revnaḳ ü iʿtibārı olmaz. Pāy-best, sükūn-ı yāyla lüġatde ayaḳ baġı 

dimekdür. Emmā temel maʿnāsına müstaʿmeldür ki Arapça esās ve daḫı üss de dirler. 

شاهدم من و لی نه در کنعان         نه در بوستان و لی  نخل بندم  

(Naḫl-bendem velį ne der-bostān 

Şāhidem men velį ne der-Kenʿān) 

 

Naḫl-bendem velį ne der-bostān Naḫl, Türkįde taḥrįf idüp naḳıl didikleridür. Gerekse 

çiçekden gerekse bal mumundan olsun Ĥażret-i Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- Ĥażretleri 

tevāżuʿ ŧarįḳıyle buyurur ki: Ben naḫl-bendem yaʿnį naḳıl baġlayıcıyam emmā bostānda 

degül. Yaʿnį bostānda naḫl-bendelik idemem. Ḥāṣılı bostānda naḳıl baġlamaḳ 

ṣanʿatında māhir olan üstād-ı kemālüñ ḳatında naḳıl baġlayıcı degülem. Yaʿnį muǾtedun 

bih naḳıl baġlayıcı degülem zįrā her ne ḳadar naḳıl baġlamaḳ maʿrifeti bende de var ise 

muǾteber degül. Üstād-ı māhir ü kāmil ḳatında lā-şey menzilesindedür. Şāhidem men 
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velį ne der-Kenʿān Ve maḥbūbem emmā Kenʿānda degül. Yaʿnį Ĥażret-i Yūsuf 

peyġamber- ʿalā nebiyyinā veʿaleyhi veʿalā ālihimā eṣ-ṣalātü ve’s-selām- Ĥażretleri’nüñ 

Ḳudüs şehriyle Dimaşḳ beyninde mevlūd
(39a)

 olan Kenʿān-nām beldede degülem. Zįrā 

bir kimse ḥüsn-i cemālde her ne ḳadar mümtāz ve ser-firāz maḥbūb-ı sālim ʿani’l-ʿayb 

ise ḥüsn-i Yūsuf -Ǿalā nebiyyinā ve Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihimā es-śalātü ve’s-selām- Ĥażret-

leri’nüñ ḥüsnine münāsebeti lā-şey mesābesindedür. Ḫulāṣa-i kelām her ne ḳadar 

bañaʿālimdür diyenüñ sözi ve ķavli olup gerçek ise emmā vezįr Ĥażretleri’nüñ mecli-

sinde olan ʿulemā vü füżalaya nisbet bu faḳįr bį-nām ü nişān bir mübtedįdür. Yaʿnį 

egerçi ʿavām beyninde ʿilm bābını fetḥ itmek mümkindür emmā bu ḫāśś-ı ḫavāṣś olan 

meclis-i sāmįde ʿulūm u meʿārifden nuŧḳ itmege ḳudret olmayup ṣāmt ü sükūt ḳaluram.  

لقمان
189

جای نبينند پای ننهند.  تا گفت: از نا بينايان که ؟حکيم را گفتند که حکمت از که آموختی   

(Loḳmān-ı ḥakįm-rā goftend ki ḥikmet ez-ki āmūḫtį? Goft: Ez-nā-bįnāyān ki tā cāy ne-

bįnend pāy ne-nehend.) 

Loḳmān-ı  ḥakįm-rā goftend ki  ḥikmet ez-ki āmūḫtį  Hūd Peyġamber -Ǿalā nebiyyinā ve 

Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihimā’s-śalātu ve’s-selām- Ĥażretleri’nüñ zamānında olup beyne’l-

ʿulemā nübüvveti muḫtelifun fįh olan Loḳmān-ı Hakįm-i ǾÂdiyye didiler ki ḥikmeti 

kimden ögrendiñ? Şeyḫ -ḳuddise sirruhū- Ĥażretleri’nüñ Loḳmān-ı Ĥakįm buyurdıġı 

Nebį olmayup velį kāmil ve ḥakįm-i fāżıldur diyen ūlemānuñ bu ḳavlį, nebįdür diyen 

ʿulemānuñ şu ķavlinden eśaĥĥ u ercaĥ  oldıġına işāretdür. Goft ez-nā-bįnāyān  Lokmān-ı 

Ĥakįm didi ki görmeyenlerden yaʿnį körlerden. Ki tā cāy ne-bįnend pāy ne-nehend  Zįrā 

mādemki ayaḳ baṣacaḳ yeri görmezler, yaʿnį mādemki ayaḳ baṣacaḳ yer ayaḳ baṣmaġa 

ḳābil ve ṣulḥ oldıġını degnek ile ve yā ġayri vech ile iyüce bilmeyince ḥāṣılı ayaḳ 

baṣacaḳ yeri āmāde ve tedārik itmeyince ayaḳ ḳomazlar. Ĥażret-i Loḳmān’uñ bu 

kelāmında va’llāhu Teʿālā  aʿlem murādı budur ki:  ʿĀḳil olan ḥikmeti körlerde ögrenür. 

Meŝelā her işüñ evvel śoñın fikr ü mülāḥaża eylemek ḥikmetindendür ve bu ḥikmeti 

ehl-i ʿāḳil ḳörlerden de bilür. Zįrā körlerüñ ibtidā ʿaṣā ve degnek ile ayaḳ baṣacaḳ yeri 

arayup tedārik itmeleri fikr ü mülāḥażalarına delįl ü ʿalāmetdür. Pes bu ḥikmeti 
(39b)

  ki 

işüñ evvel śoñın fikr ü mülāḥaża itmekdür,ʿāḳıl ve ehl-i baṣįret olan aʿmāllerden aḫź ü 

kesb ider. İşte bu maḳāmuñ taḥḳįk-ı ḥaḳįḳi budur ve taḥḳįḳāte muḥtāc olan böyle çoḳ 

                                                           
189

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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maḥallerden merḥūm Fāżıl Sūdį iġmāżu’l-ʿayn
190

 idüp ṣadįḳa-i şerḥinüñ ŝemeresinden 

ŧālibleri maḥrūm itmişdür. ʿAfā’llāhu Teʿālā ʿannā ve ʿanhu.  

مِ  الوُلوُج قبَْلَ  الخُرُوج قَد ِ  

(Ķaddimü’l-ḥurūc ḳable’l-vülūc) 

 Ķaddimü’l-ḥurūc ḳable’l-vülūc Merḥum Fāżıl Sūdį’nüñ taḳrįrį üzre ḳaddim, fiʿl-i emr-i 

müfred-i muḫāŧabdur tefʿįl bābından. Maʿnāsı budur ki bir yere girmeli olsañ evvel 

çıḳmaġı fikr eyle andan ṣoñra gir. Yaʿnį her işüñ evvel ṣoñın fikr ü mülāḥaża eyle andan 

ṣoñra aña mübāşeret eyle. Ve bu  ĥakįr dir ki: Va’llāhu Teʿālā aʿlem, žāhiren ḥaḳḳ-ı 

maʿnā budur ki lafž-ı ḳaddim ḳāfuñ fetḥiyle ve dāluñ fetḥ-i ve taḥḳįḳiyle isimdür. 

Lüġatde ŧaban maʿnāsınadur emmā bunda ayaḳ murāddur. Lafžen merfūʿ mübtedādur, 

ķable’l-vülūc ḫaberi, maʿnāsı çıḳmaḳ ayaġı girmekden evveldür yaʿnį girmek ayaġından 

evveldür. Ḥāṣılı bir maḥalle duḫūl itmege murāduñ var ise ibtidāʾ yaʿnį daha duḫūl ve 

ʿadem-i duḫūl iḫtiyārkede iken duḫūl itmeñden muķaddem ḫurūcıñı fikr u mülāḥaża 

eyle. Žāhiren duḫūlden hįç bir żarār u ziyān mürtebit olmayup żararsız duḫūl itdigiñ 

gibi żararsız daḫı ḫurūc idersiñ böylece ʿaḳluñ keser ise duḫūl eyle. Ve illā fe-lā;  źüb-

de-i murād, her iş ve kāruñ ibtidā mübāşeretden muḳaddem eŧrāfıyla āḫir uʿāḳıbetini 

güzelce fikr-i mülāḥaża eyle, bi-ḥasebi’ž-žāhir ḫayr u şerden ʿāḳibeti maʿlūmuñ ol-

dıķdan ṣoñra ḫayr ise aña mübāşeret eyle degül ise eyleme. Ve bu maǾnāya  ḳavl-i ḳāʾil 

her işüñ ʿāḳibeti ʿāḳiledür. Pįş gerek, ḳār-ı evvelde kişi ʿāḳibet-i endįş gerek işāretdür. 

İmdi merḥūm Fāżıl Sūdį’nüñ ḳaddimi’l-ḫurūc ḳable’l-vülūc ʿibāretine virdigi maʿnāda 

beʾs yoḳdur,
(40a)

 ancaḳ ḳaddim lafžı fiʿl-i emrdür dimesinde iş var. Teʾemmel!  

بيازمای وانگه زن کن مرديت :عامصر                      

(Merdįt be-yāzmāyį v’āngeh zen kon) 

MıśrāǾ: Mıṣrāʿ, lüġatde ḳapu kenārına dirler, ammā ıṣŧılāḥda yarım beytine yaʿnį kelām-

ı manžūmeden bir beytüñ nıṣfina dirler. Merdįt be-yāzmāyį v’āngeh zen kon 

Teʾehhüllükden evvel merdligüñi yaʿnį nisā muǾāşeretine iķtidārıñı tecrübe ve imtiḥān 

eyle ol vaḳt, yaʿnį andan ṣoñra ʿavrat eyle, yaʿnį ʿavrat nikāḥ eyle. Ĥāṣılı ʿayb ol-

maḳdan, nisā muʿāşeretine māniʿ olan umūr-ı sāʾireden ṣamt ü selāmetüñi bildikden 

ṣoñra evlen. 

                                                           
190

 Metinde  şeklinde geçmektedir.  
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گر چه شاطر بود خروس بجنگ          چه زند پيش باز رويين چنگ  نظم:  

(Gerçi şāŧır buved ḫorūs be-ceng 

Çe zened pįş-i bāz-ı rūyįn-çeng) 

 

Nažm: Gerçi şāŧır buved ḫorūs be-ceng Egerçi ḫorūs nevʿi birbiriyle ṣavaşda şātır ve 

çālāk yaʿnį çabuk olur çe zened pįş-i bāz-ı rūyįn-çeng  emmā tuç ŧırnaḳlı ŧoġan ḳatında 

ne çalar. Yaʿnį ŧırnaġı tuç gibi ŧogana nisbet, ne çalar.! Ḥāṣılı şāŧırlıgı cinsiyledür. Em-

mā ŧoġanla ṣavaş idüp çabukluk eylemege ḳādir degüldür, ve anuñ ḳatında ḳaçmaḳ ve 

hezįmetden ġayrı yoḳ.  

مصاف پلنگ <در>ليك موشست گربه شيرست در گرفتن موش            

(Gurbe şįrest der-giriften-i mūş 

Lįk mūşest <der>-meṣāf-ı peleng)    

     

Gurbe şįrest Kedi arslandur, yaʿnį arslan gibidür der-giriften-i mūş fare ŧutmakda. Lįk 

mūşest  Emmā faredür, yaʿnį fare gibidür <der>-meṣāf-ı peleng ḳaplan cenginde. 

Tamām-ı beytüñ ḥāṣılı: Fareye nisbet kedi arslan gibidür. Ve ḳaplana nisbet kedi fare 

gibidür. Netįce-i murādgāne Şeyḫ -ķuddise sirruhū- buyurur: Eşyā birbirine nisbet kimi 

żaʿįf ve kimi ḳavį oldıġından ben daḫı kendümden mübtedį ve żaʿįflere nisbet ʿālim 

isem de emmā ekābir-i ʿulemāya ve fużalāya nisbet hįçbir şey degülem. Şeyḫ -ķuddise 

sirruhū- Ĥażretleri  kesr-i nefs idüp tevāżuʿ buyurdı ve illā ʿulemāʾ vü füżalā-yı ʿaṣr 

beyninde mümtāz-ı ser-efrāz oldıġına āŝār-ı mütevātırası şāhid-i ḳavįdür. Ķaddesa’llāhu 

Teʿālā ruĥahū ve nevvera! Śarįḥa maʿlūm ola ki kelimenüñ
(40b)

 āḫirinde vāķıǾ olan 

ķāfuñ mā-ķablinde nūn sākin olsa ol ķāf-ı ǾAcemįdür diyü bu ķāǾide-i külliyye 

muķteżāsınca ceng ve peleng kelimelerüñ āḫirinde mevcūd olan ķāf-ı ǾAcemįdür. 

نکوشند يم کهترانابپوشند و در افشای جر از عوائب زيردستاناما باعتماد سعت اخلاق بزرگان که چشم   

(Ammā be-iʿtimād-ı saʿt-i aḫlāḳ-ı bozorgān ki çeşm ez-ʿavāyib-i zįr-destān be-pūşend ve 

der-ifşā-yi cerāyim-i kihterān ne-kūşend.) 

Ammā be-iʿtimād-ı saʿt-i aḫlāḳ-ı bozorgān Saʿt lafžı aṣlında sįnüñ kesriyle idi, ʿiddet 

gibi pes lāmu’l-fiǾli ḫarf-i ḫalḳ olduġiçün meftūḥ ḳılındı. Yaʿnį egerçi bende ʿilm ü 

maʿrifet u fażl yoḳ ve fünūn u kemālde żaʿįf iʿtibārsız mübtedįlerdenim. Emmā ulu źāt-ı 
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kirām aḫlāḳınuñ vüsʿatine iʿtimād ile ki çeşm ez-ʿavāyib-i zįr-destān be-pūşend ki zįr-

destlerinüñ yaʿnį taḥt-ı yedlerinde olan tābiʿlerinüñ ʿuyūbından gözlerin yumarlar, yaʿnį 

iġmāżu’l-ʿayn iderler, ve der-ifşā-yi cerāyim-i kihterān ne-kūşend   daḫı küçüklerüñ 

günāhların ižhār eylemege çalışmazlar. YaǾnį Ǿuyūb u ḫaŧāların setr iderler, ĥāśılı 

taķśįrātlarına baķmazlar.  

 کلمه چند بر سبيل اختصار از نوادر و آثار و حکايات و اشعار و سير و ملوك ماضی درين کتاب درج کرديم 

(Kelime-i çend ber-sebįl-i iḫtiśār ez-nevādir u āśār ve ĥikāyāt u eşǾār ve siyer-i mülūk-i  

māżį der-įn kitāb derc kerdįm.) 

 Kelime-i çend  Meźkūr iǾtimādla bir nice kelime ber-sebįl-i iḫtiśār iḫtiśār ŧarįki üzre ez-

nevādir az bulunandan yaǾnį Ǿacāǿib u ġarāǿibden u āśār ve Aśĥāb-ı Kirām -rađiya’llāhu 

TeǾālā Ǿanhum- Ĥażretleriyle selef-i śāliĥįn rađiya’llāhu TeǾālā Ĥażretleri’nüñ ke-

limātindan ve ĥikāyāt u eşǾār ve siyer-i mülūk-i  māżį daḫı ĥikāyetlerinden ve şiǾirlerin-

den ve sābıķ mülūk u pādişāhlaruñ ŧarįķ u ķānūn ve revįşlerinden der-įn kitāb bu kitābda 

derc kerdįm divşirdük, yaǾnį cemǾ eyledük. 

خرج و بر گرانمايه عمر از برخی و  

(Ve berḫį ez-Ǿömr-i  girān-māye ber-ū ḫarc) 

Ve berḫį ez-Ǿömr-i  girān-māye ber-ū ḫarc Daḫı aġır yaǾnį bahālu ve ķıymetlü Ǿömrü-

müzden bir miķdār yaǾnį biraz teǿlįf ü taśnįfine śarf eyledik. Ĥāśılı Ǿömrümüzden biraz 

zamān bunuñ cemǾ ü teǿlįfine ḫarc u śarf eyledik ki böyle Gülistān ismiyle müsemmā 

bir muḫtaśar kitāb oldı.   

التوفيق بالله و بود ناي کتاب تصنيف موجب  

(Mūcib-i taśnįf-i kitāb įn būd ve bi’llāhi’t-tevfiķ) 

Mūcib-i taśnįf-i kitāb įn būd Aḫlāk-ı büzürgānuñ müsǾatine bu iǾtimād kitāb-ı Gülistān 

teǿlįfine sebeb-i iķdām
(41a)

 u cürǿet oldı. Ve bi’llāhi’t-tevfiķ Bu kitābuñ tekmįline tevfįķ 

Allāh TeǾālā’ya maĥśūśdur. Ve bi-emr maǾnāsına olmaķ iḫtimāl üzre maǾnāsı bu 

kitābuñ tekmįline tevfįķ Allāh TeǾālā Ĥażretlerindendür. Faķaŧ tevfįķ, tefǾįl bābından 

maśdardur. Lüġatde uydurmaķ dimekdür, emmā iśŧilāĥda maǾnā-yı müteǾaddideye itlāķ 

olunur. Biri Allāh TeǾālā Ĥażretleri ķuluñ murādını kendi murādına uydurmaķdur. Ve 

biri daḫı Allāh TeǾālā Ĥażretleri ķulına umūrı teshįl ü āsān itmekdür. Ve biri daḫı Allāh 
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TeǾālā Ĥażretleri ķullarınuñ ḫayrāta esbāb olan museyyebāta muvāfıķ ķılmaķdur. Ve 

biri daḫı Allāh TeǾālā Ĥażretleri ķullarınuñ efǾālini rıżā-yı Ǿaliyyesine muvāfıķ ķıl-

maķdur.   

[جايی]تيب          زمان هر ذره خاك افتاده رقطعه:   بماند سالها اين نظم و ت  

(Be-māned sālhā įn nažm u tertįb 

Zi-mā her źerre-ḫāk üftāde cāyį) 

 

ĶıŧǾa: Be-māned sālhā įn nažm u tertįb Bu kitābuñ nažm u neśr ü tertįbi yaǾnį şimdiki 

tertįb ü keyfiyyeti in-şāǿa’llāhu TeǾlā yıllarla ķalur. Zi-mā her źerre-ḫāk üftāde cāyį Bi-

züm cismimüz ḫākinden her źerre düşmüş
191

 ķalur. Ĥāśılı kitābımuz in-şāǿa’llāhu 

TeǾālā ancılayın ķalur ve cism ü tenimüz va’llāhu TeǾālā aǾlem buncılayın olur. 

غرض نقشيست کز ما باز ماند          که هستی را نمی يابم
192

بقايی   

(Ġaraż naķşįst k’ez-mā bāz māned 

Ki hestį-rā ne-mį yābem beķāyį) 

 

Ġaraż naķşįst k’ez-mā bāz māned Gülistān kitābı teǿlįf eylemekden ġaraż bir naķş yaǾnį 

bir nişândur ki bizden śoñra ŧūl-i zamānda yādigār ķalup andan ifāde vü istifāde idenden 

ḫayr duǾāya sebeb ola. Ki hestį-rā ne-mį yābem beķāyį  Zįrā vücūd u varlıġınuñ beķāsını 

añlamam. YaǾnį Ǿālemden ve Ḫallāķ-ı Ǿālem Allāh TeǾālā Ĥażretleri’nüñ mā-sivāsından 

bir kimse ve bir nesne bāķį degüldür. İmdi mümküni olan kimesne murūr-ı eyyāmda 

edǾiye-i ḫayriyye ile ismini iĥyā itmek içün bir nişān ķomaķ gerekdür.  

یدرويشان دعايمگر صاحب دلی روزی برحمت         کند درکار   

(Meger ṣāḥib-dilį rūzį be-raḥmet 

Koned der-kār-ı dervįşān duʿāyį) 

 

Meger ṣāḥib-dilį rūzį be-raḥmet Yaʿnį źikr olundıġı vech üzre bir eŝer ve bir nişān 

ḳomaḳ gerek oldıġı içündür. Ola kim yaʿnį Cenāb-ı Erĥamu’r-Rāĥimįn
(41b)

 Ĥażretlerin-

den ricā vü niyāz olunur kim bir ṣāḥib-dil yaʿnį bir maḳbūlu’d-duʿā kimesne bir gün 

merḥamet ü şefḳat sebebiyle koned der-kār-ı dervįşān duʿāyį biz dervįşler ḥaḳḳında rıżā-

                                                           
191

 Metinde دوشمن şeklinde yazılmıştır. 
192

 Metinde ياريم şeklinde yazılmıştır. 
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yı Rabbü’l-ʿālemįn ile dergāh-ı Erḥamu’r-Rāḥimįn Ĥażretlerinde  maḳbūl ü müstecāb 

bir duʿā eyleye. Bu ise ġāyetü’l-ġāyet büyük devlet ü saʿādetdür. Bundan büyük devlet 

ü saʿādet yoḳdur. Yā rabbi! Rasūl-i Ekrem -ṣallallāhu teʿālā ʿaleyhi ve ʿalā ālihį ve 

ṣaḥbihį ve sellem- Ĥażretleri’nüñ mübārek yüzi ḫürmetiçün ānāt-ı ömr ü ḥayātı menāhį 

ve mā-lā-yaʿnįde telef ü żāyiʿ olan bu nā-būd u bį-vücūd Maḥmūd Ŧāʾiʿ ḳullarına ḥüsn-i 

ḫātime naṣįb ve ḥaḳḳında maḳbūlü’d-duʿā ṣāḥib-dilüñ maḳbūl bir ḫayır duʿāsını müyes-

ser eyle. İmdi maǾlūm ola ki bu kitāb-ı Gülistān Şeyḫ- ķuddise sirruhū -Ĥażretlerine 

eśer ü nişān oldıġı gibi Şeyḫ -ķuddise sirruhū- Ĥażretlerinden Gülistān kitābında ĥüsn-i 

duǾā ve źikr-i cemįl ile meźkūr olanlara daḫı eŝer ü nişāndur. Ve cümlesine ŧūl-i 

eyyāmda ḫayır duǾā vü senāya sebeb ve ķalan yādigārdur. Ve ĥaķlarında bir gün daḫı 

bir müstecābü’d-duǾā śaĥib-dilüñ maķbūl bir ḫayır duǾāsı niyāz u müstercādur. Pes bu 

taķrįrimüzden  maǾlūm ola ki maǾnā-yı lüġavį iǾtibārıyla  dervişān lafžında bu beyt-i 

sābıķūñ birinci mıśraǾında olan k’ez mā lafžında cemǾiyyet iǾtibārı bu sebebdendür ki 

lafžeyn-i meźkūreynden murād Şeyh -ķuddise sirrıhū- Ĥażretleriyle pādişāh Ebū Bekr 

ve oġlı SaǾd ve vezįri Ebu’n-Naśr oġlı Ebū Bekr ve Gülistān kitābında źikr-i cemįl ile 

meźkūr olanlardur. Zįrā dervişān lafžınuñ maǾnā-yı lüġavįsi iǾtibārıyla bunlar ve cemįǾ-

i maḫluķāt daḫı dervişlerdür. YaǾnį Allāh TeǾālā Ĥażretleri’nüñ fuķarāsı ve muĥtācları-

dur. Faĥfež ki bu taĥķįķden sāǿir şürūĥ bį-behredür.  

ذيب ابواب ايجاز سخن مصلحت ديدامعان نظر در ترتيب کتاب و ته  

(İmǾān-ı nažar der-tertįb-i kitāb ve tehźįb-i ebvāb įcāz-ı suḫan maślaĥat dįd.) 

İmǾān-ı nažar der-tertįb-i kitāb ve tehźįb-i ebvāb Benüm diķķat-i nažarum kitābuñ 

tertįbinde ve daḫı ebvābuñ yaǾnį
(42a)

 bāblarınuñ tehzįb ü tenķįĥinde įcāz-ı süḫan 

maślaĥat dįd  sözüñ iḫtiśārını maślaĥat gördi. YaǾnį ķalįlü’l-lafž keŝįrü’l-maǾnā olmaġı 

lāyıķ gördi. Pūşįde vü mestūr olmaya ki kitābuñ tertįbinden murād olan müşāhede olan 

tertįb ki kitābuñ her bir cüzǿi aña lāyıķ u münāsib oldıġı maĥalde vażǾu źikr itmekde. 

Meŝelā bu kitāb-ı Gülistān’uñ bāblarından birinci mertebeye lāyıķ u münāsib olan 

mülūk ü selāŧįn bābıdur, anı anda vażǾu źikr; ve mertebe-i ŝānįye lāyıķ u münāsib olan 

dervişān bābıdur anı daḫı anda vażǾu źikr itmekdür. Ve sāǿir daḫı bu ķıyās üzredür. Ve 

kitābuñ tertįbinde olan iḫtiśārdan murād eczā-yı mertebesini muḫtaśar ve müfįd-i kelām 

u Ǿibāret eylemekdür yāḫud müşāhede olunan sekiz bābda ĥaśr ile taķlįl-i ebvāb olunur. 

Fuśūl u ebvāb-ı mütekeŝŝireye müştemil baǾżı kitāblar gibi tekŝįr itmemektedür. Ve 

tehźįb-i ebvābdan murād her bābuñ müştemil oldıġı ḫuśūśda lāyıķ u münāsib olan 
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nevādir kelimāt ve leŧāǿif ĥikāyātı intiḫāb u aḫź ve anlardan bir bāb itmekdür. Meŝelā 

bāb-ı evvelüñ şāmil oldıġı sābıķ pādişāhlaruñ siyer ü ķānūnı ḫuśūśı lā-yüǾad ve lā-yuĥśā 

ĥikāyāt ve ķįl ü ķālden Ǿibāretdür ol ḫuśūśdan lāyıķ u münāsib ġarāǿib ü nevādir ke-

limātı inḫitāb u cemǾ ile bāb-ı evvel itmekdür. Ve ebvābuñ tehźįbinde olan iḫtiśārdan 

murād her bābuñ müteżammın oldıġı ĥuśūśuñ ĥikāyāt u nevādirinden muḫtaśarını aḫź 

idüp źikr itmekdür.Taĥķįķi daḫı ĥıfž eyle ki başkada bulunmaz.  

افتاد اتفاق باب  بهشت بهشت چونروضه رعنا و حديقه غلبا  نتا مري  

(Tā merįn ravża-i raǾnā ĥadįķa-i ġalbā çün behişt be-heşt bāb ittifāk üftād.)  

Tā merįn ravża-i raǾnā YaǾnį imǾān-ı nažarum sözüñ icāz u iḫtiśārını maślaĥat gördi tā 

kim bu raǾnā-yı ravża yaǾnį güzel bāġçe ĥadįķa-i ġalbā ziyāde ġalbā bāġçe gibi kitābum 

yaǾnį tā bu Gülistān kitābum ki güzel ve ziyāde ġalbā bāġçe gibidür. Çün behişt be-heşt 

bāb ittifāk üftād 
(42b)

 Cennet gibi sekiz bābda inĥiśārı vāķiǾ oldı. Nihān olmaya ki taĥsįn-

i kelām içün gelen mer lafżıyla ismü’l-işāre olan lafž-ı įnüñ hemzesinden lafžen ve 

ḫatǿen istiǾnā olmuşdur. Ve lafż-ı ravża egerçi lüġatde çemene ve raǾnā iki yüzli güle 

yaǾnį gül-i nāśırįye dirler emmā bunda ravżadan murād bāġçe ve raǾnādan murād gü-

zeldür. Ĥāśılı ravża ve raǾnādan güzel bāġçe murāddur. Ġalbā, aġlebüñ müǿenneŝidür.  

نينجامد بملالت تا آمد مختصر سبب اين از  

(Ez-įn sebeb muḫtaśar āmed tā be-melāmet ne- yencāmed) 

Ez-įn sebeb muḫtaśar āmed tā be-melāmet ne-yencāmed YaǾnį imǾān-ı nažarum sözüñ 

iḫtiśārını maślaĥat gördigi sebebden muḫtaśar kıldı. Ve böyle maślaĥat gördigüm bu-

nuñçündür kim incitmek ıśŧırāb ve bį-ĥużurluķ ile āḫir ü ḫatm olmaya, yaǾnį taŧvįl-i 

kelām idüp çoġaltmadım. Tā kim āḫir olunca uśanmayam yāḫud tā kim ķırāǿat idenle-

rüñ ķırāǿatleri aḫir ü ḫatm olunca uśanmayalar ve böyle melāleti oķuyanlara śarf itmek 

ižhār  ki ġayrinüñ rāĥatı kendi rāĥatından taķdįm itmek ehl-i fażluñ fażāǿilin-

dendür. İmdi bundan melāleti ķārilere śarf idüp ķāriler uśanmaya maǾnāsını ķaśd iden 

murād-ı muśannifi ḫilāfına śarf eylemiş diyen fāżıl Sūdį ĥaķķ-ı muśannifüñ ḫilāf-ı 

murādına śarf iden kendidür. 

:باب اول: در سيرت پادشاهان  

 (Bāb-ı evvel: Der-sįret-i pādişāhān) 
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Bāb-ı evvel: Der-sįret-i pādişāhān: Evvelki bāb pādişāhlaruñ Ǿādet ü ķānūnları beyānın-

dadur. 

درويشان اخلاق در :دوم باب  

(Bāb-ı düvvüm: Der-aḫlāk-ı dervįşān) 

Bāb-ı düvvüm: Der-aḫlāk-ı dervįşān: İkinci bāb dervįşlerüñ aḫlāk u revįşleri źikrindedür. 

Düvvüm lafžı dāluñ ve vāvuñ żammeleriyle ikinci dimekdür, ŝānį maǾnāsına. 

:باب سوم: در فضيلت قناعت  

(Bāb-ı sivvüm: Der-fażįlet-i ķanāǾat) 

 Bāb-ı sivvüm: Der-fażįlet-i ķanāǾat: Üçüncü bāb ķanāǾat fażįletini įżāĥındadur.  

:در فوائد خاموشی :باب چهارم  

(Bāb-ı çehārum: Der-fevāǿid-i ḫāmūş) 

Bāb-ı çehārum: Der-fevāǿid-i ḫāmūş: Dördüncü bāb ebsem olmaķ yaǾnį sākit olmaķ 

fāǿidelerini ifādesindedür.  

 باب پنجم: در عشق و جوانی

(Bāb-ı pencüm: Der-Ǿışķ u cevānį) 

Bāb-ı pencüm: Der-Ǿışķ u cevānį:  Beşinci bāb Ǿışķ ve cevānlıķ şerĥindedür. 

باب ششم: در ضعف
193

و پيری:   

(Bāb-ı şeşüm: Der-żaǾf u pįrį) 

Bāb-ı şeşüm: Der-żaǾf u (43a) pįrį: Altıncı bāb żaǾf ve pįrligüñ iḫbārındadur. 

هفتم: در تأثير تربيت: باب  

(Bāb-ı heftüm: Der-teǿŝįr-i terbiyyet) 

Bāb-ı heftüm: Der-teǿŝįr-i terbiyyet:  Yedinci bāb terbiyyet teǿŝįr eylemeniñ ižhārında-

dur. 

                                                           
193

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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:صحبت باباب هشتم: در آد  

(Bāb-ı heştüm: Der-ādāb-ı śoĥbet) 

Bāb-ı heştüm: Der-ādāb-ı śoĥbet: Sekizinci bāb ḫalķa iḫtilāŧ eylemek ādāb u üslūbunuñ 

işǾārındadur. Ve Fāżıl Sūdį’nüñ şerĥinde żabŧ olundıġı üzre bu kelimātuñ yaǾnį düvvüm 

u sivvüm u çehārum ilā āḫir kelimelerüñ āḫirinde bulunan mįmüñ mā-ķabli dāǿimā 

mażmūm oķunur, lākin fetĥa ile oldıġı tetebbuǾ idenden maĥfį degüldür. Va’llāhu 

TeǾālā aǾlem bi-ĥaķįķati’i-ĥāl ve ileyhi’l-merciǾ ve’l-meǿāl.  

هجرت شش صدو پنجاه شش بود زکه ما را وقت خوش بود          در آن مدت   :تاريخ کتاب  

(Der-ān müddet ki mā-rā vaķt-i ḫoş būd 

Zi-hicret şeş śad u pencāh u şeş būd) 

 

Tārįḫ-i Kitāb Bu Şeyḫ -ķuddise sirruhū- Ĥażretleri’nüñ bu Gülistān-nām kitāb-ı 

mesŧūrunuñ tariḫidür. YaǾnį teǿlįf eyledigi zamān u vaķti beyānındadur. Der-ān müddet,  

Ol zamānda Gülistān kitābı teǿlįf olundı ki mā-rā vaķt-i ḫoş būd ki bizim vaķtimiz ḫoş 

idi, yaǾnį iyü idi. Ĥāśılı bu kitābı teǿlįf eyledigim zamān şerįǾat-ı muŧahhara-yı 

Muĥammediyye ve sünnet-i seniyye-i nebeviyye-i Aĥmediyye ile Ǿāmil olan žıllu’llāh 

Ebū Bekr’üñ zamānı oldıġından ben ve herkes emn u emānda fāriġu’l-bāl ve ḫoş-ĥāl idi. 

Zi-hicret  Rasūl-i Ekrem -śalla’llāhu TeǾālā Ǿaleyhi ve Ǿalā ālihį ve śaĥbihį ve sellem- 

Ĥaźretleri’nüñ Mekke-i Mükerremeden Medįne-i Münevvereye olan hicret-i nebeviyye-

sinden şeş śad u pencāh u şeş būd altıyüz elli altı senesi idi, yaǾnį altıyüz elli altıncı se-

nesi idi. Ḫülāśa-i kelām tāriḫüñ altıyüz elli altıncı senesinde herkes emn ü emānda ḫoş-

ĥāl u fāriġu’l-bāl iken bu Gülistān-nām kitābı teǿlįf eyledim. MaǾlūm ola ki SaǾdį 

maḫlaśı ismiyle ve Muślihu’d-dįn laķabla mulaķķab muśannıf Şeyḫ -ķuddise sirruhū- 

Ĥażretleri Gülistān kitābı teǿlįfinden śonra otuz beş yıl yaşadıgını vefātı tāriĥinde olan 

bu ķıŧǾa’dan fehm olundı, yaǾnį olunur, ķıŧǾa budur:
(43b)

 

روح پاک شيخ سعدی همای  

شد ازروی اخلاص پرواز  چو در  

شام جمعه  مه شوال بود  

 که در دريای رحمت گشت غواص



 

161 
 

پرسيد سال فوت گفتميکی   

(١٩٦ )ز خاصان بود ازان تارخ شد خاص
194

 

 

Emmā sinn-i şerįf baǾżılar didiler ki yüz yirmi yıl yaşadı ve baǾżılar yüz iki ve baǾżılar 

yüz altı ve’l-Ǿilm Ǿinde’llāhi TeǾālā. 

حوالتحت بود گفتيم          مراد ما نصي
195

با خدا کرديم و رفتيم   

(Murād-ı mā naśįĥat būd goftįm 

Ĥavālet bā-Ḫudā kerdįm ü reftįm) 

 

Murād-ı mā naśįĥat būd Bizüm bu Gülistān kitābı teǿlįf eylemekden murādımuz naśįĥat 

idi, yaǾnį bu kitābda vaǾž u naśįĥate dāǿir nažm u neśri söylemekden murādımuz naśįĥat 

ve maĥż-ı penddür. Goftįm  Söyledik, yaǾnį naśįĥat ķaśdıyla söyledik. Ĥavālet bā-Ḫudā 

kerdįm ü reftįm  Kitābı ve memdūĥumuz pādişāh oġlu Şehzāde SaǾdı ve Ebi’n-naśr oġlı 

Ebū Bekr-nām vezįri ve bu kitābı oķuyup yazanı  ve bu kitābdan ifāde vü istifāde ideni 

ve bizi ḫayır duǾā ile yād ideni Ḫüdā’ya yaǾnį Erĥamu’r-Rāĥimįn ve Rabbü’l-Ǿālemįn 

Allāh TeǾālā’ya ıśmarladıķ ve gitdik. Ĥavālet, ĥānuñ fetĥiyle ism-i maśdardur, tefvįż
196

 

veyā iĥāle maǾnāsınadur. Tā, ĥarf-i maśdardur.ǾArabį ķāǾidesi üzre müdevvere yazıl-

mayup Fārsį ķāǾidesi üzre muŧavvele ve uzun yazıldıġından ĥarf-i ḫiŧāb žann olunmaya.   
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 Hümā-yı rūĥ-ı pāk-i Şeyḫ SaǾdį  

    Çü der-pervāz şod ez-rū-yı iḫlāś 

    Meh-i şevvāl būd  şām-ı cumǾa 

    Ki der- deryā-yı raĥmet geşt ġavvāś  

    Yekį  pörsįd sāl-i fovt goftem 
    Zi-ḫaśān būd ez-ān tārįḫ şod ḫāś    

   “ Şeyh Sa’dî’nin hüma görünümlü temiz ruhu/ ihlâs ile kanat çırpmaya başladığında/ Şevval ayı ve Cu 

    ma gecesiydi / ki rahmet deryasın da dalgıç oldu. /Birisi ölüm tarihini sordu. Dedim: Hâslardan ol 

    duğu  için ölüm tarihide “hâs”oldu.” Buradaki “hâs” kelimesi ebced hesabıyla 691 yani Sa’dî’nin ölüm 

    tarihene işaret eder. Bu yüzden metinde “hâs” kelimesinin altında kırmızı mürekkeple 691 yazılıdır.      
195

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
196

 Metinde تعويض şeklinde yazılmıştır. 
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 باب اول:  در سیرت پادشاهان

BĀB-I EVVEL:  DER-SĮRET-İ PĀDİŞĀHĀN 

ḤİKĀYET: Bu bāb-ı evvelden birinci ḥikāyetdür. 

بزبانی که داشت ملك را دشنام دادن  حالت نوميدیبيچاره در آن  اشارت کرد یپادشاهيرا شنيدام که بکشتن اسير

 گرفت و سقط گفتن

(Pādişāhį-rā şenįdem ki be-kuşten-i esįrį işāret kerd. Bį-çāre der-ān ḥālet-i nevmįdį be-

zebānį ki dāşt melik-rā düşnām dāden girift ü saḳaŧ goften)  

Pādişāhį-rā şenįdem İşitdim bir pādişāh ki be-kuşten-i esįrį işāret kerd bir esįrüñ ḳatline 

emr eyledi. Bį-çāre der-ān ḥālet-i nevmįdį Ḳatline işāret olunan esįr ḥakkında şefāʿat ve 

merḥamet iden kimseyi görmeyüp ḥayātından ḳaŧʿ-ı ümmįd ḥāletinde be-zebānį ki dāşt 

ancılayın lüġatiyle ki ŧutardı, ĥāṣılı lüġatiyle ki ḳatline emr olundıġı yerün lüġati idi. 

Bundan ṣoñra gelecek iki vezįrüñ fehm-i ḳarįnesiyle melik-rā düşnām dāden girift ü 

saḳaŧ goften(44a) düşnām dāden girift, bi-ḥasebiʾl-lüġat düşnām virmek ŧutdı, yaʿnį sögüş 

virmek, emmā istiʿmālde sögmege başladı dimekdür. Ve saḳaŧ , sįnüñ  ḳāfuñ fetḥalarıyla 

alçaḳ ḳumaşa dirler, emmā bunuñ gibi yerlerde nā-maǾķūl ü nā-sezā kelāmdan 

ʿibāretdür. İmdi ʿibāret-i meźkūrenüñ maʿnāsı: Esįr, meźkūr lüġatiyle ki ol vilāyetün 

lüġati idi ḫavf ü ḫaşyetsiz  herkesi fehm itmek içün ṣarįḥ cümleyle  pādişāhı sögmege 

başladı ve nā-maǾķūl ü nā-sezā söyledi. Zįrā esįrüñ pādişāhı sögmekden maḳṣūdı 

nevǾammā intiḳāmını almaḳdur. Ve bu maḳṣūd-ı vech-i meşrūḥ üzre sögmegle ḥāṣıl 

olur. 

بگويد دارد دل چه هر بشويد جان از دست که هر: اند گفته که  

 (Ki gofteend: Her ki dest ez-cān be-şūyed herçi der-dil dāred be-gūyed) 

Ki gofteend: Her ki dest ez-cān be-şūyed Zirā dimişler her kimse ki elini cānından yuya 

yaʿnį ḥayātından nā-ümįd ola ve rūḥundan recāsını ḳaŧʿ eyleye herçi der-dil dāred be-

gūyed her nesne ki göñlinde ŧutar ānı söyler. Ḥāṣılı göñline geleni diline getürür, yaʿnį 

getürmekden ḳorḳmaz.  

 اذا يئس الانسان طال لسانه          کسنور مغلوب يصول علی الکلب

(İźā yeʾise’l-insānu ŧāle lisānühū 

Ke-sinnevri maġlūbin yeṣūlu ʿale’l-kelbi) 
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İźā yeʾise’l-insānu ŧāle lisānühū  Ķaçan insān meʾyūs u nā-ümįd ola dili uzar. Ŧūl-i lisān, 

diline geleni söylemekden ḫavf itmemekden kināyetdür.Yaʿnį  her ne diline gelse bį-

pervā söyler. Ḥāṣılı faḫş ü ziyān söylemeden ḳorḳmaz. Netįce-i murād: Her cānlı yaʿnį 

ruḥundan ümįdini ḳaŧʿ iden her źį-ḥayāt mümkini olan işi işler. Ke-sinnevri maġlūbin 

yeṣūlu ʿale’l-kelbi Maġlūb kedi gibi ki ite hücūm u ḥamle ider. Yaʿnį gör ki firār ile ve 

ġayri vecihle ḫalāṣ bulmaz ve it ānı helāk eylemek ister pes nā-çār ite pençesiyle ya-

pışur. Ḥāṣılı mümkün oldıġı mertebe ite cenk ider.  

 بيت:  وقت ضرورت چو نماند گريز          دست بگيرد سرشمشير تيز

(Vaḳt-i żarūret çü ne-māned gürįz 

Dest be-gįred ser-i şemşįr-i tįz)      

    

Beyt: Vaḳt-i żarūret Żarūret vaḳtinde çü ne-māned gürįz çünki
(44b)

 ḳaçmaġa mecāl ḳal-

maya yaʿnį ḳaçup ḫalāṣ olmaġa ḳudret ḳalmaya dest be-gįred ser-i şemşįr-i tįz el keskin 

ḳılıcuñ ucını yaʿnį yalmanını ŧutar. Ḥāṣılı el, keskin ḳılıca yapışur dimekdür. Yaʿnį gö-

rür ki cemįʿ-i bedenini ḫalāṣ itmege çāre yoḳ; ancaḳ baʿżı aʿżāsını baʿżıṣıyla muḥāfaža 

itmege mecāl vardur. Nā-çār yüz gibi ziyāde ḥürmetlü aʿżāsını el gibi andan ehvence 

olan aʿżā ile ḥimāyet eylemege başlar. 

محضر گفت: وزرای نيك يکی از ملك پرسيد که چه می گويد؟    

(Melik porsįd  ki çe mį-gūyed?  Yekį ez-vüzerā-i nįk-maḥżar goft:) 

Melik porsįd  ki çe mį-gūyed  Pādişāh esįrüñ bir söz söyleyüp ṣavtını işidince yanında 

olan vüzerāya umūmen yāḫud cevāb viren vezįre maḫṣūṣen, cevāb ḳarįnesiyle suʾāl 

eyledige söyler, yaʿnį esįr ne söyler? Yekį ez-vüzerā-i nįk-maḥżar goft: Ḫāǿib olan kim-

senüñ ḥaḳḳında iyü söyleyin yaʿnį her kesi ḫayr ile źikr itmekde mevṣūf. Ĥāṣılı iyü 

ḫuylı vezirlerinden birisi didi:  

النَّاسِ  عَنِ  وَالْعَافينَ  الْغيَْظَ  وَالْكاظِمينَ : گويد می خداوند ای
197

 

(Ey ḫudāvend!  Mį-gūyed ve’l-kāžimįne’l-ġayža ve’l-āfįne Ǿani’n-nās)   

Ey ḫudāvend  Ey pādişāh!  Mį-gūyed  Söyler ve’l-kāžimįne’l-ġayža ve’l-āfįne Ǿani’n-nās  

yaǾnį bu ayet-i kerįmenüñ mażmūnını söyler. Bu telmįḥdür. Āl-i İmrān suresinde :
198

و  

                                                           
197

“(O kimseler) öfkelerini yenenlerdir ve insanların yaptıkları kusurları afedenlerdir.”( Âl-i İmrân 3/134). 
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ْالِى مَغْفِرَةٍ مِنْ رَب كُِم سَارِعوُا   āyet-i kerįmesine. Yaʿnį meźkūr ṣıfatlar ile olan cennet-i meźkūr 

ehl-i taḳvānuñdur, daḫı ġażabını yudḳunıcılaruñdur, daḫı nāsun günāhlarından geçenle-

rindür ḥaḳḳından gelmege ḳadir iken. Ĥāṣıl-ı kelām, pādişāhum fażįlet-i ʿafv u kerem 

bābında olan bu āyet-i kerįme muḳteżāsınca luŧf u ʿināyeti temennā ider ve merḥamet u 

şefḳati istidʿā eyler dimekdür. 

در گذشت. <او>و رحم آمد واز سر خون ا ملك را بر  

(Melik-rā ber-ū raḥm āmed v’ez-ser-i  ḫūn-i “ū” der-gozeşt.) 

Melik-rā ber-ū raḥm āmed  Yaʿnį pādişāh ve vezįrinüñ muḥtażardan bu sözi işidince 

esįre raḥmi geldi, yaʿnį anı esirgedi. V’ez-ser-i  ḫūn-i <ū> der-gozeşt Ve fi’l-ĥāl öcinden 

ve heves ü śamlinden geçdi. Yaʿnį ḳalbinde ḳatline meyl ḳalmayup
(45a)

 ķatlinden ferāġat 

eyledi. Bu maʿnā ser fetĥ-i sįn ve sukūn-ı rā-yı muḫaffef ile oldıġı taḳdįr üzredür. Em-

mā sįnüñ kesrį ve rānuñ teşdįdiyle oldıġı ṣuretde maʿnāsı: Ķānı sebebinden ve Ǿilletin-

den geçdi ĥāṣılı ḳatline bāʿiŝ olan cürm ü ḫaŧāsını ʿafv eyledi. (Şürrāĥuñ ḥāŧırlarına 

gelmeyen bu maʿnā-i ŝānį maʿnā-yı evvelden aķreb u enseb oldıgı erbāb-ı diḳḳate 

maʿlumdur.) 

 وزير ديگر ضد او بود 

(Vezįr-i dįger żıdd-ı ū būd.) 

Vezįr-i dįger Bir ġayri vezįr ki żıdd-ı ū būd  nįk ġayri vezįrüñ żıddı ve naķįżi
199

 idi. Ḫulḳ 

u ḫūyda yaʿnį bed-maḥżar ve yaramaz ḫūylu idi yāḫud żıddı idi yaʿnį Ǿadüvv-i düşmen 

idi. 

ابنای :گفت
200

. اين ملك را دشنام داد و ناسزا گفتگفتن سخن ستیابر جز پادشاهان حضرت در نشايد را ما جنس   

 (Goft: Ebnā-yı cins-i mā-rā ne-şāyed der-ḥażret-i pādişāhān cüz ber-rāstį süḫan goften. 

Įn melik-rā düşnām dād u nā-sezā goft.)   

Goft: Didi: Ebnā-yı cins-i mā-rā ne-şāyed der-ḥażret-i pādişāhān cüz ber-rāstį süḫan gof-

ten Yaʿnį  nįk-maḥżar vezįrüñ żıddı ve naķįżi olan vezįrüñ bed-maḥżarı didi: Bizüm 

cinsimüz oġullarına yaʿnį kimesneye yā ḥużūr-ı vüzerā ŧāʾifesine lāyıḳ degüldür 

pādişāhlar ḥużūrında ŧogrıdan ve gerçekden ġayri söz söylemek. Yaʿnį her yerde ʿale’l- 

                                                                                                                                                                          
198

 “Rabbiniz’in mağfireti için koşun...” (Âl-i İmrân 3/133). 
199

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
200

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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ḥuṣūṣ pādişāhlar ḥużūrında gerçekden ġayri söylememek gerek. Įn melik-rā düşnām dād 

Bu esįr pādişāha hücūm idüp yaʿnį sögdi u nā-sezā goft  nā-lāyıḳ, yaʿnį lāyıḳ olmayan 

söz söyledi. Baʿżı nüsḫada įn ḫod ve baǾżında įn merd vāḳıʿ olmuşdur.  

ملك روی از اين سخن درهم کشيد و گفت: مرا آن دروغ پسنديده تر آمد از اين راست که تو گفتی، که آنرا روی 

 در مصلحتی بود و اين را بنابر خبث.

(Melik rūy ez-įn süḫan derhem keşįd ve goft: Me-rā ān dürūġ-i pesendįdeter āmed ez-įn 

rāst ki tū goftį ki ān-rā rūy der-maṣlaḥatį būd įn-rā benā ber-ḫubŝ.) 

Melik rūy ez-įn süḫan derhem keşįd  Pādişāh bed vezįr-i maḥżaruñ bu sözinden  yüzini 

purtardı ve goft  ve didi: Me-rā ān dürūġ-i pesendįdeter āmed  Baña anuñ ol yalan sözi 

maḳbūlraḳ geldi. Ez-įn rāst ki tū goftį Bu gerçekden ki sen söylediñ.  Ki ān-rā rūy der-

maṣlaḥatį būd  Yaʿnį anuñ yalanı senüñ gerçeginden baña yigrekdür. Zįrā anuñ yalanı-

nuñ yüzi ve žāhiri bir ḫayırlı maṣlaḥatda idi ki hem beni ḳatl-i nefsden 
(45b)

 ḫalāṣ ve hem 

bir esįri maḳtūl olmaḳdan āzād eylemekdür. Įn-rā benā ber-ḫubŝ Emmā bu senüñ ger-

çegüñ rūy ve benāsı ḫabāŝete ve murdarlıġadur ki hem beni ḳatle daʿvet ve hem ḳatline 

istiḥḳāḳı maʿlūm olmayan esįrüñ ḳatline raġbetdür ve hem baña seni sögdi dimekde de 

ḳabāḥatüñ vardur. Şöyle ki keʾenne beni sen sögmüşsin. Zįrā ben andan işittim sözini 

anlamadım idi. 

دروغ مصلحت آميز به از راست فتنه انگيز. که وحکما گفته اند  

(Ve ḥukemā gofteend ki durūġ-i maṣlaḥat-āmįz bih ez-rāst-ı fitne-engįz.)     

Ve ḥukemā gofteend  Ve ḥukemā vü ʿuḳalā dimişler ki durūġ-i maṣlaḥat-āmįz  maṣlaḥat 

ḳarışdurıcı ve bitirici yalan, bih ez-rāst-ı fitne-engįz  fitne ḳoparıcı gerçekden yegdür. 

Zįrā maṣlaḥatda sulḥ ve fitnede fesād var. 

 بيت:   هر که شاه آن کند که او گويد          حيف باشد که جز نکو گويد

(Her ki şāh ān koned ki ū gūyed 

Ĥayf bāşed ki cüz nikū gūyed)          

    

Beyt: Her ki şāh ān koned ki ū gūyed  Her ol kimse ki şāh anuñ didigiñi eyleye yaʿnį şāh 

anuñ sözi ŧutar ĥāṣılı ḳabūl ider. Ĥayf bāşed ki cüz nikū gūyed  Ḥayf u žulümdür ki ol 

kimse şāha iyü sözden ġayri söyleye. Zįrā hem pādişāhı vebālden ve hem kendini 

belādan ḳurtarır. 
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حکمت:  برطاق ايوان فريدون نوشته بود:                       

(Ber ŧāḳ-ı eyvān-ı Ferįdūn nevişte būd:) 

Ḥikmet: Ber ŧāḳ-ı eyvān-ı Ferįdūn nevişte būd: Rubʿı meskūnuñ ḥükm itmek üzre beş-

yüz yıl salŧānat sürüp evvel merātib u menāṣib tertįbini viren ve ibtidā  ḥimārı ḳıṣraġa 

ṣıçradup ḳatır peydā olmasına sebep eski pādişahlarından Ferįdūn-nām-yād şāhuñ eyvān 

ŧāḳınuñ yaʿnį köşkinüñ üzerine bu mażmūnda yazılmış idi. 

جهان آفرين بند و بسدل اندر           نماند بکس برادرجهان ای  مثنوی:    

(Cihān ey birāder ne-māned be-kes 

Dil ender cihān-āferįn bend u bes)     

   

Meŝnevį: Cihān ey birāder ne-māned be-kes Ey birāder! Bu dünya kimseye bāḳį ḳalmaz. 

Dil ender cihān-āferįn bend u bes Pes böyle olınca göñlüñi cihān yaradıcı Allāh Teʿālā 

Ĥażretlerine baġla ancaḳ. Zįrā bāḳį vü dāʾįm oldur ġayrisi fāsįddür. Ḥāṣılı maḥabbete ve 

teʿalluķ-ı ḳalbe ḫilāf-ı  celle celālühū- Ĥażretlerinden ġayri sezā 
(46a)

 vü lāyıḳ degül-

dür.  

 مکن تکيه بر ملك دنيا و پشت          که بسيار کس چون تو پرورد و کشت

(Me-kon tekye ber-mülk-i dünya vü püşt 

Ki bisyār kes çün tu perverd u küşt)   

     

Me-kon tekye ber-mülk-i dünya vü püşt Dünyā mülkine yaʿnį salŧanatına yāḫud ʿizzü 

cāh u māl u menāline tekye puşt itme yaʿnį iʿtimād u istižhār eyleme. Ḥāṣılı ŧayanma ve 

arķalanma ki bisyār kes çün tu perverd u küşt  zįrā çoḳ senüñ gibi kimseyi besledi ve 

öldürdi. Yaʿnį çoḳ kimseyi senüñ gibi terbiyyet ü riʿāyet idüp helāk eyledi. Ḥāṣılı dün-

yada kimse bāḳį kalmaz. Zįrā bi’l-müşāhede maʿlūmdur ki anda kimesneler ḥüsn-i ter-

biyye ile tertįbet olunup ʿāḳıbetü’l-emr riḥlet itdiler. 

  مردن چه بر روی خاك پاك          چه برتحت چو آهنگ رفتن کند جان

(Çü āheng-i reften koned cān-ı pāk 

Çe ber-taḫt mürden çe ber-rūy-ı ḥāk)  

       



 

167 
 

Çü āheng-i reften koned cān-ı pāk  Çünki cān-ı pāk beden”den” gitmek yaʿnį çıkmak 

ḳaṣd eyleye, yaʿnį fevt ü mevt muḳarrar ola; çe ber-taḫt mürden çe ber-rūy-ı ḥāk  

pādişāhlar gibi taḫt u serįr üzre olmak ne, fuḳarā gibi būriyā vü ḥaṣīr ve rūy-i ḫāk üzre 

ölmek ne. Ḥāṣılı ecele nisbet ekābirāne ve faḳįrāne ölmek beraberdür. Belki fuḳarānuñ 

mevti eḥafdır. Zįrā “Mevtü’l-fuḳarāʾrāḥatun”201
 dur ki mülk ü māl u ʿazz u cāh ḥasretini 

çekmekle berāber degüldür.  

ḤİKĀYET: Bu bāb-ı evvelden ikinci ḥikāyetdür. 

 ريخته او وجود جمله که سال بصد او وفات از بعد ديد بخواب را سبکتگين محمود نيکی از ملوك خراسان سلطا

همچنان در چشم خانه همی گرديد نظر می کرد. <که>بود و خاك شده مگرچشمان او   

(Yekį ez mülūk-i Ḫorāsān Sulŧān Maḥmūd-ı Sebüktigin-rā be-ḫvāb did baʿd ez- vefāt-ı ū 

be-ṣad sāl  ki cümle vücūd-ı ū rįḫte būd u ḫāk şode. Meger çeşmān-i ū <ki> hemçünān 

der-çeşmḫāne hemį gerdįd nažar mį-kerd.) 

Yekį ez mülūk-i Ḫorāsān Ḫorāsān memleketinüñ pādişāhlarından birisi Sulŧān Maḥmūd-

ı Sebüktigin-rā Sebüktigin-nām kimsenüñ oġlu Sulŧān Maḥmūd-ı Ġaznevį’yi be-ḫvāb 

did düşünde gördi. Baʿd ez- vefāt-ı ū be-ṣad sāl  Öldükden ṣoñra yüz yıl, yaʿnį mevtin-

den ṣoñra yüz yıl geçdikden ṣoñra. Ki cümle vücūd-ı ū rįḫte būd u ḫāk şode Yaʿnį 

cemįʿ-i aʿżāsı çürüyüp ŧoprak olmışdı. Meger çeşmān-i ū  Yaʿnį her yeri çürüyüp ŧopraḳ 

olmışdı illā göz ḫānesinde yaʿnį göz evinde <ki> hemçünān der-çeşmḫāne ki ḥālā 

ḥayātında gibi göz ḥānesinde
(46b)

 yaʿnį göz evinde hemį gerdįd çizginürdi, nažar mį-kerd 

daḫı nažar iderdi.  

 سائر حکما از تأويل آن عاجز ماندند

(Sāʾir ḥukemā ez-teʾvįl-i ān ʿāciz māndend.) 

Sāʾir ḥukemā Cemįʿ-i ḥukemā ez-teʾvįl-i ān ʿāciz māndend o düşüñ ʿibāretinden yaʿnį 

taʿbįrinden ʿāciz ḳaldılar. Yaʿnį taʿbįr ü tefsįrine ḳādir olmadılar.  

ديگرانست با ملکش که نگرانست هنوز :گفت و آورد بجای دمتخ که درويشی مگر  

(Meger dervįşį ki ḫıdmet be-cāy āverd ve goft: Henūz nigerānest ki mülkeş bā-

dįgerānest.) 
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“Fukaranın ölümü rahattır.”  
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Meger dervįşį İllā bir dervįş teʾvįlinden ʿāciz ḳalmadı. Ki ḫıdmet be-cāy āverd Ki 

ḫiźmeti yaʿnį meźkūr düşüñ taʿbįrini yerine getürdi. Ve goft: Meźkūr düşüñ taʿbįrinde 

böyle didi: Henūz nigerānest ki mülkeş bā-dįgerānest Yaʿnį Sulŧān Maḥmūd el-ān nāžır-

dur. Zįrā mülk ü salŧanatı ġayri kimselerdedür. Zübde-i maḳāl va’llāhu Teʿālā aʿlem bi-

ḥaḳįḳati’l-ḥāl budur: Henüz baḳup nažar idiyor ki bu mülk ü salŧanat benden evvel nice 

kimseden āḫara geçüp kimseye ḳalmayup vefā itmedi. Śoñra benüm elüme geçti. Baña 

daḫı vefā itmeyüp başka kimsenüñ eline ve andan dįgere böyle elden ele geçüp kimseye 

ḳalup vefā itmeyecegi ežharu mine’ş-şems maʿlūm u āşikār iken kemāl-i ġafletümden 

nāşį, böyle vefāsız dünyāya ve mülk <ü> salŧanatına göñül baġlayup müzaḫrefātıyla 

mesrūr oldum. Āh vāh niçün böyle fāʾidesiz ʿömri telef idüp rıżā-yı bārįde ṣarf itmekle 

ḫāne-i ḳabrimi ʿimār u ebdān eylemedim. Kāşkį enfās-ı ʿömrümi ḳabirde enįs ü celįs 

olacak aʿmāl-i ṣāliḥa kesbinde ḳaŧʿ ideydim. Ve şimdi benüm yerümde oturup salŧanat 

süren benüm gibi geçmişlerinden ʿibret almayup ġafletinden bį-vefā dünyā ve mülk ü 

salŧanatına göñül virüp bįhūde ʿömrini telef itmekde. Der-i ḫāne-i vaḥdete varup girdigi 

vaḳitde benüm gibi daḫı bįhūde nedāmet ü ḥasret çeker. Lakin nedāmetde fāʾide yoḳ; 

ancaḳ ol şimdi ḥayātda olup böyle elinde fırṣat var iken
(47a)

 ḫ
v
āb-ı ġafletden teyaķķužla 

mā-sivādan iʿrāż idüp ḫāṣṣaten rıżā-yı Ĥaḳ Teʿālādan baķiyye-yi ʿömrini ṣarfiyle 

āḫiretḫānesini maʿmūr ider ise kendine ne büyük devlet ve saʿādetdür. Āh şimdi ben 

anuñ yerinde olsaydım ki böyle iderdim diyü böyle düşünüp āh u teʾessüf ve ḥasret u 

nedāmet çekerek ĥayrān u müteĥayyir ḳaldıġı sebebiyle nigerān u nāžırdur. İşte bu 

maḳāma lāzım olan bu taḥḳįḳmüzden şerḥini maḥrūm iden merḥūm fāżıl Sūdį: 

“Pādişāhlıġından ĥasret ile ayrıldıġıçün yine gözi andadur.” diyü ķabūle ķābiliyeti ol-

mayan bu ķavliyle iktifāsı muĥaķķaķlıġına münāfįdür. 

نامور سقطعه:  ب
202

نشان نماند بروی زمين بر زمين دفن کرده اند          کز هستيش بزير   

Bes nām-ver  be-zįr-i zemįn defn kerdeend 

K’ez-hestiyeş be-rūy-ı zemį ber-nişān nemand 

 
ḲıŧǾa: Bes nām-ver  be-zįr-i zemįn defn kerdeend: Çoḳ şöhretli ve adlı kimseyi yer altına 

defn eylediler, yaʿnį gömdiler. K’ez-hestiyeş Ki anuñ varlıġından be-rūy-ı zemįn yer 

yüzinde ber-nişān nemand nām u nişānı ḳalmadı, yaʿnį ḥayrāt u ḥasenātdan kendüni 

añdırır dünyada bir nesnesi ḳalmadı. Ve ber lafžı baʿżįlar zāʾiddür didiler; lakin bānuñ 

maʿnāsı teʾkįd içündür yāḫud ʿalā maʿnāsınadur dimek evlādur.  
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 Metinde پس نادر şeklinde yazılmıştır. 



 

169 
 

خاکش چنان بخورد کزو استخوان نماند   وان پير لاشه را که سپردند بزير خاك         

(V’ān pįr-i lāşe rā ki sepordend be-zįr-i ḫāk                                                               

Ḫākeş çünān be-ḫord k’ez-ū üstüḫ
vān nemānd) 

V’ān pįr-i lāşe rā Daḫı ol lāşe ķocayı yaʿnį Sulŧān Maḥmūd-ı Ġaznevį diyü şāriĥ Sūdį 

böyle tefsįr eyledi. Lākin Şeyḫ-ü’l-ḳurrāʾve’l-muḥaddiŝįn Muḥammed el-Cezerįi 

Ĥażretleri Źātü’ş-Şifā-nām203
 manžūme-i siyeriyyesinde ʿadāletle Sulŧān Ġaznevį’yi 

medḥ idüp Şeyḫ-i mūmā ileyhüñ kelāmına nažaran bunda müstelzim źemm olan bir 

lāşeden murād Sulŧān Maḥmūd murād degül. Şeyḫ Ĥażretleri’nüñ kelāmları beyninde 

münāfāt olmamaḳ içün va’llāhu Teālā aʿlem murād budur. Yaʿnį dünyada ḫayrāt u 

ḥasenāt itmeyüp ķocalıkla riḥlet ü mevtinden ṣonra ismini duʿā-yı ḫayr ile iḥyā itmiyen 

(47b)
 ol nāmdur bir lāşe yaʿnį ol eri kocası kimesneyi  ki sepordend be-zįr-i ḫāk  ki yer 

altına teslįm ve defn eylediler. Ḫākeş çünān be-ḫord Ŧopraḳ anı şöyle yaptı k’ez-ū ki 

andan üstüḫ
vān nemānd kemik bile ḳalmadı. Yaʿnį murūr-i zamān ile aṣlı olan ŧopraġa 

rücūʿ eyledi. 

گذشت که نوشروان نماند زنده است نام فرخ نوشروان بخير          گر چه بسی  

(Zendest nām-ı ferrūḫ-ı Nūşirevān be-ḫayr 

Gerçi besį güzeşt ki Nūşirevān nemānd)  

    

Zendest nām-ı ferrūḫ-ı Nūşirevān be-ḫayr Nūşirevān’uñ mübārek adı ḫayr ile diridür, 

yaʿnį ʿālemde ḫayr ile añılur. Gerçi besį güzeşt Egerçi çoḳ zamān geçdi ki Nūşirevān 

nemānd ki Nūşirevān ḳalmadı, yaʿnį öldi. 

پيشتر که بانک بر آيد فلان نماندزان           <عمر>خيری کن ای فلان و غنيمت شمار   

(Ḫayrį kon Ey fülān ve ġanįmet şumār <ʿömr> 

Z’ān pįşter ki bāng ber-āyed fülān ne-mānd) 

 

Ḫayrį kon Ey fülān  Ey fülān! Dünyāda ṣāġ ve sālim ve fırṣat elüñde olup diri iken ḫayr 

eyle ve ġanįmet şumār  <ʿömr>ʿömri ve ḥayātı ġanįmet bil z’ān pįşter ol günden evvel-
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 Ebü’l-Hayr Şemsüddin Muhammed b. Muhammed b. Muhammed b.Alî b. Yûsuf el-Cezerî 

(v.833/1429) kıraat ve hadis âlimidir. Burada kaynak verilen  Źâtü’ş-şifâǿ fî sîreti’n-nebiyyi’l-Muśtŧafâ ve 
aśĥâbihi’l-erbaǾati’l-ḫulefâǿ isimli kitabı siyer alanında kaleme almış oldu eserlerdendir. Tayyar Altıku-

laç, “İbnü’l-Cezerî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 1999), 20: 551-

557. 
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rek ki bāng ber-āyed fülān ne-mānd  ki āvāz çıḳā ki fülān ḳalmadı, yaʿnį öldi. Ĥāṣılı öldi 

dimekden muḳaddem ḫayrāt u ḥasenāt eyle. Fülān lafżı iǾdām-ı insāniyeden kināyetdür.  

ḤİKĀYET: Bu bāb-ı evvel ve üçüncü ḥikāyetdür. 

را شنيدم که کوتاه بود و خقير و ديگر برادرانش بلند و خوب روی. زاده ایملك   

(Melikzāde-rā şenįdem ki kūtāh būd u ḥaḳįr ve dįger birāderāneş bülend ü ḫūb-rūy)     

Melikzāde-rā şenįdem Bir şāhzāde işitdim ki kūtāh būd ki ḳıṣa boylu idi u ḥaḳįr ve 

nažarda ĥaķāretlü  ve dįger birāderāneş  ve kendinden ġayri ḳardaşları bülend ü ḫūb-rūy  

boylu ve güzel yüzlü idi, yaʿnį müşekkel ve ṣūret ü ḳıyāfetde andan ķābiliyyetlü idiler.  

<پسر بفراست دريافت>باری پدرش بکراهيت و استحفاف در وی نظر کرد. 
204

  

Bārį pedereş be-kerāhiyet ve istiḥfāf der-vey nažar kerd Bir kerre babası ḳardaşları ya-

nında buña ḥaḳāret nažarıyla baḳdı. <Püser be-ferāset der-yāft> Yaʿnį añladı. Yaʿnį ba-

bası bunuñ ḫ
v
ār u ḥaḳįr olduġına dāll u müteʿallıḳ nesne söylemedi lākin ḳalbinden ge-

çürdi. Keǿenne ki göñlinden “Ne olaydı ki bu da ḳardaşları gibi olaydı!” dimek gelmiş. 

Pes püser ʿāḳil ü zekāvetlü oldıġından babasınuñ mā-fį’ž-żamįrini anladı. 

مهتر بقامت هرچه نه. بلند نادان از به خردمند کوتاه پدر ای: گفت و
205

جيفة  الفيل و نظيفة الشاة. بهتر بقيمت   

(Ve goft: Ey peder!  Ķūtāh-ı ḫıredmend bih ez-nādān-ı bülend. Ne her-çi be-ḳāmet mih-

ter be ḳıymet bihter. Eş-şātu nažįfetün ve’l-fįlü cįfetün.) 

Ve goft: Ey peder  Daḫı peser-i ḥaḳįr didi: Ey peder! Ķūtāh-ı ḫıredmend 
(48a) 

ʿaḳıllı ḳıṣa 

boylu bih ez-nādān-ı bülend  <uzun> boylu cāhilden yegdür. Ne her-çi be-ḳāmet mihter 

be ḳıymet bihter  Öyle degüldür ki ḳāmetde uluraķ olan ḳıymet ü bahāda yigrek ve ar-

tuḳraḳ ola. Eş-şātu nažįfetün ve’l-fįlü cįfetün Yaʿnį görmez misin ki ḳoyun küçükdür 

emmā ŧāhirdür ve fįl büyükdür emmā murdārdur. 

 بيت:   اقل جبال الارض طور و انه          لاعظم عند الله قدرا و منزلا

(Eḳallu cibāli’l-ʾarżı Ŧūrun ve innehu 

Le-aǾžamu ʿındellāhi ḳadren ve menzilā)       
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 Bu kısım <پسر بفراست دريافت> metinde eksiktir, ancak şerhi yapılmıştır.  
205

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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Beyt: Eḳallu cibāli’l-ʾarżı Ŧūrun Yeryüzinde olan ŧaġlaruñ eḳal ve azırek yaʿnį aṣġar ve 

küçügi Ŧūr-i Sinįn ki Medįne-i münevverede bir ŧaġuñ ismidür. Ve innehu ḥālbuki le-

aǾžamu ʿındellāhi ḳadren ve menzilā Allah Teʿāla Ḥażretleri ḳatında ḳadr u mertebe ci-

hetinden sāʾir ŧaġlardan uluraḳdür. Zįrā Allah Teʿālā Ḳurʾānda anuñla ḳasem eylemiş-

dür. Ve Ḥażret-i Mūsā -ʿalā nebiyyinā ve ʿaleyhi ve ʿalā ālihimā’ṣ-ṣalātü ves-selām- 

Ḥażretleriyle tekellüm ve añā tecellį anda vāḳıʿolmuşdur. Pes şāhzāde keǿennehū dir ki 

bende küçügüm ammā pür-hünerim. 

بابله فربهدانا          گفت روزی  لاغر قطعه:   آن شنيدی که  

(Ān şenįdį ki lāġar dānā 

Goft rūzį be-eblehį ferbih) 

 

ḲıŧǾa: Ān şenįdį ki lāġar dānā Ol sözi işitdiñ mi ki arıḳ ʿālim  goft rūzį be-eblehį ferbih206
 

bir gün bir semiz eblehe yaʿnį aḥmaḳa didi, yaʿnį didiġini işitdiñ mi? İstifḥām murād-

dur. 

طويل خربه اگر چه ضعيف بود          همچنان از اسب تازی  

(Esb-i Tāzį eger çe żaʿįf būd 

Hemçünān ez-ŧavįl-i ḫar bih) 

         

Esb-i Tāzį Maḳūl-i ḳavl bu beytdür. ʿArabį at eger çe żaʿįf būd  eger żaʿįf de olursa 

hemçünān ez-ŧavįl-i ḫar bih böyle iken bir ŧavįl merkebden yaʿnį żaʿįflikle bile bir 

ıśŧabl-ı ḥımārdan yegdür ve maḳbūldür.  

برنجيدند نبجا برادران و بپسنديدند پدر بخنديد و ارکان دولت  

(Peder be-ḫandįd ve erkān-ı devlet be-pesendįdend ve birāderān be-cān be-rencįdend.) 

Peder be-ḫandįd Bu ḥaḳįr meźkūr neŝr ü nažmuñ ʿaynını yāhud mażmūnını, dįger 

ʿibāretle oķuyunca babası nuŧḳında nümāyān olan hüner ü maʿrifetiyle murūr-ı āndan bu 

maḳūle hüner meǿmūli olmadıġından müteǾacciben güldi. Ve erkān-ı devlet be-

pesendįdend  Ḥāżır olan ekābir begendiler. Ve birāderān be-cān be-rencįdend(48b) 
Ve 

ḳardeşleri cān <u> gönülden incindiler.  
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 48a der-kenâr: Ferbih, fānuñ fetḥi ve rānuñ sukūnı ve bānuñ kesri hā-yı aśliyye ile semįn yaʿnį semiz 

      dimekdür. 
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 نظم:   تا مرد سخن نگفته باشد          عيب هنرش نهفته باشد

(Tā merd süḫan ne-gofte bāşed 

ʿAyb u hünereş nühüfte bāşed) 

         

Nažm: Tā merd süḫan ne-gofte bāşed Mādemki kişi söz söylememiş ola ʿayb u hünereş 

nühüfte bāşed ʿayb u hüner ü maʿrifeti maḫfį vü mestūr olur. Ĥāṣılı kişinüñ ʿilmi ve 

maʿrifeti ve cehli ve ĥamāķati kelimātından añlanur.  

 هر بيشه گمان مبر که خاليست          شايد که پلنک خفته باشد

(Her bįşe gümān meber ki ḫālįst 

Şāyed ki pelenk ḫofte bāşed)  

       

Her bįşe gümān meber ki ḫālįst  Her meşeyi ḫālį ve tehį ve boş zanneyleme yaʿnį yırtıcı 

ḥayvāndan boş ṣanma. Şāyed ki pelenk  ḫofte bāşed Lāyıḳ u cāʾiz ki içinde ḳaplan yat-

mış ve uyumuş ola. Bįşe bāsınuñ kesriyle lafž-ı ʿArabįdür. ʿAcemce mįşe dirler ve 

Türkįce meşe maʿrūfdur. Baʿżı nüsḫada bįşe yerine bā-yı ʿAcemle ve sįn-i müḥmele ile 

alaca maʿnāsına olan lafž-ı pįse vāḳıʿdür ve ḫālįst ʿibāreti yerine nūnun fetḥi ve kesriyle 

ḳaplan derisi şeklinde ḳālįçe maʿnāsına olan lafž-ı nihālį düşmüş. Bu taḳdįr üzre her 

alaca<yı> gümān iltme nihālįdür, yaʿnį her alacayı ḳaplan derisi şeklinde olan ḳālįçe 

ṣanma. Cāʾįz ü lāyıḳ ve muḥtemeldür yatmış ve uyumuş ḳaplan ola dimekdür. Bu 

nüsḫada meşe ki esed yaʿnį arslan meskenidür ḳarįnesiyle ḳaplandan ki ĥāvįsi ŧaġlardur 

murād aslandur. İmdį; meźkūr baʿżı nüsḫa bu teklįfden ḫuluvvį sebebiyle merḥūm fāżıl 

Sūdi’ye ittibāʿan iḫtiyār eyledigim bu nüsḫadan evleviyyeti ŧāhirdür. 

نمود چون دو لشکر روی بهم آوردند اول کسی که اسب در شنيدم که در آن مدت ملك را دشمنی صعب روی 

جهانيد آن پسر بود و گفت: ميدان  

(Şenįdem ki der-ān müddet Melik-rā düşmen-i śaǾab rūy nümūd. Çün du leşker rūy be-

hem āverdend evvel kesį ki esb der-meydān cehānįd ān püser būd ve goft:) 

Şenįdem ki der-ān müddet İşitdim ki ol müddetde ki bu ḥaḳįr bu kelimātıyla hünerini 

ižhār eyledi. Melik-rā düşmen-i śaǾab rūy nümūd Pādişāha bir śarp düşmen yüz gösterdi, 

yaǾnį bir ķavį Ǿadüvv žuhūr eyledi. Çün du leşker rūy be-hem āverdend Çünki iki ʿasker 

birbirine yüz götürdiler yaǾnį muḳābil oldılar evvel kesį ki esb der-meydān cehānįd ev-
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vel bir kimse ki ṣavaş meydānında atın ṣıçratdı ān püser būd ol püser idi. Ve goft: Ve 

didi:
(49a)

 Yaʿnį bu ḳıt’a ʿaynını yāḫud bu ḳıt’a mażmūnında başḳa ʿibāreti oḳudı. 

 قطعه:   آن نه من باشم که روز جنگ بينی پشت من          آن منم کاندر ميان خاک و خون بينی سری

(Ān ne-men bāşem ki rūz-ı ceng bįnį püşt-i men 

Ān menem k’ender meyān-ı ḫāk u ḫūn bįnį serį) 

     

ḲıŧǾa: Ān ne-men bāşem Ben ol kimse degülem ki rūz-ı ceng ṣavaş güninde bįnį püşt-i 

men arḳam göresin yaʿnį ḳaçar kimselerden degülem. Ān menem Belki ben ol kimseyim 

k’ender meyān-ı ḫāk u ḫūn ki ŧopraḳ ve ḳan beyninde bįnį serį bu bįnį serį ʿibāreti bįnį 

serįş taḳdįrindedür. Yaʿnį ben ol kimseyim ki ŧopraḳ ve ḳan beyninde oldıġı bir başını 

görürsün. Ḥāṣılı meydānda düşmen ile ṣavaş idüp kellesin ŧopraḳ ve ḳan meyānında 

ġalŧān idenim, firār idenlerden degülem.  

یبخون لشکربازی می کند          روز ميدان وان که بگريزد  کان که جنگ آرد بخون خويش  

(K’ān ki ceng āred  be-ḫūn-ı ḫvįş bāzį mį-koned                                                          

Rūz-i meydān V’ān ki bugrįzed be-ḫūn-ı leşkerį) 

 

K’ān ki ceng āred  Ben ḳaçup firār idenlerden degülem. Zįrā ol kimse ki ṣavaş getürür 

yaʿnį ṣavaş ider be-ḫūn-ı ḫvįş bāzį mį-koned kendi ḳanıyla oyun ider, yaʿnį kendi ḳanıy-

la oynar rūz-i meydān  meydān güninde. V’ān ki bugrįzed Emmā ol kimse ki meydān 

cenginden ḳaçar be-ḫūn-ı leşkerį  bir ʿaskerüñ ḳanıyla oynar. Ḥāṣılı cenk iden kendiye 

ḳıyar emmā ḳaçan, ʿaskerüñ cümlesine ḳıyar, zįrā anuñ ḳaçması tamām-ı ʿaskerüñ ḳaç-

masına sebeb olur.  

دشمن زد و تنی چند از مردان کارديده بينداخت. هاين بگفت و برسپا  

(Įn be-goft ber-sipāh-ı düşmen zed ve tenį çend ez-merdān-i kār-dįde beyendāḫt.) 

Įn be-goft Yaʿnį bu beyitleri yāḫud bu beyitlerüñ mażmūnında dįger ʿibāreti söyledi ve 

ber-sipāh-ı düşmen zed ve kendini düşman leşkerine urdı, yaʿnį düşmene ḥamle vü 

hücūm idüp merdāne ḳılıç çalımına başladı. Ve tenį çend ez-merdān-i kār-dįde Ve ṣavaş 

görmüş erlerinden bir nice cesed ve gövdeleri beyendāḫt yetmedi. Ḥāṣılı bir nice 

bahādır ḳatl eyledi.  

وسيد و گفت:بخدمت بچون پيش پدر آمد زمين   
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(Çün pįş-i peder āmed  zemįn-i  ḫıdmet be-būsįd ve goft:) 

Çün pįş-i peder āmed  Bu işleri görüp şecāʿatini gösterdikten ṣoñra çünki babası yanına 

geldi. Zemįn-i  ḫıdmet be-būsįd Ḫiźmet yerini öpdi yaʿnį babası öñinde ŧarįḳ-ı edebi 

riʿāyet idüp ve goft:(49b)
 bu gelecek ḳıŧ’anuñ mażmūnında bir kelāmı yāḫud bu ḳıŧʾanuñ 

ʿaynını söyledi. 

خقير نمود          تا درشتی هنر نپنداریقطعه:   ای که شخص منت 
207

 

(Ey ki şaḫs-ı menet ḥaḳįr nümūd 

Tā dürüştį hüner ne-pindārį)   

      

ḲıŧǾa: Ey ki şaḫs-ı menet ḥaḳįr nümūd  Ey şol kimse ki benüm şaḫṣum ve źātum saña 

ḥaḳįr göründi. Tā dürüştį hüner ne-pindārį Agāh ol ġāfil olma! İriligiñi hüner žann ey-

lemeyesin, yaʿnį her iri gövdeli ehl-i hüner olmaz ve her küçük gövdeli hünersiz olmaz. 

Ĥāṣılı ġayret dād-ı Ĥaķ’dur cesāmete ve Ǿadem-i cesāmete göre degüldür.  

لاغر اسب
208

پوروارى روز ميدان نه گاو      ميان بکار آيد     

(Esb-i lāġar-miyān be-kār āyed 

Rūz-i meydān ne gāv-ı pür-vārį) 

           

Esb-i lāġar-miyān be-kār āyed  Orta arıḳ esb yaʿnį at işe ve ṣavaşa gelür yaʿnį yarar; orta 

arıḳ at yaʿnį ne ķatı semįn ve semįz ve ne ķatı arıķ ve żaʿįf at. Ĥāṣılı ḫayru’l-umūr ev-

saŧuhā feĥvāsınca semizlik ve zebūnluk beyninde muʿtedil ve mütevassıŧ olan at cenk 

içün yarar. Ķatı semiz olan aġırlıġından ve ḳatı arıḳ olan żaʿfından mütevassıŧ olan gibi 

ḫareket idemez. Rūz-i meydān  Meydān güninde ḥāṣılı rūz-i meydānda cenk atları ne 

ḳatı semiz gerek ve ne ḳatı arıḳ belki “Ḫudā Ǿindinde” mütevassıŧ olan gerekdür ne gāv-

ı pür-vārį besili semiz ṣıġır yaramaz.  

و اينان اندک. طائفه آهنگ گريز کردند.  آورده اند که سپاه دشمن بسيار بود  

(Āverdeend sipāh-ı düşmen bisyār būd  ve įnān endek Ŧāʾifeʾi āheng-i gürįz kerdend.) 

                                                           
207

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
208

 Metinde غر şeklinde yazılmıştır. 



 

175 
 

Āverdeend Rivāyet eylemişlerdür ki sipāh-ı düşmen bisyār būd ki düşmanuñ ʿaskeri çoḳ 

idi ve įnān endek  ve bunlar az idi. Ŧāʾifeʾi āheng-i gürįz kerdend  Bunuñʿaskerlerinden 

bir bölügi ḳaçmaḳ yaʿnį firār ḳaṣdın eylediler.  

نپوشيدوشيد تا جامه زن مردان بکای  گفت و بزد نعره پسر :  

(Püser naʿra be-zed ve goft: Ey merdān be-kūşįd tā cāme-i zen ne-pūşįd.) 

Püser naʿra be-zed  YaǾnį püser bunlaruñ ḳaçmaġa ḳasdın görince bir naʿra urdı yaʿnį 

çıġırdı ve goft: ve didi: Ey merdān be-kūşįd Ey ṣavaş erleri çalışıñ yaʿnį ṣavaşdan ḳaç-

mañ tā cāme-i zen ne-pūşįd tā kimʿavratlar libāsın giymeyesiz zįrā ḳaçmaḳ erlere 

ʿaybdur. Baʿżı nüsĥa tā yerine yā vākiǾdür ve ne-pūşįd yerine be-pūşįd düşmüşdür. 

Yaʿnį çalışıñ veyā ʿavratlar libāsın giyiñ zįrā firār iden nisā ḥükmindedür.
(50a)  

يافتند. ظفر دشمن بر روز آن در هم که شنيدم سوارانرا بگفتن او تهور زيادت گشت و بيکبار حمله کردند.  

(Süvārān-rā be-goften-i ū tehevvür ziyādet geşt ve be-yek bār ḥamle kerdend. Şenįdem 

ki hem der-ān rūz ber-düşmen žafer yāftend.) 

Süvārān-rā be-goften-i ū Atlılaruñ, püserüñ söylemesi sebebiyle tehevvür ziyādet geşt 

tehevvür, bį-pervā şeye duḫūle dirler. Bunda hücūm ve iḳdam yaʿnį bį-pervā murāddur. 

Cenk meydānına duḫūl ve ṣavaşa mübāşereti ziyāde oldı. Yaʿnį hücūm ve iḳdāmları 

ziyāde oldı. Ve be-yek bār ḥamle kerdend  Ve bir uġurdan ḥamle vü hücūm eylediler. 

Şenįdem ki hem der-ān rūz İşitdim ki hemān ol gün ber- düşmen žafer yāftend düşman 

üzerine žafer buldılar. 

<کرد.>تا ولی عهد خويش  کرد ملك سر و چشمش ببوسيد و در کنار گرفت و هر روز نظرش بيش  

(Melik ser u çeşmeş be-būsįd ve der-kenār girift ve her rūz nažareş bįş <kerd.>)   

Melik ser u çeşmeş be-būsįd Yaʿnį püser bu ḳadar hüner eyledikden ṣoñra pādişāh başını 

ve gözini öpdi ve der-kenār girift  ve daḫı onu ḳoçdı ve her rūz nažareş bįş <kerd>  ve 

her gün nažar u iltifātı aña ziyāde eyledi. Tā velįʿahd-ı ḫvįş  Ĥattā zamānınuñ ḥākimi 

eyledi. Ĥāṣılı ḥayātda ve ṣaġlıġında yerini aña taʿyįn <eyledi>.  

دريچه بر هم زد.  بردند و زهر در طعامش کردند. خواهرش از غرفه بديد و برادران حسد  

(Biraderān ḥased bordend ve zehr der-ŧaʿāmeş kerdend. Ḫ
vāhereş ez-ġurfe be-dįd ve 

derįçe ber-hem zed.) 
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Biraderān ḥased bordend Pādişāh püsere ziyāde nažar u iltifātı içün ḳardaşları ḥased 

eylediler, yaʿnį iltdiler ve zehr der-ŧaʿāmeş kerdend ve anı öldürmek içün yemegine zehr 

ḳatdılar. Ḫ
vāhereş ez -ġurfe be-dįd  Ķızḳardaşı yaʿnį ebeveyni ḳızḳardaşı, ḥāṣılı anadan 

ve babadan ḳardaşı çardaḳdan gördi. Yaʿnį bu ḥāl ve keyfiyyete muŧŧaliʿoldı. Ve derįçe 

ber-hem zed Pencire yaʿnį pencire ḳapaḳlarını birbirine urdı. 

بگيرند پسر در يافت و دست از طعام باز کشيد و گفت: محالست که هنرمندان بميرند و بی هنران جای ايشان  

(Püser der-yāft dest ez-ŧaʿām bāz-keşįd ve goft: Muḥālest ki hünermendān be-mįrend ve 

bį-hünerān cāy-ı įşān be-gįrend) 

Püser der-yāft Püser añladı dest ez-ŧaʿām bāz-keşįd ve elini ŧaʿāmdan çekdi ve goft:  Ve 

didi: Muḥālest  Muḥāldür, yaʿnį ḥįledür ki hünermendān be-mįrend ve bį-hünerān cāy-ı 

įşān be-gįrend ki ehil olanlar öleler ve hünersizler anlaruñ yerini ŧutalar. Yaʿnį ehl-i hü-

ner olanlar ölüp hünersizler ḳalup yerini ŧutmaḳ içün bu ḥįledür yāḫud ʿādeten muḥāldür 

ki ehl-i hüner olanlar öleler
(50b)

 ve hünersizler anlaruñ yerini ŧutalar. Püser hem 

şecāʿatlü fehįm ve zekāvetlü idi.   

از جهان شود معدومبيت:   کس نيايد بزير سايه بوم          ور همای   

(Kes ne-yāyed be-zįr-i sāye-yi būm 

Ver hümāy ez-cihān şeved maʿdūm) 

        

Beyt: Kes ne-yāyed be-zįr-i sāye-yi būm  Būm, yaʿnį bayḳuş gölgesi altına kimse gel-

mez. Ver hümāy ez-cihān şeved maʿdūm Eger dünyāda yümm ü mübāreklikle meşhūr 

olan Hümā ḳuşı yoḳ olsa da yaʿnį ben ölürsem de salŧanat sizüñ üzerinize ḳarār eyle-

mez. Bu beyit lafžen ve maʿnen yāḫud maʿnā faḳaŧ püserden oldıġı taḳdįrde. Emmā 

andan olmayup Şeyḫ -ḳuddise sırruhū- Ĥażreleri’nüñ oldıġı ṣūretde netįcesi budur ki 

püsere itdikleri ḳaṣdı ʿayn-ı ĥamāķatlerinden nāşį ki anuñ mevtinden ṣoñra anlara żarar-

dan ġayrı bir şey yoḳdur. Zįrā bu maḳūle bį-hüner aḥmaḳlar üzere cemǾiyyet olup 

salŧanat ḳarār eylemek ʿādete ġayet baʿįddür. Maʿlūm ola ki naḳl oldıġı üzre yemn ü 

mübāreklikle meşhūr Hümā ḳuşı her kimseye ki gölgesi düşe pādişāh olur yāḥud ziyāde 

ulu bir devletlü. Ve bundan ġayri bir ḥāṣṣasıda budur ki hevāda yumurŧlar ve yavrusı 

hevāda çıkar çıḳdıġı gibi uçar ve ŧırnaķlı yırtıcı ķuş ŧoġan ve şāhįn gibi ḳuşları ṣayd idüp 

āzār u eźiyyet eylemez belki kemikler ile ḳanāʿat ider dirler. Kemikleri yerden alur iken 
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ḳarįb ider ve kemik gördigi yerden minḳār ile ḳapar hevāya eyledüp yir. Zįrā sāʾir 

ḥayvānāt gibi ayaḳları yoḳdur ki yerde yürüye ve’lʿilm ʿinda’llāhi Teʿālā. 

بخواند و گوشمالی بواجبی داد. پس هر يکی را از طراف بلاد  <را>دادند. برادرانش  حالت آگاهیپدر را ازين   

تا فتنه بنشست و نزاع برخاست. )حصه مرضی معين کرد(  

(Peder-rā ez-įn ḥālet agāhį dādend. Birāderāneş-<rā> be-ḫvānd ve gūş-mālį be-vācibį 

dād. Pes her yekį-rā ez-eŧrāf-ı bilād (ĥiśśe-i merżā muǾayyen kerd) tā fitne be-nişest ve 

nizāʿ ber-ḫāst)  

Peder-rā ez-įn ḥālet agāhį dādend Bu ḥāletden āgāhlıḳ virdiler, yaʿnį pādişāha zehir 

ḳıṣṣasını iʿlām eylediler. Birāderāneş-<rā> be-ḫvānd  Ķardaşlarını daʿvet eyledi ve gūş-

mālį be-vācibį  dād  ve her birine ŧarįk-i vücūb ile vaʿž u
(51a)

 naṣįḥat virüp teʾdįb eyledi. 

Gūş-māl, gūş ki ḳulaḳdur kelimesinden māl ki siper dimekdür kelimesinden mürek-

kepdür. Lüġatde ḳulaḳ maʿnāsınadur, emmā ıṣŧılāḥda silleye dirler. Yāʿnį kefle 

bünāgūşa yaʿnį ḳulaḳ dibine ve yüze urmaḳ dimekdür. Ĥāṣılı el ayāsıyla yüze “?” ur-

maḳda müstaʿmeldür, emmā bunda teʿdįbden ʿibāretdür. Pes her yekį-rā  İmdi babaları 

her birini lāyıḳıyle teʾdįb-i tāmm eyledikden ṣoñra her birine ez-eŧrāf-ı bilād eŧrāf-ı 

bilāddan (ĥiśśe-i merżā  rāżı olacaķ miķdārı ĥisse muǾayyen kerd  taǾyįn eyledi.) Tā fitne 

be-nişest  Tā kim fitne oturdı yaʿnį yatdı ve refʿ oldı ve nizāʿ ber-ḫāst ve nizāʿ ḳalḳdı 

yaʿni refʿ oldı gitdi.  

.پادشاه در اقليمی نکنجند بخسبند و دو و گفته اند: ده درويش در گليمی  

(Ve gofteend: Deh dervįş der-gilįmį be-ḫusbend ve du pādişāh der-iḳlįmį ne-kencend) 

Ve gofteend: Dimişler: Deh dervįş der-gilįmį be-ḫusbend Bir kilįmde yaturlar ve uyurlar 

ve du pādişāh emmā iki pādişāh der-iḳlįmį  eḳālįm-i sebʿadan bir iḳlįmde ne-kencend 

ṣıġmazlar.  

میين درويشان کند قطعه:  نيم نانی گر خورد مرد خدا          بذل
209

دگر   

(Nįm-i nānį ger ḫored merd-i Ḫudā 

Beźl-i dervişān koned nįm-į diger)   

            

                                                           
209

 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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ḲıŧǾa: Nįm-i nānį ger ḫored merd-i Ḫudā  Eger ehlu’llāh yaʿnį Ḫudā dostı yarım etmek 

yir ise
210

 yaʿnį iştihāsıyla yiyecegi nıṣf etmek ise iştihāsına tābiʿ olmayup ol nıṣf etmek 

mecmūʿunı yimezse anuñ nıṣfını ki bir etmek rubǾıdur yir. Beźl-i dervişān koned nįm-į 

diger  Ol yimedigi nıṣf-ı āḫarı ki ol daḫı bir rubʿıdur  dervįşlere ve fuḳāraya beźl ü ʿaŧā 

ider. Ve cāʾizdür ki nįm-i digerden murād eline giren bir etmekden nıṣfını yirse nıṣf-ı 

āḫarı faḳįrlere virüp ḥāṣılı murād-ı Ḫudā’nuñ gözi ŧoḳdur. Esįr-i nefs olan merd-i dünya 

gibi gözi aç degüldür.  

<رد اقليمی دگپادشاه          همچنان در بنبگيرد >ملك اقليمی 
211
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  Metinde ايه  şeklinde yazılmıştır. 
211

 Üçüncü hikâyenin son beyti olan bu kısmın sadece başı verilerek dördüncü hikâyenin orta kısımlarına 

     geçilmiştir. 
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SONUÇ 

Sa’dî-i Şirâzî’nin dibâcesinde “Bakanların haz alacağı, görenlerin ferahlayacağı bir gü-

listân kitabı yazabilirim. Öyle ki hazan rüzgârı onun yaprağını yağmalayamaz, zamanın 

geçişi onun ilkbahar neşesini sonbahar gazabına döndüremez.” şeklinde ifâde ettiği 

ölümsüz eseri Gülistân, her seviye ve her yaştan insana bir şeyler anlatabilecek ahlaki, 

edebi ve mana zenginliğine sahip olması hasebiyle Osmanlı medreselerinin her kademe-

sinde eğitim ve öğretimde, hem dil hususiyetlerinin hem de açıklanması gereken yoğun 

manalarının açıklandığı şerhleriyle beraber okutulmuştur. Bu yüzden Türk Edebiyatında 

en çok şerh edilen Farsça eserlerin başında yer alır. İlk örnekleri 16. yüzyılda görülmeye 

başlanan Gülistân şerhleri 19. yüzyıla kadar kesintisiz olarak devam etmiştir. Tezimizin 

konusu olan Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in Şerh-i Gülistân’ı da 19. yüzyılda Gü-

listân’a yapılmış şerhlerden biridir. 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhinin ilk yüz sayfası incelendiğinde; yapmış olduğu 

reddiyeler, bazı âyet, hadis ve Arapça ibârelerle yaptığı iktibaslar, Gülistân’ın bazı 

kısmlarındaki açıklama ve yorumları haricinde; kelime manaları, iktibaslar, irâb ve 

gramer kaideleri hususunda 16. yüzyıl şârihi olan Sûdî-i Bosnevî’yi ciddi anlamda takip 

etmiş gibi görülmektedir. Bu sebepten Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in Şerh-i Gü-

listân’ı; O’nun şerh metodunu, şerhin özgünlüğünü ve Gülistân’ı şerh etme amacını an-

layabilmek için Sûdî-i Bosnevî’nin Şerh-i Gülistân’ının bazı kısımları ile karşılaştırıla-

rak incelenmiştir.  

Şerhler yapı itibariyle iç içe geçmiş iki halkadan oluşur. İçteki en büyük halka, yani 

tercüme ve şerh edilecek olan kaynak eserin bulunduğu yer, metni yapı itibariyle başka 

bir metne bağımlı yapar. Bu yüzden şârihlerin burada yapması gereken şey bir kaynak 

eseri açıklamak olduğundan bu bölüm büyük benzerlik gösterir. Bu halkayı çevreleyen 

diğer halka ise metnin bağımsız kısımlarını; sebeb-i telif, mukaddime ve hatime bölüm-

lerini içerir. Bu bölümler bağımsızdır ve şârihe özgüdür. Hülya Canpolat’ın şerh yapısı 

ile ilgili vermiş olduğu bu bilgilere dayanarak Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhin-

de bahsedilen benzer kısımların, metnin başka bir metne bağımlı kısımları olduğu için 

buradaki benzerliklerin şerh türü içinde normal bir durum olduğu söylenebilir. Eserin 

baştan bir kaç sayfasının eksik olması nedeniyle bir sebeb-i telif ya da mukaddimesinin 

olup olmadığı bilinmemektedir; ancak Şerh-i Gülistân; şârihin Gülistân’ı şerh etme 
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amacına dair bazı ip uçları elde ettiğimiz hatimesiyle müstakil bir eser niteliğine sahip-

tir. 

Mahmut Tâ’î bin Muhammed şerhinin hatime kısmında Allah’a O’nu, Gülistân’ın bâb-

larını daha özlü hale getirerek, onun mana incilerini fasih bir kelam ve açık bir kitabetle 

yazmasında başarıya ulaştırdığı için hamd eder. Buradan anlaşıldığı kadarıyla şârihin 

Gülistân’ı şerh etmesinin ilk amacının; Gülistân’ın bâblarını daha özlü hale getirerek  

kolay okunup anlaşılmasını sağlamak olduğu söylenebilir. Nitekim şerhinde uygulamış 

olduğu şerh metot ve usullerinin ilk olarak bu amaç doğrultusunda şekillendiği görülür: 

Örneğin; klasik şerhlerde kaynak metni küçük birimlere bölerek verme metodunu, daha 

çok metni; cümle, mısra, beyit şeklinde, çok küçük parçalara bölmeden vermesi okuyu-

cunun orijinal metne daha kolay odaklanmasını sağlayacak mahiyettedir.  

Şerhde; filolojik izahların az bulunması, bu izahların daha çok; ilk olarak kelimelerin 

lügat anlamları daha sonra muktezâ-yı hâle göre almış oldukları manaları, irâb kaideleri 

ve bazı gramer kurallarını içermesi, onun şerhinde öncelikli hedefin dil öğretmek değil 

metnin doğru okunup anlaşılması olduğunu düşündürmektedir. 

Sûdî-i Bosnevî şerhinde yeri geldikçe tarihi bilgiler sunmuş, Fars mitolojisine ait husus-

lardan bahsetmiş ve özellikle Farsça manzum parçalardan oldukça fazla iktibas yapmış-

tır. Bu durum Sûdî’nin Gülistân’ı şerh etme amaçlarından birisinin Fars dilini öğretmek 

istemesinin yanında Fars edebiyatı ve kültürü hakkında bilgi vermeyi de hedeflediğini 

gösterir. İncelediğimiz sayfalar boyunca Mahmud Tâ’î bin Muhammed bizzat kendisi 

Hümâ kuşu hakkında vermiş olduğu açıklama dışında ayrıntılı olarak tarihi ve mitolojik 

bilgiler sunmamış, Sûdî’nin bu hususlarda vermiş olduğu bilgileri ise ya hiç almamış ya 

da bir kımını almıştır. Bu tutum ile okuyucunun uzun uzun anlatılan tarihi meseleler ve 

hikâyeler arasında kaybolmadan doğrudan metne odaklanmasını sağladığı düşünülebilir.  

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in şerhinde dini ve şer’i hükümlere dair hususlar daha ön 

plandadır. Bu durum şârihin Gülistân’ı yeni baştan şerh etmesinin bir diğer amacının, 

hitap ettiği kesime kendi dini yorumlarını aktarmak olduğunu gösterir. Bu bağlamda 

şerhinde dini terimleri oldukça fazla kullanır. Âyet, hadis ve Arapça ibârelerden iktibas-

lar getirerek ileri sürdüğü görüşlerini destekler. Bazı beyit ve ibârelerden sonra din ve 

şeriate dair açıklamalarda ve nasihatlerde bulunur. Peygamberlerin adı geçince salavat-

lar getirir. Allah Teâlâ’ya takdis, ta’zim ve övgülerde bulunur. Afv ve ma’firet talebiyle 
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günahlarına tevbe eder, Hz. Muhammed’in şefaatine nail olmayı umarak uzun uzun 

dualar eder.  

Mahmud Tâ’î bin Muhammed’in beyit ve cümlelere vermiş olduğu anlamların ve yap-

mış olduğu yorumların bir çoğu Sûdî’nin vermiş olduğu anlam ve yorumlardan çok 

farklıdır. Kendisi bu farklılıkların bazılarına hiç değinmezken bazılarını reddiye gelene-

ğini kullanarak bildirir. Bu durum şârihin kendisinin de eser üzerinde  söyleyecek sözle-

rinin varlığını ve  Gülistân’ı şerh etmesinin bir diğer amacının; diğer şerhlerde gördüğü 

eksikleri, yanlışları ve onlarda katılmadığı yerleri bildirmek olduğunu gösterir. Özellikle 

Râfizîlere dair yapmış olduğu açıklamalar başlıbaşına Gülistân’ı şerh etme amaçların-

dan biridir. Bu konuda şerhin geneline yayılan ciddi eleştiriler mevcuttur. Özetle şer-

hinde Râfizîlerin Gülistân’da yaptıkları tahribatları açıkladığını ve böylece onların ifti-

ralarına ortak olmadığını, bu eseri okuyanların da bu iftiralara ortak olmamaları gerekti-

ğini belirtir. Şârihleri de o güne kadar bu konuda bir kelime dahi yazmamış olmaları 

sebebiyle esefle kınar. 

Mahmud Tâ’î bin Muhammed şerhinde klasik mensur şerh geleneğine ait metotları 

ulaşmak istediği amaçlar doğrultusunda kullanmıştır. Gülistan’ı şerh etme amacı önce-

likli olarak hatimede de bildirildiği üzere eseri sadeleştirilerek daha özlü hale getirmek, 

böylece metnin hedef kitlesi tarafından daha kolay okunarak anlaşılmasını sağlamak ve 

bu anlaşılan metinler üzerinden yorum ve eleştirilerini aktarmaktır. Bu sebeple Gü-

listân’ı kendi bakış açısı, kültürel birikimi, yaşadığı dönemin ve hitap ettiği kesimin 

ihtiyaçları doğrultusunda yeniden yorumlayıp sadeleştirmiş olduğu söylenebilir. Şerhler, 

yazıldıkları dönemlerin sosyal, kültürel ve siyasî alanlardaki değişim ve gelişmelerini 

büyelerinde barındıran eserler olması hasebiyle Şerh-i Gülistân üzerinde devam edecek 

olan çalışmaların 19. yüzyılda sosyal, kültürel, siyasî ve özellikle eğitim alanında yaşa-

nan olumlu ya da olumsuz gelişmelerin toplum üzerindeki yansımalarını görmek ve şerh 

türürün bu yüzyılda geldiği son durumu tesbit etmek açısından faydalı olacağı kanatin-

deyiz. 
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